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  HOOFDSTUK 1


  
    Lange Lex Coster vertrekt zijn gezicht tot een allerbeminnelijkste glimlach.
  


  
    „No, sir," zegt hij. „Ik heb heus geen ambergrijs, geen tripang, geen rijst, geen springstoffen, geen luipaardvellen, geen hippo-tanden en niet eens whisky. Awfully sorry!" Het is toevallig de waarheid. Of het ook nog de waarheid zal zijn, als hij over een week of wat van zijn vakantie terugkomt, is een andere vraag. Niet als het van hem afhangt.
  


  
    De douanebeambte van het vliegveld Nairobi West kijkt hem wantrouwend aan. Hij is niet gevoelig voor ontwapenende glimlachjes.
  


  
    „Waar moet u naar toe?" wil hij weten.
  


  
    „Zanzibar en de rest van de kust plus de eilanden. vakantie-trip zonder kwade bijbedoelingen. Behalve dan voor de visjes, die ik hoop te verschalken. En misschien een beetje zeeroverij. Een heel klein beetje maar."
  


  
    De zeeroverij doet het hem. De Customs officer van harer majesteit Elizabeth II permitteert zich een lachje en zet een krijt-teken op de koffer. „All right. That way please."
  


  
    „Die kant" leidt naar het vliegveld en de zilvergrijze Dakota, die Lex zo aanstonds naar Dar-es-Salaam en vandaar naar Zanzibar zal brengen.
  


  
    Dit keer is het werkelijk een vakantietochtje „zonder kwade bijbedoelingen," wat men van vorige uitstapjes van Lex Coster zeker niet kon beweren. Zoals toen naar Kirondatal, Monrovia of Rajputana en... . naar Groenland. Die lading gevaarlijke avonturen in het poolijs, was feitelijk een beetje teveel van het goede geweest. Nee, Lex verlangt dit keer naar een vakantie, zonder al te veel sensatie maar met een beetje jagen en vissen en luieren in de zon op de heerlijke stranden van de oostkust van Afrika.
  


  
    Hoe is Lex daar helemaal verzeild geraakt? Eigenlijk is hij uit Amsterdam, waar hij geologie studeert, op vakantie bij zijn vader in Nairobi, de stad in het hartje van Kenya, waar lange Lex geboren en getogen is, en waar zijn vader als consul de eer van de Nederlandse vlag hooghoudt. Maar Lex is nu eenmaal een te onrustige natuur om het lang bij de vleespotten van het vaderlijke huis uit te houden. Daarom ging hij voor de verandering maar eens een kijkje nemen in het Sultanaat Zanzibar. Dat leek hem wel!
  


  
    Lex zou eerst met zijn vriend Marco Mansoni samen zijn gegaan. Marco, de zoon van de vroegere eigenaar van de goudmijn Kirondatal, is niet alleen een van zijn beste vrienden, maar ook mede-eigenaar van de mijn. Deze verheven positie ten spijt zit hij nog steeds op de schoolbanken van St. Mary's School in Nairobi en vost voor zijn einddiploma. De vakantie is daar nog niet begonnen, en daarom is Lex alvast maar vooruitgegaan. Ze zullen elkaar later wel ergens op Zanzibar ontmoeten. ,,Will you fasten your safety-belts for take-off, please," zegt de steward. „Het is zowat twee en een half uur vliegen naar Dar-es-Salaan." Hij vertelt nog meer. Hij maakt de nieuwelingen erop attent dat er een bar in het vliegtuig is en een toilet achter in.
  


  
    Lex weet dat wel. Hij werpt een onverschillige blik door het raampje naast hem en bekijkt dan met een beetje meer belangstelling naar zijn buurman. Dat is voor de verandering dit keer een rasechte Arabier. Een flinke man met een scherp gesneden, bruin gelaat, een zwart puntbaardje en een zeer moderne bril. Hij is als Arabier gekleed met tulband en lange kaftan, beide van kostbaar materiaal. Dit feit en de buitengewone beleefdheid van de steward jegens hem bewijzen, dat hij een hooggeplaatste persoonlijkheid moet zijn. Lex komt tot de conclusie, dat dit de Liwali van Kilwa, Mohammed Kassim, moet zijn, over wiens bezoek aan Nairobi de kranten uitvoerig hebben geschreven.
  


  
    „Niet onverdienstelijk," denkt hij waarderend. Op zijn gewone vrijmoedige manier begint hij meteen een gesprek met de Liwali. „Het uitzicht uit een vliegtuig heeft dat gemeen met handenarbeid, dat je er urenlang naar kunt kijken," zegt hij als aanloopje. De heer Mohammed Kassim — het blijkt spoedig, dat hij het inderdaad is — heeft gevoel voor humor en houdt blijkbaar van een praatje. Sproedig zijn ze de „dikste vrienden", dat denkt Lex tenminste.
  


  
    „Ik moet tot m'n schande bekennen, dat ik nóch in Kilwa, nóch in Zanzibar ben geweest," babbelt Lex, „al ben ik in Oost-Afrika geboren. Maar het is nooit te laat een fout te herstellen. Ik heb al zoveel gehoord van die Arabische dhows, die nu met de noord-oost moesson van Arabië en de Perzische Golf naar de oostkust van Afrika komen aanzeilen. Men zegt, dat die handel vele honderden, misschien zelfs duizenden jaren oud is."
  


  
    „De aankomst van de dhows is inderdaad schilderachtig," knikt Mohammed Kassim, „maar daar bent u veel te laat voor. De noord-oost moesson is al lang voorbij. De meeste dhows zijn nu in het Zuiden van Tanganyika en laden mangrove-hout. Maar misschien maakt u de uittocht nog mee, als ze straks met het invallen van de zuid-west moesson weer uitzeilen. Overigens hebt u gelijk, dat deze handel en deze schepen al zeer oud zijn. Dhows van hetzelfde type hebben waarschijnlijk al drieduizend jaren geleden tussen Hadramaut en Afrika heen en weer gevaren, toende Europeanen nog......" Hij stokt, hij wil zijn reisgenootniet door een toespeling op de betrekkelijk „jonge" Europese beschaving kwetsen.
  


  
    „U bedoelt: toen de Europeanen nog als apen in de bomen klauterden," grinnikt Lex. Hij is niet in het minst op zijn tenen getrapt. Hij weet, dat de Arabieren, evenals de Chinezen, diep in hun hart een beetje op de Europeanen neerkijken. „Overigenslijkt me zo'n reis met zo'n schuit niet ongevaarlijk. Volgens de kranten zijn er een tijdje geleden tenminste een paar in een storm gesneuveld."
  


  
    „Ja," zegt de liwali peinzend, „met man en muis vergaan, zoals dat heet." Hij spreekt uitstekend Engels. „Feitelijk gek, dat in de moderne tijd van radio en radar schepen nog spoorloos kunnen verdwijnen," zegt Lex, wiens zucht naar avontuur altijd wakker is. „Zou het kunnen, dat er in de Indische Oceaan nog piraten zijn? Echte zeerovers, bedoel ik, die jacht op die schepen maken?"
  


  
    De Arabier lacht. „U hebt zeker het verhaal van de beruchte Zwarte Nahoda gelezen? Volgens mij zijn dat sprookjes, net als de Vliegende Hollander. Waarmee ik niet wil zeggen, dat er zo nu en dan niet eens gezellig gezeeroverd wordt. Op kleine schaal dan. U moet niet vergeten, dat het beroep van piraat voor zekere volksstammen niets oneervols heeft. Integendeel." Lex wil juist vragen, wie de „Zwarte Nahoda" is, als de steward zijn buurman uitnodigt, om naar de cockpit te komen. „Wij naderen de Kilimandscharo. Het zal de kapitein een genoegen zijn. . . ."
  


  
    „Erg vriendelijk van hem, om mij maar meteen mee uit te nodigen," zegt Lex meteen en volgt brutaalweg de liwali naar de cockpit. De geheel verbouwereerde steward is te verbluft, om hem tegen te houden.
  


  
    De brutalen hebben inderdaad minstens de halve wereld. Ook de gezagvoerder geeft geen kik over de ongenode gast. Lex wordt op een der mooiste panorama's getracteerd, die hij ooit heeft gezien. Tegen de lichtblauwe ochtendhemel tekenen de tweelingtoppen van de Kilimandscharo, de Kibo en de Mawenzi, zich af, haast onwerkelijk met het glinsterende wit van hun gletsjers. Trots rijzen ze op uit de grijze ochtendmist, die de steile hellingen van Afrika's hoogste berg nog bedekken. Het lijkt wel of ze meer tot de hemel dan tot de aarde behoren. Terwijl de kapitein met zijn Arabische gast in druk gesprek is, tikt iemand Lex Plotseling op de rug.
  


  
    „Verdraaid!" zegt een verraste stem. „Als dat lange Lex Coster in eigen persoon niet is!"
  


  
    Lex draait zich om. Het blijkt de tweede piloot te zijn, een oudemakker van school!
  


  
    „Hédaar," roept Lex. „Ben jij dat, Jack! Wat doe jij hier zo hoog in de lucht boven de Kilimandjaro! Wie is zo dom jou zo'n kist toe te vertrouwen?"
  


  
    „De East African Airways waren zo dom," lacht de andere. „En ze betalen er goed voor ook. Ik wilde het eerst bij de zeevaart proberen, maar hier maak je vlugger promotie."
  


  
    „Geoloog worden duurt in elk geval langer," zegt Lex droogjes. „Tussen haakjes, ik wilde Zanzibar en de kust een beetje verkennen. Je kent die streken natuurlijk op je duimpje. Ik houd me aanbevolen voor tips."
  


  
    „Hm.... als je, zoals gewoonlijk, op avontuur uit bent, moet je niet naar Zanzibar gaan. Dat eiland is te klein voor boosdoeners. Daar kun je zelfs je fiets laten staan, zonder dat ie gegapt wordt."
  


  
    ,,'k Ben niet van plan om daar te gaan fietsen. En van avonturen heb ik voorlopig genoeg."
  


  
    „Dat zal wel. Ook niet van een heel klein gezellig relletje? Enfin, de wonderen zijn de wereld nog niet uit. Jammer, dat ik niet met je mee kan. Ik ben namelijk op de lijn naar Durban ingedeeld. Voor de „Coastal Run", zoals ze dat noemen."
  


  
    „Maar dat is jammer. Ik zal me daar aan de kust erg eenzaam voelen en als een kat in een vreemd pakhuis. Weet jij toevallig, wat een Nahoda is?"
  


  
    „Natuurlijk. Dat is de kapitein van een dhow. Van die Arabische prauwen, weet je. Overigens hoeft het geen Arabier te zijn. Er zijn ook Baluchis, Somalis en Indiërs, die dat bedrijf uitoefenen."
  


  
    „Ooit van een zwarte nahoda gehoord?"
  


  
    Jack lacht. „Je bedoelt de befaamde Zwarte Nahoda? Dat is een sprookjesfiguur, waar ze kinderen mee aan het schrikken maken. Een wrede piratenkapitein op een spookschip, enfin, jekent dat soort zeemansverhalen wel."
  


  
    „Dus allemaal onzin?" vraagt Lex teleurgesteld.
  


  
    Tot zijn verrassing geeft Jack op deze vraag echter niet dadelijkantwoord. Peinzend kijkt hij zijn oude schoolmakker aan. Danlaat hij onwillekeurig zijn stem dalen.
  


  
    „Je moet er niet over praten, want dan word je alleen maaruitgelachen," zegt 'hij zacht. „Maar er zijn laatst een paar vandie dhows spoorloos verdwenen. . . ."
  


  
    „Dat heb ik gelezen. In een storm vergaan."
  


  
    „Dat is althans de officiele lezing. Bij gebrek aan beter, zullenwe maar zeggen. Maar ik heb van iemand, die het kan weten,gehoord, dat de autoriteiten daar lang niet gerust op zijn. Ende gewone man nog veel minder. Dat heeft die oude verhalenover een Zwarte Nahoda nieuw leven ingeblazen."
  


  
    „Dus toch zeeroverij?"
  


  
    Jack haalt de schouders op. „Dat zal wel," zegt hij vaag.
  


  


  HOOFDSTUK 2


  
    Zanzibar is een heel oude stad. Ze werd al in de vroege middeleeuwen door uit Arabië gevluchte Mohammedanen gesticht. De stad kwam in de zestiende eeuw in handen van de Portugezen en in de achttiende weer in handen van de Arabieren, die er het centrum van hun slavenhandel van maakten.
  


  
    Lex bekijkt op zijn gemak de oude Arabische huizen, die met hun marmeren trappen en sierlijk bewerkte Arabische deuren nu nog de rijkdom van hun vroegere bewoners verraden. Sommige van die oude huizen dragen zelfs Perzische opschriften. „Wat is dat voor een huis?" vraagt hij een Arabische jongen in het Kiswaheli en wijst op een groot gebouw, waarvan de toegang door twee oude Portugese kanonnen worden geflankeerd. Een beetje spottend herhaalt de jongen zijn vraag op Hoog-Kiswaheli. Want Zanzibar is het moederland van het Kiswaheli; de omgangstaal van de slavenhandelaars, die is ontstaan uit Arabische en Afrikaanse bestanddelen en zich van hier uit over heel Oostafrika heeft verspreid. Hier in Zanzibar wordt het Kiswaheli nog zuiver gesproken. Wat Lex in Nairobi geleerd heeft, is slechts het verbasterde „Upcountry-Kiswaheli," dat men met het Pidgin-Engels zou kunnen vergelijken. Door de herhaling van Lex' vraag in het klassieke Kiswaheli wil die Arabische jongen die blanke jongeman laten voelen, dat deze van dat taaltje niet veel afweet.
  


  
    Nieuwsgierig neemt Lex die bengel op. Hij is veel jonger dan Lex, niet ouder dan veertien of vijftien jaar, al is de leeftijd bij deze vroegrijpe jongens moeilijk te schatten. Hij is een knappe jongen, slank en fier, met een lichtbruine teint en vurige, pikzwarte ogen.
  


  
    Lex glimlacht vriendelijk. „Mijn Kiswaheli is blijkbaar voor verbetering vatbaar," zegt hij.
  


  
    „U brengt er niets van terecht," zegt de jongen minachtend in onberispelijk Engels. „Dit huis heet Beit-el-Ajaib, dat betekent het Huis der Wonderen." Hij wil doorlopen, maar Lex houdt hem tegen.
  


  
    „En wat betekent Tippu Tib House?" vraagt hij. Hij heeft die naam op een ander prachtig Arabisch huis gelezen. „Tippu Tib is een kleine vogel met rood omrande ogen," is het korte en met tegenzin gegeven antwoord. „Het was de bijnaam van een beroemd Arabische reiziger uit de laatste eeuw."
  


  
    Nog vóór Lex verdere vragen kan stellen, loopt de jongen met trots opgeheven hoofd verder. Lex haalt de schouders op. Hij heeft te veel van de wereld gezien om niet te weten, dat rassenhaat en rassenvooroordeel niet alleen van de kant van de Europeanen komen.
  


  
    Hij slentert verder door, de schilderachtige havenwijk, waar verscheidene van die Zuidarabische dhows gemeerd liggen, die blijkbaar voor de thuisreis opgeknapt worden. De fraai met houtsnijwerk versierde achterstevens doen hem aan de oude Oostindievaarders denken.
  


  
    Feitelijk meer om een praatje over die schepen te maken dan om iets te kopen gaat hij een rommelig oud winkeltje binnen in een half vervallen Arabisch huis, de enige winkel in de buurt. Tot zijn verrassing blijkt de eigenaar van dit winkeltje een Chinees te zijn. Ook de inhoud van de winkel vormt een verrassing en staat in schrille tegenstelling tot het vervallen uiterlijk. Lex ziet balen van rijk gekleurd kostbaar Nanking brocaat, Chinese parasols, met draken geborduurde zijden kimono's, groene potjes met gember en honing en tal van andere typisch Chinese goederen, die blijkbaar uit Hongkong geïmporteerd zijn. Ook de eigenaar, die bij nadere kennismaking Wong-Yan blijkt te heten, is een echte Chinees. Hij is een niet veel voorkomende verschijning in Oostafrika, waar de detailhandel bijna uitsluitend in handen van Indiërs en Arabieren is. Lex voelt zich wel verplicht om een kleinigheid te kopen, al was het alleen maar om het gesprek een beetje op gang te helpen. „Hebt u misschien iets typisch van Zanzibar?" zegt hij. „Een of ander souvenir. Want ik ben hier slechts op doorreis." Wong-Yan kijkt de klant door zijn goud-omrande bril een tijdje peinzend aan.
  


  
    „Hebt u misschien iets typisch van Zanzibar?" herhaalt hij de woorden van Lex langzaam. „Een of ander souvenir." Het is of de betekenis van die vraag nu pas tot hem doordringt. „Een of ander souvenir," herhaalt hij nog. „Want u bent hier slechts op doorreis. Juist. . . .slechts op doorreis." De manier, waarop hij het Engels uitspreekt is vreselijk. Lex begrijpt, dat een conversatie op die manier uren zou vergen. Hij probeert het derhalve met Pidgin-Engels, wat aanmerkelijk beter blijkt te gaan.
  


  
    „Hebt u soms oude wapenen?" vraagt hij. „Een mooie Arabische dolk bijvoorbeeld?"
  


  
    „Een mooie Arabische dolk bijvoorbeeld," herhaalt de Chinees weer langzaam. Peinzend kijkt hij zijn klant aan. „U komen van Engeland, sir, of van Amerika?" vraagt hij nieuwsgierig. Lex lacht. „Man, als je denkt, dat ik een onnozele Amerikaan ben, die je wat rommel kunt aansmeren, heb je het glad mis. Ik kom uit Amsterdam! Dat is een stad, waar de dubbeltjes eerst twee keer worden omgedraaid, voordat ze worden uitgegeven." Wong-Yan heeft van het hele betoog waarschijnlijk slechts „Amsterdam" verstaan. Maar beleefdheidshalve lacht hij met zijn klant mee.
  


  
    „Dutchman!" mompelt hij voldaan. „I like Dutchmen very much!"
  


  
    Met een vlugge blik kijkt hij zijn winkel rond, als om zeker te zijn, dat er geen andere klant in de buurt is. Dan, een beetje geheimzinnig, brengt hij uit de kleine kamer achter de winkel een in een courant ingewikkeld voorwerp. Haast plechtig begint hij dit voorwerp uit te pakken.
  


  
    „Arab daggar!" zegt hij met zachte stem. „Jembaia-dolk van nahoda!"
  


  
    Lex houdt het geheimzinnige gedoe van de Chinees voor een handig verkooptruuk. Maar als een ogenblik later de zilveren dolk voor hem ligt, fluit hij toch onwillekeurig zachtjes door de tanden. Het is werkelijk een pracht van een dolk. De schede is van zilver en rijk bewerkt; het heft is van ivoor met ingelegd zilver. Er staat iets met Arabische lettertekens ingegrift, wat Lex uiteraard niet kan lezen.
  


  
    „Niet onverdienstelijk," mompelt hij waarderend. „Hoe noemen ze zo'n ding? Jembaia?"
  


  
    „Jembaia," bevestigt de Chinees op dezelfde zachte en plechtige toon. „Jembaia is de beroemde Arab silver dagger, zoals de nahoda's dragen."
  


  
    „Juist, de nahoda's. De kapiteins van die Arabische schepen. Ik geloof, dat ik al een paar van die kerels ben tegen gekomen. Ze zien er uit, alsof ze zojuist uit een Hollywoodse piratenfilm zijn weggelopen, schilderachtig en schurkachtig. Geen kerels om ruzie mee te krijgen. Enfin, laten we het kort maken. Wat moet je voor dat mesje hebben?"
  


  
    „Wat moet je voor dat mesje hebben?" herhaalt de Chinees langzaam. Dan, ernstig: „Dit geen mes. Silver dagger. Heel oud en kostbaar!"
  


  
    Lex verwacht na deze inleiding natuurlijk een onbeschaamd hoge prijs. Maar tot zijn verrassing is de prijs, die Wong-Yan echter noemt, zeer redelijk, om niet te zeggen laag. Lex, die van plan was zoals in 't Oosten gebruikelijk, af te dingen, verandert van tactiek.
  


  
    „O.K., omdat jij het bent," zegt hij gemoedelijk en legt meteen het geld op tafel, ,,'k Weet niet waarom, maar ik heb altijd een onverklaarbaar zwak voor Chinezen gehad!" Hij pakt de dolk meteen weer in de courant. Hij doet het haastig, alsof hij bang was, dat de andere hem zou tegenhouden. Maar gekocht is tenslotte gekocht.
  


  
    „. . . . heb altijd een onverklaarbaar zwak voor Chinezen gehad," herhaalde Wong-Yan op zijn onnozele manier en strijkt peinzend het geld op. Als hij van plan geweest mocht zijn om nog meer te zeggen, krijgt hij er de kans niet toe, want het volgend ogenblik heeft Lex met zijn kostbare buit de kleine winkel al verlaten.
  


  
    Lex is werkelijk blij met zijn koopje. Die Chinees is een sufferd. Elke Amerikaanse tourist had met genoegen het drievoudige er voor betaald. Maar Wong-Yan's winkeltje staat niet in de zakenwijk, waar de touristen komen.
  


  
    Maar dan begint hij te twijfelen. Schuilt daar niet misschien een addertje onder het gras? Hij moet aan Port Said denken, waar je ook van die verbazende koopjes kunt halen. Achteraf blijken die koopjes dan handig nagemaakte, maar volstrekt waardeloze prullen te zijn. Daarom gaat hij ergens aan het strand, in een stil hoekje, op een steen zitten, pakt de „jembaia" uit, en begint het voorwerp aandachtig van alle kanten te bekijken. Hij komt tot de prettige ontdekking, dat zijn vrees volslagen ongegrond was. Nee, dit is beslist geen namaak. Dit is een antieke dolk en bovendien nog van een buitengewone schoonheid. Het zilver en ivoor zijn ongetwijfeld echt en met de hand bewerkt.
  


  
    Terwijl hij zijn koopje rustig van alle kanten bestudeert en bewondert, heeft hij plotseling het gevoel, dat iemand achter hem staat. Plotseling draait hij zich om. Zijn voorgevoel heeft hem niet bedrogen. Er staat inderdaad iemand achter hem, zelfs zo vlak achter hem, dat Lex onwillekeurig er van schrikt. Maar een ogenblik later moet hij lachen. Het is alleen een negerjongen, een van een jaar of twaalf, die nieuwsgierig is komen kijken, wat die bwana daar zo aandachtig bekijkt. Hij doet Lex aan Tom denken, zijn trouwe Liberiaanse vriend, met wien hij destijds in Monrovia zulke rare avonturen heeft beleefd. „Djambo," zegt hij vriendelijk. En, glimlachend op de dolk wijzend: „Mzuri? Mooi?"
  


  
    Nóch zijn groet nóch zijn glimlach worden beantwoord. „Mzuri sana!" zegt de jonge neger ernstig, „heel mooi!" Dan,plotseling, draait hij zich om en laat Lex verbaasd alleen. Lex vindt de houding van die jongen een beetje vreemd. Negers, en vooral jongens van die leeftijd, zijn anders vriendelijk en gezellig en hebben altijd tijd voor een praatje en zijn zeer zeker niet verlegen. Integendeel! Maar Lex staat er verder niet bij stil. Hij heeft er nog geen idee van, dat op dit ogenblik de kiem werd gelegd tot zijn zoveelste avontuur. Dat vanaf het ogenblik, dat die zwarte jongen het zilver van de dolk van de nahoda in de zon zag schitteren, de gebeurtenissen hun onverbiddelijke loop zouden nemen.
  


  
    Hij is hier zo volslagen onkundig van en zo onbezorgd in dit romantische kleine paradijs, dat hij niet eens merkt, dat hij vanaf dit ogenblik wordt gevolgd.
  


  
    Pas laat in de avond dringt het tot hem door, dat hij, zoals zo vaak reeds, zijn hand in een wespennest heeft gestoken. Hij maakt nog een avondwandeling langs het strand, voordat hij naar bed wil en geniet van het koele briesje en van het maanlicht, waarin de kabbelende golfjes van de Indische Oceaan glinsteren als vloeibaar zilver. Hij is zich van geen gevaar bewust. Zanzibar is immers te klein voor de misdaad, zoals zijn vriend Jack heeft gezegd.
  


  
    Hij kijkt dan ook geen enkele maal om en merkt niet, dat twee donkere gestalten hem heimelijk volgen. Hij denkt er juist over na, dat deze vakantie erg mooi en interessant is, maar toch ook tamelijk saai. Veel te saai voor Lex Coster. Op hetzelfde ogenblik wordt hem aan het verstand gebracht, dat deze vakantie alles zal worden behalve saai. Op de meest drastische manier, die je je kunt voorstellen namelijk door een harde slag op zijn hoofd. Een slag met een groot stuk hout, zo welgemikt, dat lange Lex zonder ook maar een kik te geven in elkaar zakt.
  


  


  HOOFDSTUK 3


  
    Als Lex wakker wordt, bevindt hij zich in een tamelijk vuil en primitief vertrek, waarvan de wanden uit gevlochten bamboe bestaan. Blijkbaar de een of andere negerhut. Het is midden in de nacht. Een klein petroleumlampje, dat vlak naast hem staat, doet een heldhaftige poging om dit sombere vertrek te verlichten. Lex ligt hulpeloos op de grond, aan handen en voeten gebonden.
  


  
    „Hij is wakker," 'hoort hij plotseling een stem zeggen. Hij ontdekt nu pas, dat hij niet alleen in de hut is. Er zijn twee donkere gestalten, die naar hem kijken. Ze staan enigszins in de schaduw, zodat Lex hen in die slecht verlichte hut niet dadelijk opmerkte. Op de woorden „hij is wakker" treedt een van die twee schaduwen naar voren. Het is een jonge Arabier, die Lex op de een of andere manier bekend voorkomt. „Wie ben jij?" vraagt die jonge Arabier hem in onberispelijk Engels.
  


  
    Lex bestudeert hem eerst op zijn gemak, voordat hij de moeite neemt om te antwoorden. Juist, hij kent die vent! Dat is toch die Arabische jongen, die hem vanochtend in de stad de betekenis van het Beit-el-Ajaib en het Tippu Tib House uitgelegd heeft. En die tevens zo hoogmoedig en ongenaakbaar was. „Zeg, wat moet dat!" vraagt hij verontwaardigd. „Ik dacht, dat jullie Arabieren fatsoenlijke mensen waren, maar jullie zijn gewone straatrovers!"
  


  
    „Ik heb je gevraagd, hoe je heet," zegt de Arabische jongen op ijskoude toon. „Antwoord!"
  


  
    „Zal ik hem een afstraffing geven, Azan?" zegt de andere gestalte hulpvaardig. De tweede schaduw komt eveneens wat naar voren en Lex herkent de jonge neger, die zo nieuwsgierig naar zijn dolk had gekeken. De zwarte bengel heeft een bamboestok in de hand en schijnt niet ongenegen Lex, zo weerloos als hij is, daarmee te bewerken.
  


  
    „Laat dat, Mkonde, ik sla nooit een gevangene," zegt de met Azan aangesprokene Arabische jongen waardig. „Hij zal wel antwoorden, want zijn leven hangt van zijn antwoord af." Lex heeft zijn versuft brein eindelijk weer zo ver in zijn macht, dat hij helder kan denken. Op de een of andere manier moet dat avontuur met die dolk verband houden. Hij ziet iets aan die Arabische jongen glinsteren en herkent zijn „koopje" van vanochtend. De jongen draagt het wapen in zijn gordel, in de nonchalante en tevens fiere houding van een nahoda of piraat.
  


  
    „Ik zie, dat jullie dat mes van mij hebben gegapt," zegt hij kwaad. „Smerige dieven, dat jullie bent!" Alleen Mkonde trekt zich deze opmerking aan. „Ik vind, dat we hem z'n grote mond maar dicht moesten timmeren, Azan," zegt hij en zwaait vervaarlijk met zijn stok. Maar de jonge Arabier legt z'n zwarte vriend met een gebiedend gebaar het zwijgen op. Hij blijft kalm en waardig, in een fiere, haast koninklijke houding. Lex komt tot de vreemde gewaarwording, dat hij zijn tegenstander sympathiek vindt. Wat een pracht van een struikrover! Bepaald jammer, dat deze kleinzoon van een piraat of slavenhandelaar zich op het pad van de misdaad heeft begeven.
  


  
    „Ik vraag je voor de laatste keer, wie je bent en hoe je aan die dolk komt," zegt Azan en wijst bij die woorden op het wapen in zijn gordel. „Ik heb de gelofte gedaan, dat ik een ieder, die ik in het bezit van die jembaia zou vinden, met mijn eigen handen zal doden."
  


  
    Hij trekt het vlijmscherpe wapen uit de schede en brengt het zo dicht bij de hals van Lex, dat deze de aanraking als een zacht maar verre van prettig gekriebel voelt.
  


  
    Lex doet de ander niet het genoegen om enig teken van angst te vertonen. Hij vertrekt geen spier. Onverschrokken kijkt hij die Arabische jongen aan.
  


  
    „Ga gerust je gang, m'n jongen," zegt hij minachtend. „Het is nu eenmaal een feit, dat kinderen graag met messen spelen."
  


  
    „Kinderen!" roept Azan kwaad. In zijn pikzwarte ogen flikkert haat op. „Zeg dat nog eens, als je het lef hebt!" De punt van de dolk staat op de keel van Lex, slechts een paar centimeters scheiden hem van een wisse dood.
  


  
    Maar dat kan Lex niet schelen. Hij is niet van plan, om zich door een stel apen, die veel jonger zijn dan hij, op de kop te laten zitten.
  


  
    „Ja, kinderen!" herhaalt hij brutaal. „Domme kinderen, die voor rovertje willen gaan spelen. En al hebben jullie me dan lafhartig van achteren aangevallen en geboeid, daarom heb ik toch lak aan jullie! Zodra ik vrij ben, krijg je van mij een pak voor je broek, daar kun je op rekenen!"
  


  
    Het is Azan aan te zien, dat hij zich slechts met de grootste moeite beheerst, maar toch lukt het. Hij steekt de dolk weer in de schede en haalt quasi onverschillig de schouders op. „Je bent heus niet waard, dat ik m'n handen met je vuile bloed besmeur," zegt hij verachtelijk. „Ik kan zo wel zien, dat jij die zilveren dolk ergens gekocht hebt. Jullie blanken doen immers alles voor geld. Jullie zouden niet eens de fut hebben tot een fatsoenlijke zeeroof."
  


  
    „Verdraaid fatsoenlijk!" spot Lex. „Je wilt zeker zeerovertje worden, als je groot bent, m'n jongen! Daar droomde ik ook van, toen ik nog zo jong was als jij."
  


  
    „Ik begrijp niet, waarom je me niet toestaat hem te slaan, Azan," zegt Mkonde. „Ik zal hem die praatjes wel afleren."
  


  
    „Ik heb je toch gezegd, dat Sjeik Mohammed Azan zijn gevangenen niet slaat," zegt Azan met zijn ietwat theatrale waardigheid. „Hij doodt ze of hij laat ze lopen. Zodra deze blanke deugniet mij vertelt, waar hij mijn dolk vandaan heeft, zal ik hem laten lopen."
  


  
    Lex ergert zich hoe langer hoe meer bij de gedachte, dat hij zich door dit stel kwajongens in zo'n netelige positie heeft laten brengen. Het is eenvoudig bespottelijk. Hij, lange, sterke Lex, die in Rajputana een Nanga Sanyasi bestreden heeft en die in Liberia en Groenland een gangsterkoning zoals Lacasa het onderspit heeft doen delven, moet zich laten ringeloren door een Arabische bengel van hoogstens vijftien jaar en een negerjongen, die nog veel jonger is! Nee, dat nooit! „Ik zal je iets zeggen, m'n jongen. Ik heb die dolk inderdaad gekocht en met mijn geld eerlijk betaald. Je schijnt te denken, dat dit wapen van jou is. Dat is tenslotte mogelijk. Als je daarvoor het bewijs kunt leveren, mag je dat ding voor mijn part houden, ik ben tenslotte altijd een kindervriend geweest. Maar eerst moet je beginnen om mij hier los te maken en mij mijn eigendom terug te geven. Dan zullen we die zaak rustig bepraten en zal ik beslissen, wat me te doen staat."
  


  
    „Jij hebt hier geen condities te stellen, maar ik!" is het trotse antwoord.
  


  
    „Enfin, vooruit dan maar. Ik lap je condities aan m'n laars. Van mij zal je verder geen stom woord loskrijgen, totdat ik weer vrij ben."
  


  
    De twee jongens, Azan en Mkonde, fluisteren een tijdje met elkaar. Ze spreken Kiswaheli, het klassieke Kiswaheli van Zanzibar. Ze spreken het bovendien niet alleen zacht maar ook buitengewoon vlug. Met het resultaat, dat Lex van hun conversatie niet veel begrijpt.
  


  
    „We zullen ook zonder jou er wel achter komen," zegt Azan tenslotte tot zijn gevangene. „Ik zou je natuurlijk kunnen martelen, als ik dat wilde, maar ik voel daar niet voor, omdat jij vermoedelijk te goeder trouw bent. Je bent een rijke deugniet, maar op jouw manier toch een flinke vent. Daarom zal ik je sparen. Voor deze keer althans. Als je ooit weer het pad van Sjeik Mohammed Azan kruist. . . .
  


  
    „Schep niet zo op," zegt Lex grof. „Als jij een sjeik moet voorstellen, dan ben ik minister-president van Holland!"
  


  
    „Ah, you're Dutch!" zegt de jonge sjeik geïnteresseerd. „So much the better! Enfin, ik wens uwe Excellentie verder een goede nachtrust. Morgen in de loop van de dag zal er wel iemand langs komen, die UwEdele uit deze enigszins pijnlijke situatie verlost. Salaam!"
  


  
    En met een Arabische salaam, die natuurlijk spottend bedoeld is, verlaat hij met zijn makker de hut.
  


  
    Na een laatste wanhopige poging, om zich te bevrijden, besluit Lex eerst maar eens lekker uit te slapen. Hij voelt zich verre van prettig na die harde slag. Zijn hoofd doet pijn en zijn ledematen zijn stijf van de ongemakkelijke houding. Maar het ergste van alles is het ongedierte. Overal begint zijn lichaam te jeuken, het schijnt dat een heel leger van wandluizen vannacht op zijn kosten een feestmaaltijd houdt. Aan handen en voeten gebonden, is hij weerloos aan die meedogenloze kleine plaaggeesten overgeleverd.
  


  
    Maar na een lange dag van nieuwe indrukken valt hij toch eindelijk in slaap. Hij slaapt zelfs tamelijk lang, want er is niemand in deze eenzame hut, de wandluizen uitgezonderd, die zijn rust verstoort of hem wakker maakt. Het is dan al klaarlichte dag, hij kan de zon door de spleten van de bamboewanden zien schijnen. In de verte hoort hij het geluid van de branding, de hut staat dus ergens aan het strand. Hij overweegt, of hij zal roepen. Waarschijnlijk zijn er altijd mensen in de nabijheid van de kust, vissers of spelende kinderen. Maar eerst wil hij toch nog een poging wagen, om zichzelf te bevrijden.
  


  
    Er valt voldoende licht door de spleten in het bamboe om alles goed te kunnen zien. Lex neemt de situatie eens op zijn gemak op. De hut is op een fundering van rotsblokken opgetrokken. Onregelmatige, ruwe stenen, mat scherpe kanten. Met scherpe kanten! Lex rolt zich over de grond zo goed en zo kwaad als het gaat naar de wand van de hut, totdat hij een van die scherpkantige stenen bereikt. Het valt niet mee om zijn geboeide handen vlak bij die steen te brengen, maar na veel gewrik en gedraai, waarbij hij zijn lichaam in allerlei bochten wringt, lukt het tenslotte toch. Dan, met oneindig geduld en volharding, begint hij de touwen om zijn polsen langs een scherpe kant van de steen te schuren. Aangezien zijn handen op de rug zijn gebonden, is het niet alleen een moeilijke, maar ook een buitengewoon vermoeiende bezigheid, waarbij hij ook zijn polsen stuk schuurt. Maar de aanhouder wint. Eindelijk komt het ogenblik, waarop de touwen het begeven en hij de handen vrij krijgt.
  


  
    Hij likt letterlijk zijn wonden, want zijn handen zijn na deze operatie lelijk gehavend, en snijdt dan ook de touwen door, die om zijn benen zitten. Hij kan dit zelfs met zijn eigen zakmes doen, want hij komt tot de prettige ontdekking, dat dit zich nog steeds in zijn zak bevindt. Evenals zijn portemonnee en zijn portefeuille. Die twee jonge bandieten schijnen hem, behalve de zilveren dolk dan, niets te hebben ontstolen. Eindelijk kan Lex zijn gevangenis verlaten. Hij bevindt zich inderdaad niet ver van het strand, en er valt in geen velden en wegen een sterveling te bekennen. De bouwvallige hut staat in een klapperbosje en schijnt al een tijd lang niet meer in gebruik. Lex, geradbraakt na zijn avontuur, bezweet en vuil, besluit om eerst eens een duik in de Indische Oceaan te nemen. Hij trekt zijn verfomfaaide kleren uit en loopt over het witte zand de schuimende branding tegemoet. Verrukkelijk gewoon! Hij geniet in volle teugen van het lekkere koele water, hij zwemt met krachtige slagen door de blauwe golven, rekt zijn stijf geworden ledematen uit en meet zijn krachten met die van de zee. Dan laat hij zijn lichaam, lui en uitgestrekt in het zand, weer door het warme Afrikaanse zonnetje drogen. Hij heeft hoegenaamd geen haast, om het spoor van zijn belagers op te nemen. Zanzibar is immers een eiland, ze zullen hem heus niet zo gemakkelijk ontsnappen. En Lex weet, dat hij die Azan, die zogenaamde sjeik, onder duizenden zal herkennen. Wat Lex er toe aanzet om deze zaak niet zomaar te vergeten, is zijn bekende lust tot avontuur. Hij voelt, dat deze zilveren dolkeen voorgeschiedenis heeft, waarschijnlijk een tamelijk bloedige, in elk geval een spannende geschiedenis. En daar moet Lex het zijne van hebben.
  


  
    Een leeg gevoel in de maagstreek herinnert hem er aan, dat hij sinds gisterenmiddag in het hotel niets meer heeft gegeten. Hij kleedt zich vlug aan, weifelt even een ogenblik welke richting hij zal inslaan om naar de stad te komen en kiest dan met een onfeilbaar instinct de goede richting. Hij blijkt niet eens zo heel ver weg te zijn van het punt, waar hij gisteren aan het wandelen was en waar de overval heeft plaats gehad. Lex nuttigt een ontbijt, dat er wezen mag. Daar heeft hij wél recht op. Eerst een heerlijke koele grape-fruit, dan een groot bord „cereals" met melk en jam, ham-and-eggs, dan gebakken worstjes, en dan. . . . maakt hem de roetzwarte kellner in zijn keurig-witte lange kanzu hem er beleefd maar vastberaden op attent, dat verdere etenswaren slechts tegen bijbetaling verstrekt kunnen worden.
  


  
    „O.K., Mohammed!" lacht Lex. „Zet alles maar gerust op de rekening!" En eet verder.
  


  
    Mohammed lacht, gevleid, dat de bwana zijn naam weet. Maar dat laatste was niet moeilijk te raden, want tachtig percent van de Mohammedanen op Zanzibar heet Mohammed. ... Al etende overdenkt Lex zijn krijgsplan. Hij moet zijn nasporingen natuurlijk bij Wong-Yan beginnen. Hij hoopt, dat het niet maar zo'n gewone prozaische diefstal is, maar dat de zaak een beetje ingewikkelder in elkaar zit. Trouwens, dat moest haast wel. Azan zei immers, dat hij gezworen had om iedereen te doden, die hij in het bezit van die zilveren jembaia aantrof. Zo'n dramatische belofte past niet bepaald bij een doodgewone diefstal.
  


  
    Wong-Yan herkent Lex niet alleen dadelijk, hij is ook meteen een en al zenuwachtigheid en begint zich te excuseren, nog voordat Lex goed en wel de mond open kan doen. „Ik nooit kopen gestolen goed!" betoogt hij hartstochtelijk. „Ik nooit geweten die zilveren jembaia niet eigendom van nahoda!"
  


  
    „Zou het? Jij ouwe zondaar! Heb je nooit het Franse gezegde gehoord: qui 's excuse, s'accuse?"
  


  
    Wong-Yan heeft het niet gehoord en hij begrijpt het ook niet. „Please, sir, u niet gaan tot politie!" smeekt hij. „Ik graag betalen terug geld." Hij laat de daad op het woord volgen en telt dadelijk op de toonbank neer, wat Lex gisteren voor die zilveren dolk heeft betaald.
  


  
    Lex wil dit aanbod eerst hooghartig van de hand wijzen. Tenslotte gaat het hier niet om de knikkers maar om het spel. Maar dan strijkt hij de centen toch op. Het is zeker geen alledaagse gebeurtenis, dat een Chinees vrijwillig over de brug komt. Of die knaap ook een slecht geweten heeft!
  


  
    Overigens blijkt het accepteren van de koopprijs een psychologische fout te zijn. Want Wong-Yan schijnt te denken, dat daarmee de zaak afgedaan is. Hij is opeens veel minder zenuwachtig en ook helemaal niet genegen om over die vreemde zaak verdere inlichtingen te verstrekken. Lex besluit om eens uit een ander vaatje te tappen.
  


  
    „Luister eens, jij dierbare afstammeling van wat eens het Hemelse Rijk werd genoemd," zegt hij met grimmige vriendelijkheid. „Wegens die beroerde zilverdolk van jou hebben zekere jongelui mij vannacht haast tot gehakt verwerkt. Je snapt toch wel, dat ik het daar niet bij laat zitten. Of je vertelt me met bekwame spoed, wat jij van die geschiedenis afweet, óf ik ga rechtstreeks naar Zijne Excellentie de Governor, die tussen haakjes een goede vriend van m'n vader is. Ik tel tot drie en. . „Maar ik toch hebben gegeven geld, sir!" „De waarheid, m'n vriend! Eén — twee —" Lex doet een stap naar de deur. „Enfin, tot ziens voor de rechtbank zullen we maar zeggen. Ik hoop maar, dat de handboeien je niet al te veel pijn zullen doen."
  


  
    „Handboeien niet al te veel pijn doen," herhaalt de Chinees onnozel. Maar dan, als Lex al met een been buiten de deur is, dringt de lugubere betekenis van die woorden tot hem door. „Wacht u toch, sir! Ik alles vertellen, sir!" roept hij.
  


  
    Lex laat zich maar al te graag „vermurwen". Hij komt terug, sluit zorgvuldig de deur achter zich.
  


  
    „Je boft bepaald, dat ik als vriend van de Chinezen bekend sta," mompelt hij. „En nu kort en krachtig: waar komt die jembaia vandaan?"
  


  
    Wong-Yan, doodsbenauwd voor de politie, vertelt zijn verhaal. Lex heeft de indruk, dat hij dit keer inderdaad alles vertelt, wat hij weet. Helaas is het niet veel. Bedroevend weinig zelfs. Het blijkt, dat Wong-Yan de zilveren dolk van een nahoda heeft gekocht, van een van de kapiteins van de dhows. Het was een hem geheel onbekende Arabische nahoda. De beschrijving, die hij van de man geeft, past waarschijnlijk op negen van de tien Arabische nahoda's.
  


  
    „Weet je de naam niet van z'n boot?"
  


  
    „No, sir. Ik niet durven vragen."
  


  
    „Precies! Je stelde geen vragen, omdat je wist, dat het gestolen waar was! Denk eens goed na. Was er heus niets aan die man, wat je opviel?"
  


  
    „Hij had een zwarte baard. ..."
  


  
    „Ja wel, die hebben dat soort kerels allemaal. Denk nog eens goed na!"
  


  
    Wong-Yan denkt echt na. Hij wil die bwana behulpzaam zijn. Dit hele geval zit hem kennelijk dwars. Hij is geen beroepsheler, hij is toen alleen voor de verleiding van het ogenblik gezwicht. Het nadenken duurt enigen tijd, zijn hersenen zijn niet de vlugste.
  


  
    „Hij was erg donker," zegt hij dan peinzend, „haast zwart. ." Het is zeker niet veel. Want al zijn de Arabieren aanmerkelijk lichter gekleurd dan de negers, er komen onder hun diverse schakeringen van lichtbruin tot donkerbruin voor. Ze zijn lang niet allemaal zo licht van kleur als die jongen Azan.
  


  
    „Is die vent nog in Zanzibar?" vraagt Lex verder. Wong-Yan schudt het hoofd. „Vast niet. Al die dhows zijn met de moesson verder naar het zuiden getrokken. Zij halen boritis, mangrovehout. Dhows gaan door Mafia channel, naar KilwaKivinji of naar de Rufiji delta. Sommigen gaan zelfs tot naar de Ruvuma rivier."
  


  
    „Dat is ergens aan de grens van Mozambique? Van PortugeesOost-Afrika?"
  


  
    „Ja."
  


  
    „Hoe wist jij zo opeens, dat er iets met die zilveren dolk aan de knikker was, toen ik zo net hier weer verscheen?" vraagt Lex achterdochtig.
  


  
    „Hoe ik wist, dat er iets met de dolk aan de knikker was?" herhaalt Wong-Yan onnozel. Het duurt een tijdje, totdat de uitdrukking „aan de knikker" in haar betekenis tot hem doordringt. „Er was vanochtend een jonge Arabier hier," vertelt hij dan. „Hij had jembaia. Hij stellen vragen. Hij tamelijk. . . ." Wong-Yan zoekt naar een passend woord. Zijn woordenkeus is beperkt. „. . . .tamelijk onheus," zegt hij tenslotte bij gebrek aan beter.
  


  
    „Was er ook nog een jonge neger bij?"
  


  
    Wong-Yan knikt.„Ja. Een Mkonde."
  


  
    „Een Mkonde? Je zegt dat zo, alsof er meer Mkondes in de wereld waren?"
  


  
    „Ik niet weten hoeveel Mkondes er zijn. Waarschijnlijk heel veel, sir. Maar niet in Zanzibar. Mkonde zijn tribe, negerstam, in het zuiden. Ik geloven zij wonen ergens nabij Ruvuma-River."
  


  
    „Je kennis van die negerstammen is bepaald opmerkelijk," mompelt Lex. „Heb je geen idee, waar ik die jonge kerels zou kunnen vinden? Ik wilde eens gezellig met hen praten."
  


  
    „Gezellig met hen praten?" herhaalt Wong-Yan. „U heus niet praten met politie, sir?"
  


  
    „Heus niet. Alleen met dat niet onverdienstelijke stel. En dan voornamelijk met m'n handen. En op hun zitvlak." De laatste toespelingen zijn niet aan Wong-Yan besteed. Hij begrijpt er niets van, en het is hem niet kwalijk te nemen ook.
  


  
    „Ik denken, jonge Arabier met jonge Mkonde ook naar zuiden gaan," zegt Wong-Yan tenslotte. „Zij zoeken zwarte nahoda. Ik horen, zij praten tegen elkaar negertaal. Ik verstaan Mnazi-Bay. You know, the Bay of the Coconuts, sir."
  


  
    „Mnazi-Bay, the Bay of the Coconuts," mompelt Lex verstrooid. Dat is inderdaad ergens in de zuid-oosthoek van Tanganyika, aan de kust en vermoedelijk niet zo heel ver van de Ruvuma-Rivier. Maar dat is het niet, wat hem van de mededeling van Wong-Yan zo getroffen heeft. Het is de uitdrukking „zwarte nahoda"....
  


  


  HOOFDSTUK 4


  
    Lex is een man van vlugge besluiten. Nadat hij door rondvragen in de havenwijk vastgesteld heeft, dat inderdaad twee jongens, een Arabische en een Afrikaan, met een kustvaarder naar het zuiden zijn vertrokken, besluit hij meteen, hen te volgen. Feitelijk is hij ze op het nippertje misgelopen. De kleine stoomboot, die de dienst op Mafia en de diverse kustplaatsen onderhoudt, en waarop zich de jongens bevinden, is om twaalf uur vertrokken en nu is het een uur later. Maar dat is niet erg. Er zijn heel wat vluggere middelen, om naar het zuiden te komen. Lex besluit om de volgende ochtend met het lijnvliegtuig naar Lindi te vliegen, de laatste grotere kustplaats naar het zuiden, en de laatste plaats vóór de grens van Mozambique, dat over een vliegveld beschikt. Hij is er dan veel eerder dan de kustvaarder met de jongens aan boord, die waarschijnlijk voordien eerst een stuk of wat andere havens aandoet. Lindi lijkt hem in alle opzichten een geschikt punt van uitgang. Vooral ook met het oog op z'n vriend Marco. De afspraak was dat Marco hem over een week in Zanzibar zou ontmoeten. Maar het maakt voor Marco niet veel verschil, of hij nu van Nairobi naar Zanzibar of naar Lindi vliegt.
  


  
    Nadat Lex aldus zijn plannen heeft opgesteld, nuttigt hij een „niet onverdienstelijke" lunch in het hotel, bestaande uit rijst met kerrie plus een dozijn andere typisch Indische lekkernijen, gevolgd door een lange middagslaap onder het muskietennet. Later schrijft hij een brief aan Marco, waarin hij hem in het kort over het avontuur met de zilverdolk vertelt en hem van zijn gewijzigde plannen in kennis stelt.
  


  
    „Je komt dus naar Lindi in plaats van naar Zanzibar," besluit hij. „Je vindt me daar wel. Als het niet in het hotel is, dan ergens bij de haven, want ik wil een kleine motorboot huren en ben van plan om aan boord te blijven slapen. Waarschijnlijk ga ik eerst op m'n gemak Mnazi-Bay verkennen, maar Lindi blijft in elk geval m'n uitgangspunt."
  


  
    De tocht naar Lindi blijkt een beetje ingewikkelder te zijn, dan hij zich had voorgesteld, maar niet zo heel veel. Het lijnvliegtuig van Nairobi naar Durban, dat Lindi aandoet, landt wel in Dar-es-Salaam, maar niet in Zanzibar. Lex moet een particulier vliegtuigje charteren, om de aansluiting in Dar te halen. Maar nadat hij op het vliegveld van Dar in de grote Dakota is gestapt, duurt het nog maar een uur voordat ze op het vliegveld van Lindi landen.
  


  
    Vliegveld is overigens een weidse naam voor het stuk grond, dat als luchthaven van Lindi dienst doet. Het is een plat stukje harde grond, dat uitgespaard is tussen de eindeloze sisalvelden, die het omgeven. Lex besluit meteen maar een motorboot te huren om daar verder zijn tenten op te slaan. De enige man in Lindi, die een geschikte motorboot bezit, een heel geschikte zelfs, is een zekere Mulji, een Indiër, die de manager van een grote sisal-plantage blijkt te zijn. Lex 'hoort, dat de eigenaar van deze en andere plantages de bekende Mr. Shah Nairobi is, een heel rijke Indische zakenman, met wie Lex's vader in relatie staat. Hij wrijft dit feit de heer Mulji onder de neus, hij dikt het zelfs nog een beetje aan. De overigens zeer beminnelijke heer Mulji, die weinig zin heeft om zijn motorboot te verhuren en dit ook zeer zeker niet nodig heeft, zwicht tenslotte voor deze indrukwekkende relatie van zijn chef. De „Annajah" — de naam heeft niets met Anna te maken maar betekent eenvoudig „Succes" — blijkt een tamelijk groot jachtje te zijn met een flinke buitenboord motor. Lex besteedt de rest van de dag, om zich gezellig in te richten. Hij slaat ook voorraden in, de nodige conserven in blik, bussen benzine en wat er nog meer voor een vacantietocht nodig is. Een tent, voorhet geval ze eens aan de kust of op een eiland zouden willen kamperen, stelt de heer Mulji hem ter beschikking; het behoort min of meer bij de boot.
  


  
    Tegen de avond, als Lex door de kleine haven slentert en een praatje maakt met een ieder, die tijd heeft, beleeft hij nog een verrassing. Een modern en tamelijk luxueuse motorjacht loopt de haven binnen.
  


  
    „Och, dat is de Tewa," zegt een zwarte visser, bij wie Lex juist zijn licht over de tocht naar Mnazi Bay heeft opgestoken, ongevraagd.
  


  
    „Tewa?" Lex meent zich te herinneren, dat tewa de naam van een of andere vis is. Was het niet kabeljauw?
  


  
    „Mzuri sana! Werkelijk een mooie boot. Van wie is dit scheepje?"
  


  
    „Van de Liwali van Kilwa," luidt het onverwachte antwoord. „Hij komt dikwijls hier langs, als hij naar zijn shamba in Mnazi Bay gaat."
  


  
    „Och, de Liwali van Kilwa? Dat is een goede vriend van mij. Rafiki kubwa!" schept Lex dadelijk op.
  


  
    De vriendschap dateert weliswaar alleen van de vliegtocht van Nairobi naar Dar-es-Salaam, maar ze is zeer zeker voldoende om de rijke liwali even aan boord van zijn jacht te begroeten. Lex doet dit dan ook dadelijk, zodra het jacht gemeerd is. En wordt door zijn reisgenoot van enkele dagen geleden met open armen en echt Arabische gastvrijheid ontvangen.
  


  
    „Dat is werkelijk een onverwacht genoegen!" zegt de liwali. „En ik dacht, dat u in Zanzibar was!"
  


  
    „Was ik ook. Ik heb Zanzibar al afgewerkt. Ik zoek het nu verder op naar het zuiden."
  


  
    „Mooi zo. Als u zo doorgaat, eindigt uw vacantie straks nog in Kaapstad," lachte de liwali. „Ik ben juist op weg naar mijn bezittingen in Mnazi Bay, maar ik doe het op mijn gemak. Mijn jacht heeft mij in Dar afgehaald, ik ben in de tussentijd ook nog even in Kilwa geweest. Wilt u mij de eer aandoen, om verder met mij mee te gaan? Als mijn gast?"
  


  
    „Erg vriendelijk van u. Maar het toeval wil, dat ik juist eenmotorboot heb gehuurd. U kent haar misschien. De Annajah van de heer Mulji."
  


  
    „Zeker, dat is een heel aardig bootje en een snelle bovendien. Hebt u ook een goede stuurman?"
  


  
    „Nee. Ik ben m'n eigen stuurman."
  


  
    „Hm. ... ik hoop dat u de gevaren van de zee hier niet onderschat. Het is niet zo eenvoudig als u misschien denkt. Er zijn verraderlijke riffen langs de kust. En de branding en de getijden. . ."Lex haalt de schouders op. „Die boot heeft geen grote diepgang, dat zal best loslopen. Ik ben wel eens meer op het water geweest."
  


  
    „Jullie Hollanders zit de zeevaart in het bloed," glimlacht de liwali. „Maar u moet mij in elk geval in Mnazi Bay opzoeken. Wat gaat u verder doen? Vissen?"
  


  
    Lex grinnikt. „Ik probeer een heel grote vis te vangen: de Zwarte Nahoda!"
  


  
    De liwali lacht hartelijk. „Dat is een goede mop! Ik herinner me, dat we in het vliegtuig er over spraken. Dat hebt u goed onthouden."
  


  
    Lex wil eerst niet verder op het onderwerp doorgaan, maar dan bedenkt hij, dat een man, die deze streek zo goed kent als de liwali, hem misschien wel nuttige inlichtingen zou kunnen geven.
  


  
    „Dat is misschien een mop en misschien ook niet," zegt hij. „Hebt u ooit van een Sjeik Mohammed Azan gehoord?" De liwali kijkt zijn jonge vriend oplettend aan. Hij schijnt niet recht te weten of hij nu wordt beetgenomen of niet. „Er lopen hier heel wat van mijn landgenoten rond, die zich sjeik noemen," zegt hij langzaam. „Met of zonder reden, zullen we maar zeggen. Er heten ook velen Mohammed en ook velen Azan. Maar de combinatie Sjeik Mohammed Azan heb ik nooit gehoord. Waarom vraagt u dat?"
  


  
    „Omdat ik een rekeningetje met dat heerschap te vereffenen heb," lacht Lex. In korte woorden vertelt hij aan de liwali overzijn avontuur op Zanzibar. Vanaf de aankoop van de zilveren jembaia tot bet vertrek van Zanzibar op zoek naar die jongens en — misschien — naar de geheimzinnige zwarte nahoda. „Bent u het niet met mij eens, dat daar heel wat meer achter zit?" besluit hij triomfantelijk. De liwali geeft niet dadelijk antwoord.
  


  
    „Ik begrijp in elk geval, dat dit voorval tot uw verbeelding spreekt, m'n jonge vriend," zegt hij eindelijk met een vergoelijkend lachje. „Waarschijnlijk heeft de hele zaak niets meer om het lijf dan een beetje diefstal en roof. Ik hoop maar, dat u zich niet in moeilijkheden brengt. Wat wilt u nu doen? Hier op die jongens wachten?"
  


  
    „Ik denk, dat ik in Mnazi Bay op hen wacht. Daar wilden ze kennelijk naar toe en dat is ook het eindpunt van hun boot-dienst. Ik was van plan om morgenochtend te vertrekken."
  


  
    „Jammer dat u niet met mij mee wilt gaan. Ik vertrek vanavond nog, ik blijf hier maar een uurtje voor een paar dringende zaken. Toch heb ik een zwaar hoofd in die boottocht van u. Die kust is heus erg verraderlijk. Mag ik u een van mijn mensen meegeven die de wateren hier op z'n duimpje kent? U mag die man houden tijdens uw hele vacantie, als u dat wilt."
  


  
    Het is een verleidelijk aanbod. En ieder verstandig mens zou het meteen hebben aangenomen. Maar Lex Coster is nu eenmaal in sommige opzichten een beetje anders dan gewoon. Voor hem zit de aardigheid van de tocht juist in het feit, dat hij het helemaal alleen en zonder vreemde hulp bolwerkt. En aangezien hij van plan is om alleen overdag te reizen, is het gevaar heus niet zo groot. Beleefd slaat hij ook dit royale aanbod af. „Enfin, als ik u ooit van dienst kan zijn, weet u, waar u mij kunt vinden," zegt de liwali tenslotte. „Neemt u mij niet kwalijk als ik, die zoveel ouder is, u waarschuw. We hebben een Arabisch spreekwoord, dat voor een jonge durfal, zoals u, heel toepasselijk is. Vrij vertaald luidt het: wie zich in gevaar begeeft, komt er in om."
  


  
    „Soms," zegt Lex wijsgerig, „en soms ook niet."
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    Lex vertrekt de volgende ochtend voor dag en dauw. Hij passeert de barrière van koraalriffen, die vrijwel overal vóór de oostafrikaanse kust liggen, en kiest de open zee. Het is nu de kentering tussen de noordwest- en de zuidoostmoesson en de zee is kalm en helder als glas. Lex vindt, dat er „gewoon niets aan" is. Het is niet gevaarlijker dan op de Loosdrechtse plassen, als je tenminste zorgt, dat je uit de branding blijft. De afstand van Lindi naar Mnazi Bay is omstreeks honderd kilometer. Lex zou met de vlugge Annajah binnen enkele uren zijn doel bereikt kunnen hebben. Maar hij heeft geen haast. Zelfs al zou de kustvaarder met de jonge sjeik en zijn Zwarte Piet vandaag arriveren, dan nog zou hij niet te laat komen. Want de stoomboot zou hem moeten inhalen, en dan kan hij altijd nog een schepje bovenop gooien, om tegelijk met haar of een beetje eerder in Mnazi Bay te zijn. Maar waarschijnlijk is dat niet. Die kustvaarder schijnt alles op met echt oostafrikaanse gemoedelijkheid te doen; voor een extra-vrachtje in de een of andere kleine haven lapt de kapitein zijn hele dienstregeling aan z'n laars.
  


  
    Lex neemt dan ook eerst nog een kijkje in Mikindani, de mooie natuurlijke haven niet ver van Mnazi Bay, waar Livingstone in 1866 met zes kamelen, drie buffels, een kalf, twee muilezels en vier ezels landde. Volgens Livingstone was Mikindani, dat toen slechts door Arabieren „en hun slaven" bevolkt was, de beste haven van de hele kust.
  


  
    Pas in de loop van de middag bereikt Lex eindelijk Mnazi-Bay, de „klappernoten-baai", de laatste behoorlijke ankerplaats vóór de grens met Portugees Oostafrika. Hij is dadelijk getroffendoor de grootte en door de eenzame schoonheid van deze baai. Ze wordt gevormd door een rechthoekig gebogen schiereiland, waarvan de punt evenwijdig met de kust uitloopt, waardoor de baai slechts naar het noorden toe open is. Deze opening is bovendien nog door drie eilandjes en brede koraalbanken afgesloten, zodat de enige toegang, tenminste voor grotere schepen bij laag water, door een breed kanaal tussen de koraalbanken gevormd wordt. De ingang van de baai wordt geflankeerd door twee kapen, Ras M'Sangamgu aan de westzijde en Ras Ruvura, het uiterste punt van het schiereiland Msimbati, aan de oostzijde.
  


  
    De grote baai ligt tussen uitgestrekte gele zandstranden kalm en blauw als een binnenmeertje. Overal aan het strand groeien de ranke, sierlijke kokospalmen, die aan de baai zijn huidige naam hebben gegeven. Verschillende dhows liggen hier, traag wachtende op het invallen van de „kusi", de zuidwest-moesson, die hun driehoekige zeilen weer voor de thuisreis naar Arabië of de Perzische golf zal doen zwellen. Sommigen zijn op het strand getrokken voor reparatie.
  


  
    Als Lex arriveert is het laag tij; overal voor de kust zijn grote zandbanken bloot komen te liggen alsmede houten palissades, die voor de visvangst dienst doen en die bij vloed geheel onder water liggen. Lex besluit, om bij het eerste het beste dorpje aan de westkant van de baai aan land te gaan en daar bij de vissers zijn licht op te steken. Hij vindt een vaargeultje tussen een paar zandbanken en palissades en laat zijn boot gewoon op het strand lopen, want steigers schijnen een onbekende luxe in dit klappernoten-paradijs te zijn. Waarschijnlijk gaat de stoomboot ergens in de baai voor anker en onderhoudt het kontakt met de wal slechts door middel van kleine bootjes. Lex is spoedig omgeven door een hele schaar nieuwsgierige kinderen en volwassenen. De aankomst van een motorboot met een blanke is geen alledaagse gebeurtenis in deze uithoek van de wereld. Het is een gezellig volkje, Arabieren zowel als negers, in alle schakeringen van lichtbruin tot ebbenhout. Zeschijnen een zee van tijd te hebben. De Mkonde's, de inboorlingen van dit gedeelte van de kust, zijn bekend om hun luiheid. En toch is luiheid niet het juiste woord voor hun paradijsachtig dolce far niente. Want een gulle natuur geeft hun alles, wat ze nodig hebben en liefst nog meer. De zee brengt elke dag opnieuw een rijkdom van schelvis, garnalen, mosselen, inktvissen en honderd andere lekkere dingen, en de zachtjes ruisende kokospalmen, de „levensbomen" van de kustbewoners, leveren niet alleen „melk" en olie, maar ook het materiaal voor hun eenvoudige keuken- en andere gereedschappen: kalebassen en lepels en zelfs drijvers en dobbers voor hun visnetten.
  


  
    Lex vult eerst zijn voorraad drinkwater aan en koopt verder een stuk of wat klappernoten, bananen en andere vruchten. Zelfs een vrachtje cassavewortels verhuist naar zijn boot. Tenslotte zijn z'n plannen zo vaag, dat het nooit kwaad kan, wat voorraad in de boot te hebben. En alles is hier even goedkoop. Tenslotte kiest Lex een intelligent uitziende Arabier uit, om zich van de plaatselijke toestanden op de hoogte te stellen. De man is zo schilderachtig gekleed als een piraat uit een sprookjesboek, met een witte tulband en een brede groene sjerp, waarin een grote jembaia steekt. Om de schouders hangt het typische hemdachtige Arabische gewaad, dat haast tot zijn enkels neerhangt. Hij draagt het met de nonchalante waardigheid van een geboren leider. Lex spreekt hem dan ook dadelijk als Nahoda aan.
  


  
    Lex kent de oosterlingen voldoende, om de man niet dadelijk met vragen te overstelpen. Hij begint een praatje over koetjes en kalfjes, te beginnen met 't onvolprezen onderwerp van 't weer: in dit geval de moesson. En in de loop van dit gezellige praatje hoort hij een heleboel nieuws. De man is inderdaad een nahoda, een kapitein. Hij heeft een vrachtje dakpannen, de befaamde „Mangalore tiles", uit India naar Dar-es-Salaam gebracht en wil nu met een lading „Simba Uramba", hard timmerhout uit de onmetelijke mangrovebossen, naar zijn Arabische thuishaventerugkeren. Er groeit in Arabië immers practisch geen hout. „Je bent dus van Arabië eerst naar India gegaan?" vraagt Lex geïnteresseerd. „Met wat voor lading?"
  


  
    De nahoda haalt de schouders op. „Och, van alles en nog wat. Van gedroogde vis en dadels tot tapijten toe. En de nodige levende lading."
  


  
    „Levende lading?" Lex moet aan de tijden denken, die nog niet eens zo heel lang voorbij zijn, dat deze dhows in hoofdzaak met slavenhandel bezig waren. Boze tongen beweren, dat ze ook nu niet vies zijn van een beetje slavenhandel, al speelt zich deze in meer moderne vormen af. De „slaven" worden als werkzoekende en toekomstige huisbedienden mee naar Hadramaut genomen, waar ze vermoedelijk net zo veel of beter gezegd net zo weinig in de melk te brokkelen hebben als hun voorouders. „Passagiers," grinnikt de nahoda, die heel goed schijnt te begrijpen, waaraan Lex op dit ogenblik denkt. De nahoda kent natuurlijk ook de Liwali van Kilwa, trouwens elk kind in Mnazi-Baay kent hem. Hij blijkt de rijkste van de Arabische landheren te zijn, die hier hun „shamba", hun plantage, hebben.
  


  
    „En waar is die shamba?" vraagt Lex.
  


  
    „In Msimbati," zegt de nahoda en wijst naar de overkant van de grote baai. „Daar staat ook zijn huis. Niet ver van Ras Ruvura."
  


  
    „Hm.... en hoe kun je daar komen? Lijkt me tamelijk ver."
  


  
    „Alleen per boot. Ik zou u niet willen aanraden, het over de landweg te proberen. Het wemelt daar gewoon van de leeuwen. En het zijn allemaal menseneters."
  


  
    „Vandaar de naam Msimbati," zegt Lex, die er nu pas aan denkt, dat die naam waarschijnlijk van „simba", leeuw, is afgeleid. „Is het heus zo erg?"
  


  
    „Heel erg zelfs. De leeuwen hebben daar eens een neef van mij opgegeten." De nahoda vertelt dit droevige feit zonder een zweem van ontroering. Het is óf een staaltje van oosterse zelfberusting, óf een bewijs, dat die neef hem geen sikkepitje kon schelen. Peinzend voegt hij er aan toe: „Ze waren toen heel erghongerig. Er bleef alleen nog maar zijn hoofd over." Lex probeert op een ander onderwerp over te gaan, dat hem na aan het hart ligt: op het onderwerp van zeeroof en de beruchte Zwarte Nahoda. De leeuwen komen hem voor dit doel goed van pas.
  


  
    „Ik ben niet bang voor leeuwen," zegt hij. „Maar ik zou wel bang zijn voor die tochten van jullie over de Indische Oceaan. Lijkt me geen pretje in een storm. En dan te denken, dat er misschien zeerovers op je loeren. Als ik aan die verhalen over de Zwarte Nahoda denk. .. ."
  


  
    Lex is nieuwsgierig, hoe de man hierop zal reageren. Maar hij wordt teleurgesteld. De nahoda zegt helemaal niets, hij vertrekt geen spier. Hij kijkt de jonge bwana alleen oplettend aan. „Denk je ook, dat die Zwarte Nahoda werkelijk bestaat?" vraagt Lex recht op de man af.
  


  
    Dit keer krijgt hij wel een antwoord. Op zachte toon en met neergeslagen ogen, zoals van iemand, die zich niet bepaald op zijn gemak voelt.
  


  
    „Ik weet het niet," zegt hij langzaam, „ik wilde, dat ik het wist." Dan verandert zijn houding opeens. Hij haalt met een nonchalant gebaar de schouders op en zegt: „Shauri ya Mungo". Het is Kishaheli, de half vrome en half fatalistische uitdrukking, die de bewoners van Oostafrika in de mond bestorven ligt. Het heet letterlijk: „een zaak van God" en betekent: „zoals God wil". Lex piekert er juist over, of hij zijn vriend de lawali een bezoek op het leeuwen-schiereiland zal brengen, als hij aan de houding van de omstanders ziet, dat er iets bijzonders aan de hand is. Het volgend ogenblik ziet hij het zelf. In de verte, achter het rif, dat de reusachtige baai afsluit, is een stoomboot verschenen. Het valt niet moeilijk te gissen, dat dit de kustvaarder is, waar Lex op wacht.
  


  
    „Ze is een beetje te vroeg," zegt de nahoda deskundig, „want ze kan nu nog niet door het kanaal. Het water stijgt al weer, maar pas over een uurtje zal het hoog genoeg staan voor een boot van een dergelijke diepgang."
  


  
    Er worden dadelijk bootjes het water in geschoven om de stoomboot tegemoet te varen. Lex besluit aan dit spelletje mee te doen. Met zijn motorboot is hij al die kano's natuurlijk spoedig ver vooruit. Het kanaal tussen de koraalbanken schijnt nu met de opkomst van de vloed veel breder; er staat een flinke stroming, die nu naar binnen is gericht en waartegen de motorboot van Lex moet optornen. Tien minuten later komt hij langszij de stomer, maar daar schiet hij niet veel mee op. Hij is alleen in zijn boot; hij kan toch niet aan boord klauteren en de Annajah aan haar lot overlaten.
  


  
    Maar op de stoomboot schijnen ze te denken, dat hij de een of andere officiele persoonlijkheid is. De valreep wordt dadelijk neergelaten en twee stoere zwarte matrozen springen met de handigheid van acrobaten in zijn dobberend schuitje om hem te helpen. Lex laat de Annajah in hun bevoegde handen achter en klimt een paar ogenblikken later de valreep op naar boven met 't air van een admiraal, die een vijandig schip heeft veroverd. Hij stelt zich de verrassing van die twee deugnieten voor, als ze hem herkennen.
  


  
    Voorlopig is echter alleen de Indische kapitein van de stoomboot verrast, dat een Europeaan in deze uithoek aan boord komt. De verrassing is blijkbaar een aangename, want hij begroet Lex met buitengewone hartelijkheid. „Ik wil alleen twee jonge vrienden van mij afhalen, die in Zanzibar aan boord zijn gegaan," licht Lex het doel van zijn komst nader toe. „Misschien herinnert u zich die jongens wel. De ene is een jonge Arabier en de andere een. .. ."
  


  
    „African," knikt de kapitein begrijpend. „Ja, ik herinner me die jongens. Ze hebben inderdaad passage tot Mnazi Bay geboekt, maar ze zijn vanmiddag onverwachts in Mikindani van boord gegaan."
  


  
    „Welverdraaid!" mompelt Lex teleurgesteld. Zijn die bengels er nu op de een of andere manier achter gekomen, dat hun „vriend-van-de-zilverdolk" in Mnazi-Baay op hen wacht? Maar dat kan toch haast niet. „En we hadden nog zo afgesproken,elkaar hier te ontmoeten!" zegt hij.
  


  
    De kapitein brengt hem in kennis met een van de passagiers, die blijkbaar tijdens de reis met de jongens veel samen is geweest. Deze passagier is een onberispelijk in das en colbertje geklede zwarte onderwijzer, die vloeiend Engels spreekt. „Ik ken die jongelui goed, sir," zegt hij beleefd. „Heel beschaafde en ontwikkelde jongelui, sir. De ene was een jonge Arabische sjeik en de andere een Mkonde, van mijn eigen stam. Ze wilden inderdaad naar Mnazi. We hadden het er nog over, dat we hier samen zouden uitstappen."
  


  
    „Precies! En waarom in 's hemelsnaam zijn ze dan in Mikindani van boord gegaan?"
  


  
    „Dat kwam geheel onverwachts, sir. In Mikindani kwam een Arabische gentleman aan boord, die blijkbaar heel belangrijk nieuws voor de jonge sjeik had. Ik zag, hoe ze een tijdje samen fluisterden, en hoe de jonge sjeik dan zijn vriend riep en hals over kop met hem de boot verliet. Later heb ik ze nog gezien, in een bootje in de haven. Tezamen met diezelfde Arabische gentleman en met nog een landgenoot van mij. Ze voeren door de haven in de richting van het rif."
  


  
    Lex stelt nog heel wat meer vragen, maar zonder er wijzer van te worden. Hij is kwaad op zichzelf, dat hij niet in Lindi of tenminste in Mikindani op de stoomboot gewacht heeft. In Mikindani moet de stoomboot trouwens vlak achter hem geweest zijn, hij had niet eens lang behoeven te wachten. Het verstandigste zou natuurlijk zijn, die hele geschiedenis te vergeten en een paar dagen tussen al die leuke eilandjes en koraalriffen te gaan spelevaren, totdat Marco komt om hem gezelschap te houden. Maar Lex is nu eenmaal een echte Nederlander. Onverzettelijk tot en met. Hij zal en moet met die twee bengels, die hem toen zo hebben toegetakeld, afrekenen. En hij wil weten, hoe het nu feitelijk met die dolk zit. Met dit voornemen stapt hij weer in zijn bootje, geeft zijn tweevrijwillige helpers een fooi voor hun moeite en kiest het ruime sop.
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    Als hij al zover weg is, dat hij met goed fatsoen niet meer terug kan, voelt hij bijna spijt over zijn besluit. De zon staat al laag. Het zal waarschijnlijk pikkedonker zijn, voordat hij in Mikindani arriveert. Bovendien is het getij nog tamelijk laag. En dit betekent kans om met een of ander rif in aanraking te komen. Nu, met het invallen van de avond, begint Lex te begrijpen, dat hij zijn nautische bekwaamheden wel een beetje overschat heeft. Hij stuurt verder uit de kust, om in elk geval op veilige afstand van de koraalbanken te blijven. Dan begint hij naarstig de kaart te bestuderen, die tot de uitrusting van de boot behoort. Ze zou buitengewoon nuttig zijn, als Lex precies wist, waar hij zich bevond. Het is jammer, dat hij zijn positie alleen maar kan schatten.
  


  
    Maar één ding leert de kaart hem toch. Halverwege tussen Mnazi Bay en Mikindani is een grote koraalbank tamelijk ver uit de kust. Ze schijnt bij eb zelfs een beetje boven water uit te steken. Nu, met wassend getij, is ze waarschijnlijk onder het wateroppervlak verdwenen. Maar zal het water al zo hoog zijn, dat hij er met zijn boot overheen kan? Hij besluit, het zekere voor het onzekere te nemen en de bewuste bank uit de weg te gaan. Op goed geluk verandert hij zijn koers nog een beetje meer in noord-oostelijke richting. Hij is nu zo ver buitengaats, dat hij de kust niet eens meer kan zien. Hij verbeeldt zich, dat hij hier wel veilig zal zijn. Hij heeft er geen benul van, dat hij zonder het te weten juist op die bank afstevent, met dezelfde onfeilbaarheid, waarmee een beginneling in de kunst van autorijden op de boom afstevent, die hij juist wil vermijden.
  


  
    De zon gaat onder. De westelijke hemel straalt in een vreemde, gele kleur, die aan zwavel doet denken. Lex kent dit geel, het is typisch voor de droogste perioden van het jaar. Onder de gegeven omstandigheden stemt het hem onbehaaglijk, want er komt een briesje opzetten, een heel klein briesje maar, dat toch voldoende is zijn bootje op de griezelige gele golven te laten dansen. Er valt geen boot en geen zeil te bekennen en Lex krijgt het gevoel, dat hij in een onwezenlijke spookzee ronddwaalt. Hij vermindert onwillikeurig vaart, al zal hij daardoor nog veel later in Mikindani aankomen. Maar als hij dan toch op een rif moet lopen, dan tenminste maar zachtjes aan!.... „Help! Help!" klinkt plotseling een wanhopige stem over die gele spookzee. Het is zo volstrekt onwaarschijnlijk, dat Lex een ogenblik nodig heeft om te begrijpen, dat dit geroep echt is en niet een uitvloeisel van een overprikkelde verbeelding. Gespannen tuurt hij in de richting, waaruit die noodkreet komt. Hij kan juist nog twee hoofden onderscheiden, die boven het water uitsteken. Hij draait meteen bij en stuurt recht op de drenkelingen af. Naarmate hij dichterbij komt, ziet hij, dat ze niet zwemmen, zoals hij gedacht heeft, maar ergens op staan. Met schrik begrijpt hij, dat dit het rif is, dat hij juist heeft willen ontlopen. Die mensen hebben waarschijnlijk bij laag water op het rif gevist en zijn door de vloed verrast.
  


  
    Hij vermindert nog meer vaart, zet de motor tenslotte helemaal af. Gebruikmakende van de vaart, die de boot nog heeft, glijdt hij naar hen toe.
  


  
    Een ogenblik later heeft hij de drenkelingen bereikt. Ze klampen zich vast aan de boot. Door hem geholpen klauteren ze aan boord. Ze zijn volkomen uitgeput, de inspanning van de redding heeft hun laatste krachten verbruikt. Hulpeloos vallen ze in de boot neer.
  


  
    Lex gooit meteen het kleine anker uit. Hij kan het beste hier maar blijven, desnoods tot morgenochtend. Wat heeft hij geboft, dat 'hij heelhuids zo ver gekomen is. Hij mag niet verwachten, dat hij een volgende keer weer zo fortuinlijk zal zijn, als hij nu zou proberen om het rif weer te verlaten. Dan, voorlopig gerustgesteld wat de Annajah betreft, bekommert hij zich om zijn drenkelingen. Hij haalt een fles whisky uit de kajuit om hen weer een beetje bij te brengen.
  


  
    En dan pas, als hij de fles aan de mond van de ene wil zetten, herkent hij de verrassende vangst, die hij heeft gedaan. Het zijn twee jongens, een bruine en een zwarte. Het zijn de twee jongens, die hem op Zanzibar zo lelijk hebben toegetakeld. ,,'t Kan verkeren, zei Bredero," grinnikt hij. „Dat hadden jullie ook niet gedacht, jongelui!"
  


  
    Met van verbazing wijd open ogen staren de jongens hem aan. Ze zijn opeens weer springlevend, zowel het pittige vocht als de spottende woorden van hun redder hebben hen als bij toverslag weer bijgebracht.
  


  
    „Shauri ya mungu," mompelt kleine Mkonde berustend. „Zoals God wil." Hij schijnt te denken, dat hij nu dadelijk weer over boord gegooid en aan de haaien overgeleverd zal worden. De jonge sjeik Mohammed Azan zegt heel plechtig iets in het Arabisch waarvan Lex helaas slechts het woord „Allah" verstaat. Dan, in zijn keurig Engels: „We zijn in uw macht, sir."
  


  
    „Het lijkt er meer op, dat ik in jullie macht ben," lacht Lex. „We zijn hier tenminste twee tegen een. Enfin, komen jullie eerst eens mee naar de kajuit. En als je nog een slok whisky voor versterking nodig hebt, hoor ik het wel." Aarzelend volgen de jongens hem naar de kajuit. Ze zeggen verder geen woord; Lex heeft de indruk, dat ze zich beschaamd voelen.
  


  
    „Ik ben alvast voor anker gegaan," zegt Lex. „Jullie kennen dit rif beter dan ik. Is het niet het verstandigste om hier tot morgenochtend te wachten?"
  


  
    Azan bespreekt het geval met zijn vriend Mkonde, die in deze streek thuis is.
  


  
    „Bij hoogtij is er met een boot van deze grootte misschien geen gevaar," zegt hij dan. „Tenminste niet overdag. Maar bij nacht. . . ."
  


  
    „Precies, bij nacht zal het geen pretje zijn. Volgens mijn schatting zullen we morgenochtend om een uur of acht weer vloed hebben. Dat lijkt mij een geschikt ogenblik om de reis voort te zetten. We komen dan vannacht waarschijnlijk hier droog te liggen. Kan dat kwaad?"
  


  
    Weer beraadslagen de twee jonge experts. Ze komen tot de conclusie, dat het geen kwaad kan. „Het is hier allemaal zand," legt Mkonde uit. „Okay, ik leg me bij jullie oordeel neer. En trekken jullie nu eens gauw die natte kleren uit, jongelui, anders vat je zelfs in dit warme land nog kou. Ik heb hier een handdoek, waar jullie je mee kunnen afdrogen. En verder moet je dan maar met een deken en met m'n regenjas genoegen nemen, want m'n voorraad kleding is tamelijk beperkt."
  


  
    „Thank you very much, sir," mompelde kleine Mkonde.
  


  
    „U vergeldt kwaad met goed," zegt Azan zacht.
  


  
    „Moet je net geloven!" zegt Lex. „Dat pak voor je broek krijg je morgenochtend, m'n jongen, als je broek weer droog is. Ik heb geen zin om me nu de handen nat te maken. En vooruit nu maar, voordat m'n mooie kajuit door die druipnatte kleren van jullie een zwembad wordt!"
  


  
    Lex maakt zich toch de handen nat. Hij neemt de natte kleren van de jongens mee aan dek, wringt ze flink uit en hangt ze aan een touwtje op om te drogen. Al zal daar in het nachtelijk uur wel niet veel van komen.
  


  
    Het is intussen donker geworden. De wind was gaan liggen, de zee kalm en zwart als een grote plas inkt. Zachtjes schommelt de Annajah voor haar anker.
  


  
    Als Lex weer in de kajuit terugkomt, is Mkonde in het zwarte kostuum, waarin onze lieve heer alle kleine negers geschapen heeft, bezig met een oude lap de plasjes op te nemen. „Mooi zo," zegt Lex. „Je bent bepaald voor hutjongen in de wieg gelegd, Mkonde."
  


  
    Azan heeft de regenjas van Lex aangetrokken. Hij draagt nog: steeds zijn tulband, die tijdens het avontuur droog is gebleven.
  


  
    De combinatie regenjas plus tulband is bepaald grappig. „Waar is je zilveren jembaia gebleven, Azan?" vraagt Lex. „Of ligt die misschien hier ergens op het rif?"
  


  
    Azan schudt ernstig het hoofd. „Men heeft hem mij ontstolen," zegt hij kort.
  


  
    „Is dat zo? Dan schijnt dat mesje je net zo weinig geluk gebracht te hebben als mij. Enfin, ga zitten, jongens, en maak het je gemakkelijk. Mkonde, hier is een deken, als je het soms koud mocht krijgen. En doen jullie verder alsof je thuis bent."
  


  
    Azan gaat zitten, stijfjes en een beetje aarzelend. „Wat bent u met ons van plan, sir?" vraagt hij gereserveerd. „We zijn uw gevangenen."
  


  
    „Wat ik met jullie deugnieten van plan ben?" lacht Lex. „Dat zal ik je zeggen. Mkonde wordt naar Hadramut als slaaf verkocht, zoals zijn voorvaderen. En jij, kleine sjeik, wordt morgen bij het krieken van de dag als een echte zeerover aan de hoogste ra opgehangen gelijk jouw voorvaderen. Is dat billijk?" Lex onverwoestbare humor vindt eindelijk weerklank. Kleine Mkonde vertrekt zijn mond tot een brede lach en laat twee rijen spierwitte tanden zien om er jaloers op te worden. Ook de jonge sjeik permitteert zich een klein lachje, vermoedelijk bij de gedachte aan zijn geachte voorvaderen. Het staat hem werkelijk alleraardigst, dit lachje, en bezorgt hem meteen de sympathie van Lex.
  


  
    „Maar voordien zal ik jullie bengels eerst eens volstoppen. Je zult wel honger hebben na je avontuur. Kom, pakken jullie eventjes mee aan. Ik heb een spiritusbrander hier en een heleboel blikjes. Maar je kunt ook rijst koken op een houtkoolkomfoortje buiten. Ik heb ook nog een stormlantaarn, net zo een als hier in de kajuit hangt."
  


  
    „Mag ik dan buiten rijst koken, als het u hetzelfde is, sir?" zegt Mkonde.
  


  
    Terwijl Mkonde buiten met het houtskoolkomfoortje scharrelt,zet Lex op een spiritusbrandertje wat thee.
  


  
    „Wat ik echt niet snap," zegt hij tot Azan, „is dat jullie kinderen van het land zich op dit rif door de vloed lieten verrassen. Trouwens, waar is jullie boot gebleven? Als ik het wel heb, zijn jullie met twee makkers vanmiddag in een bootje uit Mikindani vertrokken. Die anderen is toch niets overkomen? Dat zou een droevig einde van het pleziertochtje zijn." Azan kijkt hem een ogenblik zwijgend aan. Lex kan zien, dat hij met een moeilijk besluit worstelt.
  


  
    „Het was helemaal geen pleziertochtje, sir," zegt hij dan langzaam. „Het was een koelbloedige poging om ons te vermoorden."
  


  
    „Wat zeg je daar!"
  


  
    Lex gooit haast zijn theepotje om, geëlectrificeerd als hij is door deze mededeling. Hij heeft zich dus toch niet vergist! Er zit dus toch veel meer achter dit avontuur met die jongens. Azan knikt rustig. „Men heeft ons naar dit afgelegen rif gebracht en ons daar aan ons lot overgelaten. Wel wetende, dat de vloed dit rif zou overspoelen."
  


  
    „Wie is die ,men'? En waarom wil men je vermoorden? Houdt dat soms verband met die zilveren dolk? Kom, jongen, vertel toch. Een van mijn vele fouten is een overmaat aan nieuwsgierigheid."
  


  
    Weer aarzelt Azan. Hij schijnt er alweer spijt van te hebben dat hij wat verteld heeft.
  


  
    „Misschien vergis ik me," mompelt hij zwakjes. Dan, haast wantrouwend: „Hoe weet u trouwens, dat wij uit Mikindani komen? En waar komt u zelf opeens vandaan? Het is nog niet zo heel lang geleden, dat wij elkaar op Zanzibar hebben ontmoet. Hebt u misschien iets met de politie te maken?"
  


  
    Lex klopt hem lachend op de schouder. „Wantrouwend, als ooit een piratenzoon is geweest! Maar je hebt schoon gelijk, m'n jongen. Ik vind jullie gedrag raar, maar ik kan best begrijpen dat van jullie standpunt bekeken ook mijn gedoe tamelijk raar lijkt. Zal ik dan van mijn kant maar eens vertellen hoe de vork in de steel zit?"
  


  
    „Zoals u wilt, sir."
  


  
    „Schei alsjeblieft met dat sir-gedoe uit, wamt daar heb ik een hekel aan." In korte woorden vertelt Lex, hoe het avontuur met die dolk zijn nieuwsgierigheid geprikkeld heeft, hoe hij hen per vliegtuig en motorboot gevolgd of beter gezegd vooruitgesneld is.
  


  
    Ongelovig staart Azan hem aan. „En deed u dit alleen, om ons een pak voor de broek te geven?"
  


  
    „Zo zou je het kunnen noemen. En om bij die gelegenheid achter het geheim van de Zwarte Nehoda te komen, voor zover dat heerschap dan mocht bestaan."
  


  
    „En u hebt heus niets met de politie te maken?"
  


  
    „Nee. Ik ben de zoon van de Nederlandse generaalconsul in Nairobi en in mijn vrije tijd student aan de universiteit in Amsterdam. Ik ben op het ogenblik hier met vacantie. Ik sta er voor bekend, dat ik mijn neus graag in andermans zaken steek. Die fout heeft me al meer parten gespeeld."
  


  
    „U moet heel rijk zijn," zegt Azan peinzend.
  


  
    „Rijk is een betrekkelijk begrip. In elk geval heb ik meer geld dan goed voor mij is. Ziezo, dat is mijn verhaal. En zet nu eens je aangeboren wantrouwen tegen de blanke koloniale onderdrukkers op zij en vertel me jouw story. Ben jij echt een sjeik?"
  


  
    „Sedert de dood van m'n vader heb ik recht op die titel," zegt Azan waardig. „Wij stammen feitelijk uit de streek van Kuwait in de Perzische Golf. Mijn vader was eigenaar van een van de grootste baggala's en dreef sedert vele jaren handel tussen Arabia, India en Oostafrika."
  


  
    „Tussen haakjes: wat is een baggala?"
  


  
    „Baggala's zijn de grootste en mooiste dhows. U kunt ze dadelijk aan de mooi bewerkte achtersteven herkennen. Ze worden in Hadramaut en in Kuwait gebouwd. De baggala van m'n vader kon haast drieduizend ton vervoeren."
  


  
    „Verbazend. Maar ga door. Je stamt dus uit Kuwait. Heeft je vader je op een van zijn reizen meegenomen?"
  


  
    „Ja. Verleden jaar. Hij liet mij in Zanzibar achter bij een van zijn zakenvrienden om wat handelservaring op te doen. Ik hebeen goede school bezocht en spreek behoorlijk Engels."
  


  
    „Heel behoorlijk zelfs! Je was dus bij een zakenvriend van je vader in Zanzibar, toen je vader overleed. Of...." Lex begint plotseling daglicht te zien. „Heeft je vader misschien een ongeluk op zee gehad?"
  


  
    „M'n vader zou dit jaar met de El Halal — dat was de naam van onze baggala — terugkomen. U weet, de gewone jaarlijkse tocht van de dhows met de kaskazi, de noordoost moesson. Ik weet van vrienden, dat hij uit de Perzische Golf is vertrokken en dat hij ook nog in Bombay is geweest. Tijdens de overtocht van Bombay naar Zanzibar is hij met de El Halal spoorloos verdwenen."
  


  
    „Ik geloof, dat ik daarover in de courant heb gelezen. Er zijn een paar dhows tijdens een storm in de Indische Oceaan vergaan."
  


  
    „Bah, vergaan!" zegt Azan minachtend. „De El Halal was tegen elke storm opgewassen. En m'n vader was de beste nahoda, die ooit heeft bestaan."
  


  
    Lex weet, dat deze Arabieren inderdaad de beste zeelui ter wereld zijn. Ze hebben een traditie van vele eeuwen achter zich, de zeevaartkunde zit hun in het bloed. Maar hij weet ook, dat ondanks al die bekwaamheid en de onvolprezen eigenschappen van die zeilboten er wel eens ongelukken voorkomen. Het zou zeker niet de eerste keer zijn, dat in deze eeuwenoude strijd met de elementen de Indische Oceaan de overwinning had behaald. „Jij gelooft dus niet aan schipbreuk," zegt hij zacht. „Ik heb ook van die geruchten over zeeroof gehoord en over een geheimzinnige zwarte nahoda. Maar dat zijn praatjes, zoals de oude verhalen van de vliegende Hollander. Ik vermoed, dat jij nog andere aanwijzingen voor je veronderstelling hebt. Speelt die zilveren jembaia daarbij misschien een rol?"
  


  
    Azan knikt. „Dit was de jembaia van m'n vader," zegt hij rustig. „Iemand had mij verteld, dat hij die jembaia in het bezit van een van de zeelui had gezien. Ik was derhalve tezamen met Mkonde al lang op de uitkijk naar die dolk, maar zonder enigsucces. Totdat Mkonde. .. ."
  


  
    „. . . . dat ding in de zon zag schitteren in de handen van een Europeaan. Enfin, ik begrijp de rest wel. Maar jullie hadden beter gedaan dat zaakje kalmpjes met mij te bespreken inplaats van mij zo maar knock-out te slaan. Vind je zelf niet, dat jullie een beetje al te hardhandig en voorbarig waren, om het zo maar eens te zeggen?"
  


  
    Azan schijnt dat niet te vinden. „U moet niet vergeten, dat ik een heilige belofte heb afgelegd om iedereen te doden, die ik in het bezit van die zilverdolk van m'n vader zou vinden."
  


  
    „Waarmee je me op een kiese manier aan het verstand wilt brengen, dat ik feitelijk nog dankbaar moet zijn, dat je me niet om zeep hebt gebracht," lacht Lex. „Enfin, we zijn nu quitte, zou ik zo zeggen. Maar ik zou je toch willen aanraden om in de toekomst een beetje voorzichtiger te zijn. Als je nu je geval eens rustig bij de politie aangaf?"
  


  
    „Ze zouden mij alleen maar uitlachen."
  


  
    „Hm, misschien wel. Tot nu toe zijn je bewijzen voor moord en zeeroof inderdaad niet overtuigend. Ben je ten eerste wel zeker, dat dit de dolk van je vader was?"
  


  
    „Dat weet ik zeker."
  


  
    „Okay, maar dat behoeft niemand te geloven. Verder kan die dolk ook op andere manier aan het zwerven zijn gegaan. Je vader zou dat ding verkocht kunnen hebben. . . ."
  


  
    „Dat zou hij nooit doen!"
  


  
    „Of aan iemand cadeau gedaan hebben. Of de dólk zou hem ontstolen kunnen zijn. In Bombay bijvoorbeeld. Maar om op Zanzibar terug te komen. Jullie kwamen dus tot de conclusie, dat ik geen zeerover was en die dolk dus gekocht moest hebben. Dat bracht jullie op het spoor van Wong-Yan, die het wapen van zijn kant van een donkerkleurige nahoda had overgenomen. Je besloot dus, de weg van de dhows te volgen en je verdere nasporingen in de zuidelijke havens te beginnen. Vandaar die reis naar Mnazi Bay. Maar waarom zijn jullie nu in Mikindani van boord gegaan? Ik heb namelijk gehoord, dat. ..."
  


  
    Op dit ogenblik komt Mkonde met de dampende rijst binnen. Lex stokt onwillikeurig, hij weet niet, of het gesprek ook voor de oren van kleine Mkonde is bestemd.
  


  
    ,.Ik heb geen geheimen voor Mkonde," zegt Azan rustig. „Hij was vroeger mijn dienaar, maar is nu mijn vriend."
  


  
    „Rafiki sana," bevestigt Mkonde en straalt als een gepolijste chocoladepop. „Dikke vriend!"
  


  
    „In Mikindani kwam een zeeman aan boord, die beweerde mijn vader te kennen en belangrijk nieuws voor mij te hebben," vertelt Azan. „Achteraf moet ik bekennen, dat ik in een tamelijk plompe val ben gelopen. We zouden in een bootje naar een dorp aan de kust gaan, waar ik zijn zegsman zou ontmoeten. Pas toen we al op het water waren, kwam twijfel bij me op. Ik begon vragen te stellen en kreeg tamelijk verwarde antwoorden. Toen ik zag, dat we de open zee kozen, kwam ik in verzet. Ook dat was een beetje onverstandig. Want er was nog een reusachtige Afrikaan in de boot. . . ."
  


  
    „Een Mawia," vult Mkonde deskundig aan. „Uit Mozambique."
  


  
    „Het kwam tot een gevecht van man tegen man, waarin wij helaas het onderspit moesten delven."
  


  
    „De splinters vlogen er af!" zegt Mkonde, die een kleine vechtersbaas blijkt te zijn, met schitterende ogen. „Azan heeft die Arabier een houw met z'n jembaia gegeven. Het bloed liep gewoon over z'n gezicht!"
  


  
    „Hij zal een litteken houden," zegt Azan voldaan. „Daar zal ik hem later aan herkennen."
  


  
    „En toen heeft die man je dus je dolk afgenomen," knikt Lex begrijpend. „Ik begrijp niet, waarom die schavuiten jullie toen niet meteen van kant hebben gemaakt."
  


  
    „Dat begrijp ik best," zegt Azan rustig. „De bedoeling was blijkbaar om het de schijn van een ongeval te geven. Het zou niet de eerste keer zijn, dat twee jongens op een van die riffen door de vloed werden verrast. Daarom werden we hier op een zandbank achtergelaten, waarna de heren er met bekwame spoed vandoor gingen."
  


  
    Lex knikt peinzend. „Dit is inderdaad een sterke aanwijzing, dat er iets niet pluis is met de verdwijning van je vader en van de El Halal. En toch kan ik maar nog niet goed aan de gedachte wennen, dat er in onze verlichte eeuw nog zeeroof bestaat."
  


  
    „Zeeroof heeft altijd bestaan en zal altijd blijven bestaan," zegt Azan met oosters fatalisme. „Als je met een van die grote stoomschepen reist, heb je daar natuurlijk geen last van. Maar vraagt u maar eens aan de eigenaars van die kleine Arabische dhows, in de Perzische Golf, van de Malaiische prauwen in de oost-indische archipel of van de Chinese jonken in de Bias-Baai, die zullen u meer van dit bedrijf kunnen vertellen." „Hm, dat is waar. Ik herinner me, dat niet zo heel lang geleden zelfs de grote schepen van de Java-China-Japan-Lijn tegen zeerovers in de Chinese wateren beveiligd moesten worden. We zullen dus maar aannemen, dat je veronderstelling juist is en dat de geheimzinnige Zwarte Nahoda werkelijk bestaat. Zou je denken, dat je hem gisteren ontmoet hebt in de persoon van die Arabier?"
  


  
    Maar Azan schudt het hoofd. „Die mannen handelden volgens mij in opdracht van een ander. Wie die ander is, weet ik niet. Sommigen spreken van de zwarte nahoda, anderen van een geheimzinnige sjeik van Zanzibar. Maar wie het dan ook is, Allah is mijn getuige dat ik niet zal rusten, voordat ik hem gevonden heb!" Hij spreekt die laatste woorden ernstig, haast plechtig. In zijn mooi gezicht staat een uitdrukking van grimmige vastberadenheid.
  


  
    Spontaan grijpt Lex zijn hand. „En ik zal je daarbij helpen, Azan. Laten we vrienden worden. Al is die vriendschap dan," voegt hij met een lachje er aan toe, „met een tamelijk hardhandige klap op m'n hoofd begonnen."
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    Drie jongens, die drie volkeren, drie rassen en drie verschillende levensopvattingen vertegenwoordigen, slapen in de kleine kajuit van de Annajah vreedzaam zij aan zij. Zij slapen de gezonde slaap van de jeugd. Ze worden niet eens wakker, als de boot door de teruglopende golven zachtjes op de zandbank wordt neergezet, en evenmin als ze in de vroege ochtenduren door het wassende getij weer vlot gemaakt wordt en zachtjes begint te schommelen.
  


  
    „Het is verdorrie al klaarlichte dag!" roept Lex, als hij eindelijk wakker wordt. „Uit de veren, luiwammesen! We gaan varen!"
  


  
    De „veren" bestaan weliswaar slechts uit de harde planken van de kajuit en een paar dekens, maar de twee luiwammesen gehoorzamen toch prompt aan het bevel van hun kapitein. „Zoet water is schaars aan boord," zegt Lex. „Ik stel voor, dat we bij wijze van ochtendtoilet een duik in de Indische Oceaan nemen." Als drie kikvorsen spartelen ze in het warme water en hebben de grootste pret.
  


  
    „Het volgende nummer van ons programma is: opdrogen in de zon om m'n handdoek te sparen, Arabische koffie en krijgsraad. En wie van jullie me in het vervolg nog eens sir of bwana noemt in plaats van Lex wordt gekielhaald. Begrepen?"
  


  
    „Begrepen, bwana Lex," zegt Mkonde en wordt voor straf meteen flink ondergedompeld.
  


  
    Het moeilijkste gedeelte van het programma blijkt de krijgsraad te zijn. Even helder als hun doel is, namelijk het vangen van de Zwarte Nahoda, even duister is de manier, waarop! Zekunnen geen enkel vernuftig plannetje bedenken.
  


  
    „Laten we naar Mikindani gaan en zien of we die knapen vinden, die ons die poets gisteren hebben gebakken," stelt Azan voor.
  


  
    „Onbegonnen werk," vindt Lex. „En verdraaid gevaarlijk ook. Het is veel beter, dat de Zwarte Nahoda en zijn handlangers voorlopig denken, dat jullie netjes verdronken zijn."
  


  
    „Zouden we niet beter naar Mnazi Bay gaan, zoals we eerst van plan waren?" zegt Mkonde. Zijn voorstel is niet geheel van eigenbaat ontbloot. Mnazi Bay heeft een geheime aantrekkingskracht voor hem, want daar, ergens in een idyllisch hutje onder de kokospalmen wonen Papa Mkonde en Mama Mkonde en tal van broertjes en zusjes Mkonde.
  


  
    „Eerlijk gezegd, was ik dat ook van plan," knikt Lex. „We laten die kerels in Mikindani in het ongewisse. Bovendien heb ik daar in de buurt een belangrijke relatie, de Liwali van Kilwa. Je zult hem wel kennen, Mkonde. Hij heeft een shamba op het schiereiland van Msimbati."
  


  
    Mkonde knikt ijverig. „Bwana kubwa sana," zegt hij respectvol. „Een zeer grote mijnheer."
  


  
    „Wil je die er soms in halen?" vraagt Azan sceptisch. „Ja. In het diepste vertrouwen natuurlijk. Het is een aardige baas, hij kent die streek hier op z'n duimpje. Als we hem kunnen overtuigen, dat er inderdaad waarheid steekt dn jouw verhaal, wat je vader betreft, dan zal hij ons in alle opzichten helpen. In elk geval met goede raad."
  


  
    „Ik weet het niet," weifelt Azan. Maar aangezien hij geen overtuigende argumenten heeft, wordt besloten, de Liwali van Kilwa in zijn landhuis een bezoek te brengen.
  


  
    

  


  
    De tocht naar Mnazi Baay wordt je reinste pleziertocht. Lex beleeft veel genoegen van zijin twee helpers, waarvan de ene deze wateren sedert zijn prille jeugd kent, en de andere als afstammeling van een trotse reeks van slavenhandelaars, piraten en nahoda's een geboren zeeman is. Het is nog niet eens middag, als ze al het kanaal binnenvaren, dat ook bij eb een veilige toegang tot Mnazi Bay geeft. Lex blijft dit keer aan de oostzijde van de baai, hij volgt de kustlijn van de landtong, die van Msimbati naar Ras Ruvura leidt. Hier ergens zal wel de shamba van de Liwali liggen.
  


  
    Hij hoeft ook niet lang te zoeken. Ze komen spoedig aan een inham, waar het jacht van de Liwali aan een kleine houten steiger ligt. Lex meert de Annajah aan de andere kant van de steiger, dadelijk geholpen door twee gedienstige geesten, die blijkbaar tot de staf van de Liwali behoren. Het blijkt nog een behoorlijke wandeling naar het landhuis van de Liwali te zijn. Dit huis ligt buiten de eigenlijke plantage op het hoogste punt van het schiereiland, maar zo ver naar het oosten, dat het van Mnazi Bay uit niet te zien is. Het is een schitterend punt met naar drie zijden uitzicht op de Indische Oceaan.
  


  
    Ook het huis zelf mag er wezen. Het is geheel in Arabische stijl opgetrokken met een plat dak.
  


  
    De Liwali is niet verrast Lex terug te zien. Hij stelt ook geen vragen. Het zou zeer ongemanierd zijn, om een gast vragen te stellen voordat je hem eerst op het usantiele kopje mokka hebt onthaald.
  


  
    „Ik had u al gisteren verwacht," zegt de Liwali. „Wilt u mijn bescheiden woning als de uwe beschouwen?" De „bescheiden woning", of althans het gedeelte, waar ze naar toe worden gebracht, is een zeer weelderig met kostbare tapijten behangen vertrek. Het is zo oosters als het maar kan, er zijn niet eens stoelen. Maar Lex is lang genoeg in deze streken, om zich ook hier dadelijk op zijn gemak te voelen. Evenals zijn vrienden en hun gastheer gaat hij met gekruiste benen op een van die dikke tapijten zitten.
  


  
    De Liwali klapt in de handen. Zwarte dienaren in keurige witte kansu's brengen de traditionele koffie en sigaretten. Er wordt over koetjes en kalfjes gepraat, behalve over hetgeen, wat de Liwali waarschijnlijk even interesseert als hen zelf: het doel van hun komst. Azan praat op zijn beschaafde manier zonder eenzweem van verlegenheid. Zo jong als hij is, gedraagt hij zich als een echte sjeik. Alleen Mkonde zegt niet veel. Het is hem aan te zien, dat hij zich in deze luxe niet op zijn gemak voelt. Hij zou waarschijnlijk op dit ogenblik veel liever op een vuil matje in de bamboehut van zijn ouders zitten, omgeven door kakelende kippen en kraaiende babies.
  


  
    Lex, die zeer zeker het geduld niet heeft uitgevonden, vindt tenslotte, dat ook de Oosterse beleefdheid haar grenzen heeft. Hij besluit, spijkers met koppen te slaan. „Goed beschouwd zijn we op het oorlogspad, Liwali," zegt hij met geheel on-oosterse voortvarendheid. „M'n vrienden hier, sjeik Mohamed Azan en Bwana Mkonde." Kleine Mkonde slikt haast zijn tong in van schrik, als hij zich zo plotseling tot „bwana", tot heer, ziet gepromoveerd.
  


  
    „Oorlogspad?" zegt de Liwali. Hij kijkt van de een naar de andere, dan wordt zijn gezicht opeens door een glimlach verhelderd. „Mag ik eens gissen? U bent er op uit om de Zwarte Nahoda te vangen! En dit zijn uw vrienden uit Zanzibar, waar u het laatst over had. Of moet ik zeggen uw vroegere vijanden? Want in Zanzibar had u toch enig verschil van mening over een zilveren dolk, als ik het wel heb?"
  


  
    „Goed geraden," zegt Lex. „Maar dit is heus geen grapje of spelletje, Liwali, maar bittere ernst." Hij vertelt, hoe hij de twee jongens op het rif ontmoet heeft en wat hun overkomen is.
  


  
    „U hebt gelijk," zegt de Liwali, die tijdens het verhaal van Lex zeer ernstig is geworden. „Dit is inderdaad een rare geschiedenis. Ik begrijp nu ook, dat u gekomen bent, om mij om raad te vragen. De enige raad, die ik u kan geven, is: gaat u dadelijk naar Zanzibar en geeft u de hele zaak aan bij de politie."
  


  
    „Nee," zegt Azan dadelijk, nog voordat Lex kan antwoorden. „Dit is geen zaak voor de politie."
  


  
    „Waarom niet? Daar is de politie toch voor. De Britse regering is altijd een tegenstander van zeeroof geweest. Tegen die van anderen tenminste."
  


  
    [image: ]

  


  
    „Ik geloof niet, dat Azan met een aanklacht tegen een Onbekend persoon wegens zeeroof veel succes zou hebben," zegt Lex. „Maar hij zou zich tot de politie in Mikindani kunnen wenden. Het is toch een feit, dat hij met Mkonde onder een voorwendsel ontvoerd werd en op het rif met kwaadaardige bedoelingen werd achtergelaten."
  


  
    „Hm, de politie in Mikindani," zegt de Liwali op een toon, die duidelijk bewijst, dat hij van deze autoriteit geen hoge dunk heeft.
  


  
    „Hebt u geen idee, hoe we die zaak op een andere manier kunnen aanpakken?" vraagt Lex. „Ik dacht, als we nu zelf eerst eens een beetje meer aanwijzingen konden krijgen. In elk geval zoveel, dat we de autoriteiten in het geval kunnen interesseren. Hebt u hier nooit iets gehoord, wat ons op het goede spoor zou kunnen helpen? Zelfs al zou het maar een los gerucht zijn?"
  


  
    „Een los gerucht. ..." mompelt de Liwali peinzend. „Och, aan geruchten zal het hier wel nooit ontbreken. Daar is bijvoorbeeld het verhaal van een spookeiland. . . . maar nee, ik mag jullie dergelijke dingen niet vertellen. Jullie zijn in staat om er op uit te trekken, en dat zou eenvoudig krankzinnig zijn." Maar hij heeft al te veel gezegd. Bij het woord „spookeiland" kijken drie paar ogen hem gefascineerd aan.
  


  
    „Welk eiland bedoelt u, Liwali?" vraagt Lex gretig.
  


  
    „Hebt u misschien Songa Manara op het oog?" vraagt Azan. „Dat eilandje met die oude ruïnes ten zuiden van Kilwa Kisiwani? Ik heb inderdaad gehoord, dat het daar spookt."
  


  
    „Daar spookt het tegenwoordig van archaeologen," glimlacht de Liwali, „die een oude Arabische stad willen uitgraven. Nee, ik bedoel een geheel ander eiland, dat ik weleens in verband met die geruchten van de Zwarte Nahoda heb horen noemen. Maar ik praat er alleen over, als jullie me beloven om er nooit naar toe te gaan. Het eilandje heet Pera da Naia en is onbewoond. Ik geloof, dat het naar een Portugese ontdekkingsreiziger van de zestiende eeuw is genoemd, die zich ook op Mozambique, onze Portugese nabuur, zuidelijk van de RuvumaRiver, verdienstelijk heeft gemaakt."
  


  
    „Och, een Portugees eiland dus?"
  


  
    „Eerlijk gezegd weet ik niet, of het tot Portugal, Engeland of Frankrijk behoort. Het moet ergens tussen de mond van de Ruvuma en de Comoren liggen, dus niet zo heel ver van hier."
  


  
    „De Comoren zijn toch die Franse eilandengroep halverwege tussen Madagascar en Oostafrica? Aan de noordingang van de straat van Mozambique?"
  


  
    De Liwali knikt. „Precies. Daarom weet ik ook niet, van wie Pera da Naia feitelijk behoort. Het eilandje ligt zowat op de driesprong van Frans, Portugees en Brits gebied. Tijdens de oorlog werd beweerd, dat de onderzeërs, die de Straat van Mozambique onveilig maakten, dit onbewoonde eilandje als steunpunt gebruikten. Dat is zowat alles, wat ik er van weet. Het is omgeven door gevaarlijke koraalriffen - dat is in elk geval voldoende reden voor de schepen om op een afstand te blijven." Lex en Azan kijken elkaar aan. Ze denken op dit ogenblik beiden hetzelfde. Zo'n verlaten eiland zou inderdaad een ideale basis voor zeeschuimers zijn. En ze zijn ook vast besloten, om daar eens een kijkje te nemen. Maar als bij afspraak gaan ze er verder niet op in. Het is beter, dat de Liwali niet weet, wat ze van plan zijn. Tenslotte zijn ze in zijn ogen alleen.... och ja, waarschijnlijk alleen een stel kwajongens.
  


  
    Reeds de volgende ochtend voor zonsopgang verlaten ze Mnazi Baay weer door het kanaal en zetten koers naar het zuid-oosten. Ze hebben de uitnodiging van de gastvrije Liwali dankbaar maar vastberaden afgeslagen, hebben hem verteld, dat ze Mkonde beloofd hebben, hem naar zijn ouders te brengen. Dat was niet eens ver van de waarheid. Ze hebben de middag en de nacht inderdaad in de negerhut van Papa Mkonde doorgebracht. Ze hebben meteen een nieuwe voorraad benzine, water en voedsel ingeslagen en alle voorbereidingen voor een grotere reis getroffen. Ook heeft Mkonde junior een lang gesprek met Mkonde senior over het eiland Pera da Naia gehad. Het blijkt, dat dit eiland bij de kustbewoners onder de naam „Shetani-eiland" bekend is, wat zoveel betekent als Duivelseiland.
  


  
    „Jammer dat we niet meer wapens hebben," zegt Azan, die schijnt te denken, dat ze het eilandje stormenderhand zullen moeten veroveren. „Goed, dat ik nog een behoorlijke jembaia op de kop heb kunnen tikken."
  


  
    „Dat is geen onverdienstelijke dolk," zegt Lex waarderend. „En Mkonde heeft een panga. ..."
  


  
    „En of!" glundert Mkonde. Hij heeft een pracht van een panga van zijn vader meegekregen en is er trots op. De panga is het grote kapmes van de Afrikanen, dat zowel als gereedschap maar ook als wapen wordt gebruikt.
  


  
    „En ik heb twee geweren en een revolver," zegt Lex. „Ik zou zo zeggen, daarmee komen we een heel eind. Tenslotte willen we alleen het terrein maar verkennen. Denk er om: we vechten alleen, als we aangevallen worden."
  


  
    

  


  
    Ze zijn al lang uit het gezicht van de kust, en nog steeds wil maar geen eilandje opdoemen.
  


  
    „Wij hebben de goede koers!" zegt Azan, die de boot juist bestuurt. „Als we Kisiwa Shetani mislopen, dan is het niet onze schuld, maar de schuld van dat spookeiland." Evenals Mkonde prefereert hij de Kiswaheli-naam van het eiland boven de Portugese, Pera de Naia. Kisiwa heet immers eiland. En het woord shetani, kennelijk afgeleid van het woord satan (of omgekeerd!), wordt niet alleen voor duivel maar ook voor alle boze geesten en spoken gebruikt.
  


  
    „Daar is het!" roept Mkonde plotseling en wijst naar bakboord. Hij moet wel de ogen hebben van een valk, want noch Lex noch Azan kunnen in die blauwe oneindigheid iets ontdekken. Door zijn verrekijker ontdekt Lex tenslotte aan de horizon wat witte schuim, als van een branding. In elk geval dus een koraalrif. Op zijn aanwijzingen verandert Azan dadelijk van koers. Mkonde wordt bij de voorsteven geposteerd, om naar mogelijke riffen onder het wateroppervlak uit te kijken. Spoedig duikt op zekere afstand achter de branding de top van een berg op. Het is waarschijnlijk geen hoge berg, maar hij
  


  
    heeft de typische spitse vorm van een vulkaankegel. In Lex wordt de geoloog, of althans de aanstaande geoloog wakker. „Een vulkaan!" zegt hij verheugd, „dus behoort het eiland geologisch tot de Comoren."
  


  
    Zijn geologische ontboezemingen laat zijn makkers uiteraard siberisch.
  


  
    „We hadden feitelijk 's nachts moeten landen," zegt Azan peinzend. „Als er inderdaad piraten op dit eilandje zijn, zien ze ons natuurlijk aankomen."
  


  
    „We hadden het 's nachts nooit gevonden," zegt Lex schouderophalend. „Bovendien zullen die kerels zich zó veilig voelen in hun uithoek, dat ze vast niet op de uitkijk staan." Toch zetten ze voor alle veiligheid de motor af. Ze hebben de wind in de rug, een zwakke wind weliswaar, een voorlopertje van de zuidwest moesson, die echter sterk genoeg is om de boot ook zonder zeil langzaam in de richting van het eiland te drijven. Naarmate ze dichter bij komen, kijken Lex en Mkonde beiden uit naar riffen en waarschuwen Azan, voor zover het nodig is, door zachte toeroepen.
  


  
    Af en toe neemt Lex de kijker op en observeert nauwgezet de kust van het eiland, dat nu achter de beschermende wal van koraalbanken duidelijk zichtbaar is. De vulkaan rijst, aan deze kant tenminste, bijna loodrecht uit het water op. De kust lijkt wel een loodrechte rotswand. Het zal verre van gemakkelijk zijn om daar aan land te komen.
  


  
    Overigens zijn ze daar nog lang niet aan toe. Eerst moeten ze het koraalrif passeren en dat is lang geen eenvoudige zaak. Maar Azan, geholpen door Mkonde, knapt dit moeilijke karweitje met verbazende koelbloedigheid en bekwaamheid op. Hij heeft de kleine boot, die slechts schijnbaar als een speelbal op de golven danst, vast in de hand. Een witte regen van schuim spat over hen heen, als ze de branding passeren; Lex verwacht elk ogenblik een onheilspellend gekraak te horen, als ze op de rotsen lopen. Maar het volgende ogenblik glijdt de Annajah al met een elegante zwaai de betrekkelijk kalme baai in, die tussen de riffen en de kust ligt.
  


  
    „Een fijne boot," zegt Azan met oprechte bewondering. „Ze luistert naar het roer als een raspaard naar de teugel. Je kunt haar met je pink besturen."
  


  
    De baai, waarin ze nu zijn, zou je een natuurlijke haven kunnen noemen. Het water is er diepblauw en zo helder, dat ze de zeebodem kunnen zien, een toverlandschap van koraal, een zee-tuin van werkelijk fantastische schoonheid. Maar ze hebben op dit ogenblik geen tijd, om die verzonken tuinen te bewonderen. Aandachtig bestuderen ze nu van nabij de rotskust. Ze rijst niet alleen loodrecht op, ze is in de loop van de eeuwen zelfs uitgehold door het water en vertoont daardoor enige gelijkenis met een paddestoel.
  


  
    „Hoe komen we daar ooit naar boven!" zucht Lex. Azan ontdekt een soort grot onder die overhangende rotsen en loodst de Annajah daar binnen. Het is een pracht van een schuilplaats. Als ze goed en wel in die grot zijn aangeland, komen ze tot de ontdekking, dat die schuilplaats nog veel beter is, dan ze gedacht hebben. In de diepte van die grot blijkt een spleet in de rotsen te zijn, een soort smalle koker, waardoor ze een glimpje van de hemel en het groen van de overhangende vegetatie kunnen zien. Het is als het ware de achterdeur naar het eiland. Jammer genoeg is die natuurlijke koker zo hoog, dat ze hem zonder ladder niet kunnen bereiken. „Kamba!" zegt Mkonde. „Touw!" Hij komt ook dadelijk met een lang touw aandragen, hij schijnt het als een lasso naar boven te willen werpen.
  


  
    „Dat is lang niet gek bedacht," knikt Lex. „Maar je kunt beter op m'n schouders klimmen, Mkonde. Zie je dat uitstekende stuk rots bij de ingang van die spleet? Als je het touw daar omheen zou kunnen werpen. ..."
  


  
    Azan heeft intussen de boot vastgemaakt. Mkonde klimt op de schouders van lange Lex met de handigheid van een aap. Hij gaat met zijn voeten op de schouders van Lex staan. „Je moest koorddanser worden, Mkonde," grinnikt Azan. „Jehebt er alle aanleg voor."
  


  
    Na vele mislukte pogingen slaagt kleine Mkonde er eindelijk in, het touw om het bewuste rotspunt heen te gooien. Hij trekt er voorzichtig aan, overtuigt zich, dat het stevig vastgeklemd zit. Dan klimt hij aan het touw naar boven alsof het de meest gewone zaak van de wereld was. Een ogenblik later zien zijn makkers hem boven hun hoofden bij de ingang van de rotsspleet op de kleine rotspunt hurken. Het lijkt wel, of hij tegen de rotsen zit vastgeplakt.
  


  
    Overigens is dit maar het eerste gedeelte van de klimpartij. Mkonde, die een tweede touw om zijn middel heeft gebonden, begint spoedig in de smalle koker naar boven te klauteren. Dan is Mkonde opeens verdwenen, een seconde later verschijnt zijn zwarte kop voor de kleine opening van de spleet. „Mzuri sena!" roept hij, hetgeen in dit geval vrij vertaald betekent: „Voor de bakker!"
  


  
    De rest is kinderspel. Mkonde gooit het touw naar beneden, dat hij ergens heeft vastgemaakt. Azan maakt een tamelijk dikke tros, die tot de uitrusting van de Annajah behoort, aan dat touw vast en Mkonde hijst die tros naar boven. Eerst klimt Lex en dan Azan aan het dikke touw naar boven. Het plekje, waar ze uitkomen en waar Mkonde trots als een pauw op hen wacht, lijkt wel een stuk sprookjesland. Het is een klein plateau recht op de overhangende rotsen, aan drie kanten door bomen en struikgewas ingesloten. Alleen naar de zee toe is de plek open en biedt een schitterend uitzicht op de blauwe lagune, op de riffen met hun schuimende branding en op het onmetelijke watervlak van de Indische Oceaan in de verte.
  


  
    „Hier gaan we de tent opslaan en kamperen," zegt Lex enthousiast. „En hier blijven we een paar dagen, zelfs al zou dit eiland. ..." Hij stokt en haalt de schouders op. „Ja? Wat wilde je zeggen?" vraagt Azan en kijkt hem oplettend aan.
  


  
    „Niets. Allemaal onzin. Ik klets maar zo'n beetje. Let liever niet op m'n woorden maar op m'n daden!"
  


  


  HOOFDSTUK 8


  
    De daden bestaan daar in, dat hij eerst een kampeerplaats uitzoekt. In de koele schaduw van een boom en beschermd door een wal van doornstruiken. En dat hij dan aan het touw weer naar beneden klimt, om de tent en alles, wat verder voor het kamperen nodig is, bij elkaar te pakken, zodat Azan en Mkonde het naar boven kunnen hijsen. Tenslotte overtuigt hij zich, dat de Annajah in haar schuilplaats volkomen veilig is, zowel bij hoog als bij laag water. Vervolgens klimt hij weer naar boven, waar Azan en Mkonde al ijverig de tent opslaan. „Maji!" roept Mkonde trots. „Water! Ik heb een bron gevonden!"
  


  
    Het is werkelijk iets, om trots op te zijn. Want Lex weet, dat veel van dit soort eilandjes voor de oostafrikaanse kust van zoet water zijn gespeend.
  


  
    Ze rammelen van de honger, want ze hebben sedert hun vertrek uit Mnazi Bay niets meer gegeten. Terwijl Lex en Azan de laatste hand aan de tent leggen, begint Mkonde al vast met koken. Het wordt een verrukkelijk allegaartje van rijst, gestoofde ketella, gedroogde vis en bananen, gekruid met de nodige scherpe dingen, waar niet alleen Azan en Mkonde maar ook Lex dol op is.
  


  
    Als ze hun feestmaal met een kopje koffie en een sigaretje besloten hebben, komen ze tot de ontdekking, dat de zon al bijna ondergaat.
  


  
    „Het is het verstandigst om eerst eens lekker te gaan maffen, dan kunnen we morgen het spookeiland op ons gemak gaan verkennen," zegt Lex, zonder veel hoop, dat zijn makkers dit zullen willen. Hij wil het zelf trouwens ook niet.
  


  
    „Je zuster!" grinnikt Azan. „Dat meen je toch niet! We trekkener meteen op uit. Wat zeg jij, Mkonde?"
  


  
    Mkonde zegt iets, wat je in het Hollands met „nogal wiedes" zoukunnen vertalen. „Bovendien gaat straks de maan op."
  


  
    Het blijkt spoedig, dat het practisch onmogelijk is, door hetkreupelhout en de doornstruiken vooruit te komen. Als ze vlugvooruit willen, moeten ze de kustlijn volgen, de betrekkelijksmalle strook van niet of slechts zwak begroeid terrein tussende rimboe en de rand van de rotsen.
  


  
    Ze vinden een soort paadje — als je iets, wat de natuur heeft geschapen en waar misschien nog nooit een menselijk wezen is geweest, een paadje mag noemen. Het loopt vlak langs de rand van de klippen, die loodrecht naar beneden vallen. Het is zo smal, dat ze achter elkaar moeten lopen. En soms lijkt het meer op balanceren dan op lopen.
  


  
    „Je moet hier beslist geen hoogtevrees hebben," mompelt Lex. Azan wendt zich naar hem om, knikt bevestigend, en legt tevens de vinger op de lippen ten teken, dat ze beter niet kunnen praten.
  


  
    Het valt Lex op, dat vergeleken met de voorgaande dagen, de hemel veel roder van kleur is. Ook de lucht schijnt veranderd te zijn. Ze is zoeler, drukkender. Lex weet, wat dit te betekenen heeft. De vochtigheidsgraad van de lucht is plotseling gestegen. Het zijn de eerste tekenen, dat de zuidoostmoesson op komst is. „Spoqdig trekken de nahoda's met hun dhows weer thuiswaarts," denkt hij. Hij vindt die gedachte niet prettig. Dan keert natuurlijk ook de Zwarte Nahoda naar Arabië terug. En neemt het geheim van de ondergang van de El Halal en van de zilveren dolk met zich mee....
  


  
    Hun rotspaadje daalt, de klippen worden geleidelijk lager. Tegelijk wordt de begaanbare strook grond iets breder, kunnen ze soms al naast elkaar lopen. Maar tegelijkertijd stijgt ook de kans om iemand te ontmoeten, als er op dit eilandje iemand tenminste valt te ontmoeten. Drie paar ogen zoeken voortdurend
  


  
    de omgeving af, drie paar oren luisteren gespannen naar verdachte geluiden.
  


  
    Ze laten tenslotte de rotsen helemaal achter zich en bereiken een tamelijk vlakke kust met een aardig strandje. Maar ze zien geen enkel teken, dat hier de laatste tijd mensen zijn geweest. De enige sporen, die ze in het gladde witte zand kunnen onderscheiden, zijn de grillige sporen van talrijke krabben. Ze vinden geen voetsporen, maar ze zijn er tevens op bedacht, om ook geen voetsporen achter te 'laten. Ze blijven op de betrekkelijk harde en met gras begroeide grond tussen strand en bos. Een poosje later verandert het landschap weer. Ze komen aan een moerassig kustgedeelte met echte mangrovebossen en daarmee is het eindpunt van hun onderzoekingstocht bereikt. Het verstandigst was om nu maar terug te keren. Maar ze hebben de smaak zo te pakken, dat we van geen ophouden willen weten. Ze voelen zich als echte ontdekkingsreizigers, die voor het eerst een onbekend land betreden.
  


  
    De zon is al lang onder de horizon verdwenen. Ze kunnen in het schemerlicht nog net de top van een soort kleine heuvel zien, een uitloper van de vulkaan die het middelpunt van het eiland is.
  


  
    „We zullen moeten wachten, tot de maan opkomt," legt Lex fluisterend uit. „Als we op die top klimmen, kunnen we met een beetje geluk misschien een stuk van de noordkust overzien. Of kunnen misschien een lichtpuntje ontdekken of de weerschijn van een vuur dat de aanwezigheid van mensen zou verraden." In hun optimisme hebben ze, als gewoonlijk, de mogelijkheden overschat. Onder de hoge bomen is het zo donker, dat ze niets meer kunnen zien. Lex probeert koppig vol te houden. Hij struikelt in het donker over een steen en valt op de grond; Azan, die vlak achter hem loopt, valt over hem heen en samen rollen ze in de struiken.
  


  
    „Laten we hier maar blijven zitten," bromt Lex, „en op de maan wachten. Het is zo onbegonnen werk."
  


  
    Met z'n drieën maken ze het zich naast elkaar op de grond gemakkelijk en staren in het duister, dat spoedig ondoordringbaar is.
  


  
    Er gebeurt totaal niets, zelfs de krekels zijn absent. „Dit eiland is werkelijk uitgestorven," mompelt Lex. Het donker en stilte krijgen spoedig iets benauwends. Mkonde, die vast en zeker aan allerlei boze geesten gelooft, al zou hij dat tegenover zijn vrienden nooit toegeven, is het meest vatbaar voor deze sfeer. Hij vlijt zich enigszins tegen Lex aan, alsof hij steun zoekt in de aanraking van die grote, onverschrokken jongen. Azan is misschien net zo bang, maar hij is in elk geval te trots om dat te laten blijken.
  


  
    Zelfs Lex kan een onprettig gevoel niet van zich afzetten dat vlak naast hen in de ondoordringbare duisternis iets op hen loert. Het is alsof die duisternis ogen heeft, onzichtbare ogen, die hen bespieden.
  


  
    Lex doet tenslotte iets, wat onder de gegeven omstandigheden feitelijk zeer onverstandig is. Maar de verleiding is te groot. Hij schakelt zijn zaklantaarn in, een ogenblikje slechts. Op hetzelfde ogenblik deinst hij verschrikt terug. Op slechts enkele meters afstand van de plek, waar ze zich bevinden, ziet hij midden in het bos de donkere, stenen muur van een gebouw.... Vreemd genoeg schijnen noch Azan noch Mkonde die muur gezien te hebben. Maar misschien is dit ook niet zo vreemd, als het lijkt. Want slechts een seconde lang heeft de lamp gebrand. De anderen hebben op dit ogenblik waarschijnlijk in een andere richting gekeken. Lex besluit, dat het beter is, om hen niet te vertellen, wat hij gezien heeft. Waarom hen nog banger maken, dan ze waarschijnlijk al zijn? Voorzichtig, zonder geluid te maken, neemt hij zijn geweer en richt het op dit geheimzinnige gebouw, dat daar op korte afstand voor hen onzichtbaar in de duisternis staat.
  


  
    Eindelijk begint het een beetje lichter te worden. Lex stelt zich voor, hoe nu aan de oostelijke hemel, aan de andere kant van het eiland, langzaam en majestueus de haast ronde schijf van de maan uit de golven rijst. Maar hier aan de westkust en inhet bos hebben ze daar voorlopig nog niets aan. Ze moeten wachten, totdat de maan hoog genoeg is, om ook hier zijn invloed te doen gevoelen.
  


  
    Het gaat tenslotte toch nog vlugger, dan hij gedacht heeft. Vóór hen, daar, waar Lex die geheimzinnige muur heeft gezien, schijnt een open plek in het bos te zijn. Spoedig kunnen ze de omtrekken van de boomkruinen tegen de nu lichter wordende hemel herkennen. En dan stoten Azan en Mkonde haast gelijktijdig Lex aan.
  


  
    „Een huis.... recht voor ons. . . ." fluistert Azan. Er is iets aan dit huis, wat zeer zonderling is. Wat het feitelijk is, begrijpen ze pas, als de maan nog wat hoger staat en het nog lichter is geworden. Dit huis heeft geen dak! „Een ruïne!" mompelt Lex. Hij moet om zich zelf lachen bij de gedachte, dat hij zich door een hoop oude stenen op stang heeft daten jagen. Dat hij met de vinger aan de trekker van zijn geweer op het verschijnen van de bewoners van een „huis" gewacht heeft, dat waarschijnlijk al vierhonderd jaar en misschien nog langer leeg staat!
  


  
    Er blijken zelfs verschillende oude ruïnes in dit bos te zijn. Ze staan gedeeltelijk op een open plek, half verborgen achter klimplanten en struikgewas. Gedeeltelijk liggen ze in het bos zelf, of, beter gezegd, heeft het bos geleidelijk aan het terrein weer in bezit genomen, dat eens aan mensen toebehoorde. „Nyumba mzee sana," zegt Mkonde. „Zeer oude huizen." Hij zegt het op een toon, die duidelijk verraadt, dat hij nóch voor de romantische nóch voor de wetenschappelijke zijde van oude ruïnes enig begrip heeft, en dat hij dergelijke plekjes verre van pluis schijnt te vinden.
  


  
    Maar Lex denkt er anders over. Hij zou liefst dadelijk, bij nacht en maneschijn, een archaeologisch onderzoek willen instellen. Uit welke tijd stammen deze ruïnes en welk volk heeft hier gewoond? Portugezen, Arabieren of Perzen? Voor zover hij in het maanlicht kan zien, moeten hier tamelijk grote gebouwen hebben gestaan. Zijn het paleizen geweest of forten? Tempels,moskeeën of kerken? Waarom werden ze weer verlaten? De kust van Tanganyika en de eilanden voor die kust hebben tenslotte een zeer oude, zeer interessante en ook zeer bloedige geschiedenis!
  


  
    Kijken hier niet vele eeuwen op hen neer met hun geschiedenis van trouw en verraad, van lafheid en heldenmoed en van verbitterde strijd?
  


  
    „Wat was dat?" vraagt Azan zacht. „Hoor jij niets?" Maar Lex, die op een van die oude stenen zit en peinzend naar die in het maanlicht dromende ruïnes kijkt, schudt slechts het hoofd. Verbeelding! denkt hij. Niets dan verbeelding! Dat is de manier, waarop spookverhalen ontstaan! Natuurlijk heeft hij het ook gehoord! Meer dan genoeg zelfs! Zachte stappen, fluisterende stemmen, het nauwelijks hoorbare gekletter van wapenen! De onzichtbare spoken van Pera da Naia, van Kisiwa Shetani, het spookeiland! Verbeelding is het, niets dan verbeelding, produkten van een overprikkelde fantasie.... Verbeelding? Is het werkelijk verbeelding? Kleine Mkonde grijpt plotseling de arm van Lex en knijpt hem als in doodsangst. Lex kan voelen, dat die jongen over zijn gehele lichaam beeft. En Azan, met op elkaar geklemde tanden, haalt zwijgend zijn dolk uit de schede. Lex wil hen uitlachen, maar de lach besterft op zijn lippen. Hij beseft opeens, dat het geen verbeelding is, dat er werkelijk geheimzinnige gestalten tussen deze ruïnes sluipen, dat de stappen, die ze gehoord hebben en de fluisterende stemmen werkelijkheid zijn. „Niet verroeren!" fluistert Lex. „Geen beweging. ..." Hij weet, hoe moeilijk het is om in dit onzekere maanlicht iets te onderscheiden. Maar hij weet ook, hoe gevoelig het menselijk oog voor de kleinste beweging is. Als zij als standbeelden blijven zitten, hebben ze de meeste kans, dat de geheimzinnige gestalten, die opeens tussen de ruïnes zijn verschenen, hen niet opmerken. Maar een plotselinge beweging, een snelle poging om zich achter een van die oude muren te verschuilen, zou hen onmiddellijk verraden. Azan en Mkonde begrijpen, wat hij bedoelt.
  


  
    Ze verroeren geen vin.
  


  
    De geheimzinnige gestalten zijn intussen dichtbij gekomen. Het zijn heus geen schimmen uit het verleden. Het zijn mensen van vlees en bloed, drie of vier mannen met geweren. Ze spreken Kiswaheli, de jongens kunnen nu zelfs hun woorden duidelijk verstaan. Gedeeltelijk tenminste.
  


  
    „Je moet je vergist hebben, Kisu," zegt een van die mannen. „Hier is niemand."
  


  
    Kisu heet „mes" en is vermoedelijk een bijnaam. Een bijnaam die boekdelen spreekt.
  


  
    „En toch zijn ze die kant opgegaan," bromt Kisu, of althans iets in dien geest.
  


  
    Op betrekkelijk korte afstand van de jongens, slechts door een paar van die oude muren van hen gescheiden, blijven die mannen staan.
  


  
    „We kunnen beter teruggaan," zegt de eerste stem weer. „We verknoeien hier alleen maar onze tijd."
  


  
    „Zeg, Abdullah, wat moeten we feitelijk doen, als we hen tegen komen?" vraagt een van de mannen. „De nahoda zei, dat we ze levend moesten vangen."
  


  
    De met Ahdullah aangesprokene mompelt iets, wat de jongens niet kunnen verstaan. De strekking is vermoedelijk: „dank je de koekoek!"
  


  
    „Hoe kan dat nou," maakt hij een ogenblik later zijn mening wat duidelijker. „Die bengels zijn gewapend en tot alles in staat. Ik zou zeggen: schiet ze voor hun raap, dan zijn we lekker van het karweitje af."
  


  
    „En als dan hun lijken worden gevonden?" zegt de stem van de man, die Kisu genoemd wordt. „Dan heet zoiets moord en gaat de politie zich met het geval bemoeien."
  


  
    „Ik zal wel zorgen, dat hun lijken nooit worden gevonden," bromt de man, die Abdullah heet. „Waar zijn de haaien anders goed voor? Als we hun bootje tegen de klippen te pletter laten lopen, dan snapt iedereen wel, dat het een ongeval is. En dan wordt over lijken verder niet gezeurd."
  


  
    „Ik snap trouwens niet, hoe die kwajongens er in geslaagd zijn om hier te landen. Waar wij toch de grootste moeite hadden om heelhuids door die branding te komen. En dat met onze ervaring!"
  


  
    „Te meer reden om voor die kerels op te passen. Vooral die lange Mzungu is gevaarlijk. Ik ken dat type, dat is een geboren vechtjas."
  


  
    „Mzungu" betekent Europeaan. De woorden slaan dus kennelijk op Lex, die zich danig gevleid zou kunnen voelen, als hij in deze spannende situatie tijd voor dergelijke gevoelens had. Hij verstaat trouwens niet elk woord, wat die mannen zeggen, maar kan toch de algemene strekking van het gesprek vrij goed volgen.
  


  
    Het liefst zou Lex tot de aanval overgaan. Het eerste schot is immers een daalder waard. Lex voelt, dat de gedachten van Azan ook die kant uitgaan. Haast onmerkbaar stoot Azan hem aan. De betekenis van die geste is duidelijk, hij wil Lex tot actie prikkelen.
  


  
    Het eerste schot is een daalder waard.... Maar dan moet dat schot ook raak zijn en daar zit 'm juist het probleem. Tenminste voor Lex. Hij kan in koele bloede niet op mensen schieten, die hem tenslotte niets — nóg niets! — gedaan hebben. Weer stoot Azan hem voorzichtig aan. Hij begrijpt die aarzeling van Lex niet. De feiten schrijven hun als het ware voor, wat ze moeten doen. Maar Azan heeft natuurlijk niet dezelfde remmen als Lex. Voor hem staat het vast, dat deze mannen de moordenaars van zijn vader zijn.
  


  
    „Als jij ze die kant op hebt zien gaan, Kisu, dan zijn ze vast naar de Dodenbaai aan de noordkust," peinst Abdullah. „Daar zijn ze in elk geval een tijdje zoet mee. Laten we liever eerst hun boot in veiligheid brengen. Dan kunnen we morgen bij daglicht op ons gemak met die bengels afrekenen."
  


  
    „Juist," zegt een stem, die ze tot nu toe nog niet hebben gehoord. „Als ze morgen hun boot zoeken, lopen ze zo in de val. We hadden ze nooit zo ver moeten volgen."
  


  
    Voor de derde keer voelt Lex een veelbetekenend stootje van de elleboog van Azan in zijn zij. Hij weet, dat die jonge sjeik van ongeduld tintelt, om eindelijk aan te vallen, dat hij slechts op een sein van Lex wacht. Maar Lex weet ook, dat hij dit sein niet zal geven. Nu helemaal niet meer. Want het is duidelijk, dat hun onbekende tegenstanders op het punt staan terug te trekken. Maar toch staat Lex klaar voor de sprong, met al zijn spieren gespannen en zijn hand aan de revolver. „Juist, laten we terug gaan," beslist Abdullah. „Sasa hivi! Onmiddellijk!"
  


  
    Weer horen ze de zachte stappen van hun vervolgers, zien hun gestalten als vage schimmen tussen de ruïnes. Lex herademt onwillekeurig. Een zeer moeilijke beslissing is hem bespaard gebleven!
  


  
    Aan de rand van het bos blijven de mannen nog even staan en draaien zich om. Een straal van het maanlicht valt door de takken op hen. De jongens kunnen zien, dat het inderdaad vier mannen met geweren zijn. Twee mannen dragen een tulband. „Zeg, wat is dat daar?" zegt plotseling een van hen en wijst naar de plek, waax Lex en zijn makkers nog steeds onbeweeglijk als zoutpilaren zitten. Feitelijk kijken ze elkaar op dit ogenblik recht in de ogen. Het enige verschil is, dat de jongens in de schaduw zitten en waarschijnlijk tegen de donkere achtergrond van de ruïne heel slecht te herkennen zijn. „Dat is een beeld," horen ze de stem van Abdullah onverschillig zeggen. „Er zijn meer van die afgodsbeelden tussen die oude rommel."
  


  
    „Mogelijk," bromt de andere. „Maar ik neem het zekere voor het onzekere. Let eens op, hoe ik dat beeld netjes voor z'n raap schiet!"
  


  
    Op z'n dooie gemak, alsof hij op ene kermis in een schiettent stond, brengt hij het geweer aan zijn schouder en gaat op het afgodsbeeld mikken. In het maanlicht flikkert geheimzinnig iets aan zijn gordel op. Is het misschien de zilverdolk van de vader van Azan?
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    De hersenen van Lex werken vliegensvlug en zeker. Hij weet, dat hij, als de langste van de drie jongens, het vermeende afgodsbeeld voorstelt en dat die man op het ogenblik op hem mikt. Recht op zijn hoofd waarschijnlijk. Hij weet ook, dat de kans, om die desperado's door een onverhoedse aanval bij verrassing te verschalken, verkeken is. Hij kan op dit ogenblik allen nog maar twee dingen doen. Hij kan zich plat op de grond laten vallen, in de hoop, dat zijn makkers hetzelfde zullen doen. Dan wordt het vechten tussen de ruïnes, onder omstandigheden, die voor de jongens verre van gunstig zijn. Of hij kan stokstijf blijven zitten alsof hij inderdaad een stenen afgodsbeeld was. Tenslotte maakt hij een grote kans, dat de andere in het slechte licht mis schiet. Dit alles overweegt hij in een onderdeel van een seconde, terwijl die man daar kalmpjes zijn vinger aan de trekker brengt. Lex waagt het er op en verroert geen vin. Als nu Azan en Mkonde maar niet het spel bederven! Maar ook zijn makkers verroeren geen vin, ze zijn als verstijfd van schrik.
  


  
    Stokstijf en roerloos zit Lex en vertrekt geen spier. Onverschrokken staart hij recht de de loop van het geweer dat op hem gericht is. Maar al is hij uiterlijk onverschrokken, deze situatie is zeker niet prettig. Misschien is dit wel het meest hachelijke ogenblik, dat hij in zijn avontuurlijk leven heeft meegemaakt.
  


  
    „Ben je gek geworden!" zegt de stem van de man, die ze nu als Abdullah kennen. „Neem die spuit weg! Dit is geen tijd voor malle grappen. Straks horen die bengels je schot en zijn ze gewaarschuwd!"
  


  
    Langzaam en met kennelijke tegenzin laat de andere het geweer zakken.
  


  
    „Wedden, dat ik de neus van dat beeld had afgeschoten!" zegt hij.
  


  
    „Voor mijn part! We weten nu zo langzamerhand wel, dat jij een goed schutter bent. Maar bewaar je kunstjes maar tot morgen, als die bengels op de klip zitten en tevergeefs naar hun schuit uitkijken!"
  


  
    Bij de laatste woorden hebben de mannen zich al omgedraaid en zijn het volgend ogenblik in het bos verdwenen. Maar zelfs nu nog durft Lex zich niet te bewegen. Hij heeft het gevoel, dat zijin bloed is gestold. Dat hij werkelijk in die bange seconden tot een standbeeld is geworden. Azan is de eerste, die eindelijk het zwijgen verbreekt. „Allah is groot!" fluistert hij. Waarop Mkonde, die blijkbaar voor hem niet wil onder doen, even aandachtig zegt: „Shauri ya Mungu! Zoals God wil!"
  


  
    „Dat was nu werkelijk op het nippertje," bromt Lex, zodra hij weer iets kan zeggen. Hij verwacht feitelijk een compliment voor zijn koelbloedigheid uit de mond van zijn makkers. Hij vindt zich in alle bescheidenheid toch wel een reuzeheld. En je kunt hem geen ongelijk geven.
  


  
    Maar tot zijn verrassing blijft dit compliment uit. De anderen schijnen dat alles heel gewoon te vinden. Als ze een poosje later, weggedoken achter een van die oude muurtjes, de situatie fluisterend bespreken, blijkt, dat zowel Azan als ook Mkonde gedacht hebben, dat het schot voor hen bedoeld was. „Ik heb duidelijk gezien, dat hij mij moest hebben," zegt Azan.
  


  
    „Hapana!" spreekt Mkonde hem tegen. „Na mimi!" Hetgeen vrij — zeer vrij! — vertaald luidt: „Dat denk je maar! Het was op mij gemunt!"
  


  
    „Wat vindt jij, Lex?" vraagt Azan, die blijkbaar een beetje teleurgesteld is, dat hij niet de onbestreden held van de dag of beter gezegd van de nacht is. „Op wie van ons mikte die piraat nu feitelijk?"
  


  
    „Eerlijk gezegd, verbeeldde ik mij, dat ik het was," lacht Lex. „Maar daar zullen we ons niet druk meer over maken." Maar ze hebben nu geen tijd om langer bij dit incident stil te staan.
  


  
    „Zou je denken, dat die kerels weten, waar de Annajah is?" vraagt Lex.
  


  
    „Ik had wel die indruk. Wat denk jij, Mkonde?"
  


  
    „Zij vast vinden boot!" zegt kleine Mkonde. „Wij hier alleenverkletsen tijd!"
  


  
    Hij heeft gelijk. Feitelijk hebben ze geen seconde te verliezen. Ze staan voor de moeilijke opgave, dat ze vóór die mannen bij de boot moeten zijn en zonder door hen opgemerkt te worden. Maar hun kennis van het terrein is onvoldoende om te proberen een stuk van de weg af te snijden. Er zit niets anders op, dan hen voorzichtig te volgen.
  


  
    Eindelijk hebben ze de kust weer bereikt. Het strand ligt vreedzaam in het heldere maanlicht. Er is geen teken van leven. Erger nog: er is geen enkele aanwijzing, dat hier ooit mensen geweest zijn. Nergens zijn er voetstappen in het rulle zand. Het is vreemd, heel vreemd. Waar ter wereld zijn die kerels gebleven? „Misschien zijn ze het pad gevolgd, dat wij vanmiddag gekomen zijn," peinst Lex. „De weg over de klippen. . . ."
  


  
    Maar Azan schudt z'n hoofd. „Die kerels zullen ergens een bootje hébben. Misschien vinden we verder op het strand hun sporen. Of anders. ..." Hij wijst met zijn duim in de richting van de mangrovemoerassen.
  


  
    „Zou je denken, dat ze met een bootje in die moerassen zouden kunnen binnendringen?"
  


  
    „Waarom niet. Je vindt altijd wel open vaargeulen tussen die mangroves. Voor een kleine boot is dat de veiligste schuilplaats. Als ik geweten had, dat hier mangroves waren, had ik je voorgesteld hier ook aan land te gaan."
  


  
    „Je zult wel gelijk hebben," zegt Lex. „Misschien zijn ze daar nu onze boot gaan zoeken. Enfin, daar kunnen ze lang zoeken."
  


  
    „Misschien," zegt Azan. Hij zegt het op een toon, waaruit duidelijk blijkt, dat hij er niets van gelooft. „Laten we in elk geval zo gauw mogelijk naar ons kamp terugkeren."
  


  
    Ze klimmen langs de rotsblokken omhoog, totdat ze de rand van de klippen hebben bereikt, en volgen dan verder het smalle paadje langs de klippen.
  


  
    Het uitzicht over de wijde zee en de koraalriffen met hun schuimende branding is nu, bij maneschijn, misschien nog mooier dan overdag. Maar nu hebben ze nog minder tijd om op het overweldigende natuurschoon te letten. Af en toe blijven ze staan en luisteren. Of kijken over de rand van de klippen naar het donkere water van de lagune, dat af en toe geheimzinnig in het maanlicht begint te glinsteren. Maar ze zien geen boot en horen ook niet het geluid van een motor. Lex voelt zich hoe langer hoe meer gerustgesteld. Maar toch verliest hij de nodige voorzichtigheid nooit uit 't oog. De revolver, die bij deze klimpartij gemakkelijker te hanteren is dan het geweer, blijft schietvaardig in zijn hand. Als ze eindelijk hun kamp weer naderen, geeft hij de anderen een teken, om achter te blijven, en sluipt alleen verder.
  


  
    Maar hij kan niets verdachts ontdekken. De kampeerplaats ligt net zo verlaten als toen ze op pad gingen, hun tent droomt vredig in het maanlicht. Toch neemt Lex geen risico. Hij besluipt de tent van de achterkant, licht voorzichtig het zeildoek op en gluurt naar binnen. De voorzichtsmaatregelen blijken overbodig te zijn. De tent is leeg. Met uitgestoken arm geeft hij de vrienden een teken, om hem te volgen.
  


  
    Op hetzelfde moment hoort hij een vreemd geluid, dat uit de grond schijnt te komen. En terwijl hij even stil staat, niet begrijpend wat hij nu feitelijk heeft gehoord, klinkt hetzelfde vreemde geluid weer in zijn oor. Maar dit keer is er geen twijfel mogelijk. Het is het geluid van menselijke stemmen, die uit de schoot van de aarde komen.
  


  
    Uit de schoot van de aarde? Opeens dringt de vreselijke waarheid tot Lex door. Die vreemde stemmen komen natuurlijk uit de spleet in de rotsen, die de verbinding tussen de grot met deAnnajah en hun kampeerplaats vormt. Die schavuiten hebben de Annajah gevonden, zijn waarschijnlijk op dit ogenblik bezig, om haar weg te voeren!
  


  
    Lex kijkt door de spleet naar beneden. Hij kan de Annajah duidelijk zien liggen, het is alsof die grot inwendig verlicht is. Het is een speling van het maanlicht, dat door het watervlak bij de ingang van de grot naar binnen gekaatst wordt. Hij ziet beneden iets bewegen, herkent een man met een tulband, die blijkbaar bezig is, de trossen los te maken, waarmee de Annajah aan de rotsen is gemeerd.
  


  
    Er is nu geen seconde meer te verliezen. Lex bedenkt zich geen ogenblik. Hij geeft de vrienden, die de kampeerplaats juist bereikt hebben een teken, klimt de spleet in en glijdt aan het touw naar beneden. Hij kan zich slechts met één hand en zijn voeten vasthouden, want in de andere hand houdt hij de revolver, op dit ogenblik zijn enige bruikbare wapen. Want het geweer draagt hij op zijn rug.
  


  
    Hij is veel vlugger beneden, dan hij gedacht heeft. Hij verliest plotseling zijn houvast en valt recht naar beneden, pardoes op het hoofd van de man met de tulband. Lex springt dadelijk weer op en begint in het wilde weg te schieten. Vlak achter hem verschijnen Azan en Mkonde op even dramatische manier aan dek van de Annajah. Ze hebben dadelijk begrepen, wat er aan de hand was, en hebben hun makker niet in de steek gelaten. De onverwachte verschijning van de uit de lucht vallende jongens brengt de zeerovers in verwarring. Behalve de man met de tulband, op wiens hoofd Lex gesprongen is, blijkt alleen nog maar een neger aan boord van de Annajah te zijn. De andere mannen zijn op een motorboot, die vóór de Annajah bij de ingang van de grot ligt. De lange neger, gillende van angst en schrik, vlucht op die boot, die op hetzelfde ogenblik van de Annajah afdrijft. Terwijl Lex op die boot blijft vuren, wordt de motor aangeslagen en vluchten de aanvallers de grot uit.
  


  
    „Niet onverdienstelijk!" zegt lange Lex waarderend en vuurt de vluchtende motorboot een laatste schot achterna. „Dat waseen snelle overwinning! Die kerels schenen te denken, dat het laatste oordeel was aangebroken!"
  


  
    „Ze hebben een dode achtergelaten," zegt Azan en wijst op de stille gestalte van de man met de tulband, die nog steeds daar ligt, waar hij na de botsing met Lex is neergevallen. „Hapana kufa, ku-lala tu!" roept Mkonde, die zich intussen met het „lijk" bezig heeft gehouden. „Hij is niet dood, hij slaapt alleen maar."
  


  
    Een vlug onderzoek van Lex wijst uit, dat Mkonde gelijk heeft. De man is blijkbaar door de harde klap, waarmee de hielen van Lex op hem neer kwamen, alleen maar knock-out geslagen. Hij is niet eens gewond, zijn tulband heeft hem voor erger behoed. Hij slaat een ogenblik later de ogen op en wil weer overeind krabbelen. Wat het laatste betreft, heeft hij natuurlijk buiten de waard gerekend. Mkonde, die op dit gebied een speciale vaardigheid schijnt te hebben, is al bezig hem volgens de regelen der kunst te binden. Even netjes als hij eerst Lex heeft gebonden, toen bij hun eerste kennismaking in Zanzibar.
  


  
    „Hé, die knaap ken ik!" zegt Azan verrast. „Zeg, Lex, licht eens bij met je toorts!"
  


  
    Vol belangstelling bekijken ze hun gevangene, in wiens zwarte ogen haat en vrees om de voorrang strijden. De man is een echte Arabier, kennelijk een zeeman van een van de dhows. Hij draagt zelfs een zilveren jembaia, die Azan dadelijk in beslag neemt. Helaas is het niet de dolk van zijn vader.
  


  
    „Knudde," zegt Azan minachtend, nadat hij die dolk bekeken heeft. „Voor jou, Mkonde!" zegt hij en werpt zijn zwarte vriend het wapen toe.
  


  
    „Ken je hem heus?" vraagt Lex nieuwsgierig. „Hij komt me bekend voor, maar ik ben niet zeker van m'n zaak," mompelt Azan. Hij stelt de gevangene verschillende vragen in het Arabisch, die echter met een hooghartig zwijgen beantwoord worden.
  


  
    „Zal ik hem aan het spreken maken?" vraagt Mkonde. „Als we hem nu eens een beetje met z'n eigen jembaia kittelen. . . ."
  


  
    Nog voordat Lex zijn veto kan laten horen, heeft Azan het voorstel al van de hand gewezen.
  


  
    „Nee, Mkonde," zegt hij rustig. „Je weet dat Sjeik Mohammed Azan zijn vijanden nooit martelt."
  


  
    „Ik wil hem toch alleen maar een beetje kietelen," zegt kleine Mkonde teleurgesteld.
  


  
    Buiten op het water knalt een schot. Een kogel slaat bij de ingang van de grot tegen de rotsen en maakt hen duidelijk, dat de identiteit van de gevangene heus niet hun enige probleem is.
  


  
    „Misschien kunnen we hen wel door schoten boven van de klip verjagen," zegt Lex. „Ik zal de situatie verkennen. Blijven jullie zolang hier. Ze zullen wel niet wagen, de grot weer binnen te komen. En anders ga je maar schieten."
  


  
    „Reken maar!" zegt Azan grimmig. „En raak ook!"
  


  
    Lex laat de revolver en het lichte geweer op de Annajah en neemt zijn zwaarste wapen mee naar boven. Hij is blij, dat hij dit geweer, dat voor groot wild bestemd is, uit Nairobi heeft meegenomen. Het heeft hetzelfde kaliber als de Amerikaanse legergeweren en is een geducht wapen. Hij klimt door de rotsspleet naar hun kampplaats en kruipt voorzichtig naar de rand van het plateau. De boot van de zeerovers ligt buiten in de lagune op de loer, zoals hij verwacht heeft. Ze ligt een beetje op zij van de ingang van de grot, zodat ze voor schoten vanaf de Annajah beveiligd .is. Lex mikt op de plaats, waar zich volgens zijn berekening de motor moet zitten, en vuurt. Het vuur wordt dadelijk beantwoord, een kogel fluit over Lex heen. Maar Lex, die natuurlijk op deze reactie van zijn tegenstanders gerekend heeft, heeft zich al weer veilig teruggetrokken. Zijn positie is tegenover die van de bandieten op de boot zeer voordelig. De mannen hebben dat ook dadelijk begrepen, want een ogenblik later wordt de motor aangezet en komt er beweging in de boot. Weer schiet Lex en nog eens, steeds in de hoop, hun motor te raken en buiten werking te stellen.
  


  
    Helaas blijkt die hoop ijdel te zijn. De boot schiet vooruit, recht op de kust af. Een seconde lang denkt Lex, dat ze een wanhopige poging doen, om de Annajah in de grot aan te vallen, maar dan ziet hij, dat ze aan de ingang tot de grot voorbijstevenen. Hun doel is blijkbaar een plaats, waar ze nóch van boven nóch vanuit de grot beschoten kunnen worden. Het is betrekkelijk gemakkelijk, een dergelijke plek te vinden. Lex heeft er vrede mee. Want in die positie zijn die kerels tenslotte eveneens tot machteloosheid gedoemd. Het is een positie, die in het schaakspel met „mat" wordt aangeduid.
  


  
    Lex klautert weer naar beneden om met zijn vrienden te beraadslagen wat ze nu verder moeten doen. Het voornaamste schijnt te zijn, dat ze eerst eens wat rust nemen, want ze zijn dood en dood op.
  


  
    Ze besluiten beurtelings een paar uur te gaan slapen. Het is niet bepaald veel, maar ze zullen er toch een beetje van opknappen. En intussen wordt het weer dag en „wie dan weer leeft, die dan weer zorgt".
  


  
    „We gaan slapen in de volgorde van onze leeftijd," zegt Lex. „Jij bent onze baby, Mkonde, dus moet jij het begin maken." Mkonde doet een zwakke poging om te protesteren, maar hij kan nu eenmaal niet ontkennen, dat hij de jongste is. Bij de gedachte aan slaap alleen begint hij al tegen zijn wil te geeuwen. Hij kiest de kajuit van de Annajah als slaapplaats, rolt zich in een hoekje in elkaar als een jonge poes en vertrekt rechtstreeks met bestemming droomland. Naar de glimlach op zijn zwarte tronie te oordelen speelt hij nu in de negerhut van Mnazi Baay met zijn vele broertjes Mkonde en zusjes Mkonde, omgeven door kakelende kippen en door geiten, die hun lichamen genoeglijk aan de deurstijl wrijven.
  


  
    Lex betrekt de wacht boven op de klip. Dit punt is belangrijk als uitkijkpost. De boot van de bandieten kan zich niet verplaatsen, zonder dat Lex dit van boven moet zien of horen. De ochtend begint al te gloren, als Lex door Mkonde wordt afgelost en op zijn beurt in de tent kan gaan maffen.
  


  
    Zijn rust wordt niet .gestoord. Als hij later op de dag weer wakker wordt, is Mkonde bezig, eten te koken. Met een oog op de lagune, die hij moet bewaken, en met het andere op de pot. Een beetje verbaasd kijkt Lex naar het weer. Hij ziet geen blauwe hemel en het warme zonnetje, zoals hij verwacht heeft. Donkere wolken pakken zich samen, de lucht is vochtig en drukkend.
  


  
    „Kusi!" zegt Mkonde lakoniek. „De zuidoostmoesson!"
  


  
    Van wind is nog niet veel te merken. Maar ongetwijfeld is het weer aan het omslaan. Lex neemt deze factor dadelijk in zijn berekeningen op. Als de moesson krachtig inzet, zal de tocht met een klein bootje over het rif en naar de kust geen pretje worden. Maar dat geldt tenslotte ook voor hun tegenstanders. En misschien maakt dat het gemakkelijker om uit deze val te ontsnappen.
  


  
    „Laat Azan naar boven komen," zegt Lex, „dan gaan we met ons drieën een feestmaal houden. Ik rammel gewoon. Ze kunnen nu bij daglicht de grot niet aanvallen, zonder dat we dat van hier boven moeten zien. Later breken we de tent af en gaan met z'n allen aan boord van de Annajah."
  


  
    „En als ze nu over land komen en deze plek bezetten?" weifelt Mkonde.
  


  
    „Wat dan nog! We halen het touw weg, en dan moeten ze maar proberen, om ons door die spleet aan te vallen. Ik zou het hun niet willen aaraden."
  


  
    Ook Azan, die later met de plannen van Lex in kennis wordt gesteld, kan de logica er van niet ontkennen. Ze eten met hun drieën voor de laatste keer op de klip, grondig en smakelijk, en zo genoeglijk als dat onder de gegeven omstandigheden maar mogelijk is.
  


  
    Na het eten wordt de tent afgebroken en verhuizen ze met zijn allen naar beneden. Ze voeren hun gevangene, ze „luchten" hem zelfs een beetje en geven hem gelegenheid om zich uit te strekken. Uiteraard onder strenge bewaking. Hij aanvaardt gretig deze gunsten, maar blijft toch hardnekkig weigeren om hunvragen te beantwoorden.
  


  
    Later, als Lex juist fluisterend met zijn vrienden het plannetje bespreekt, dat hij uitgedacht heeft, worden ze opgeschrikt door een geluid, dat van buitenaf de grot binnendringt. Het is een stem, die iets roept, wat ze niet kunnen verstaan.
  


  
    „Ze komen!" roept Mkonde en springt verschrikt op.
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    Ze komen inderdaad. Opgewacht door de drie jongens, die hun vuurwapenen op de ingang van de grot gericht hebben, vast besloten om dadelijk te schieten, zodra zich daar iets vertoont. Maar vooralsnog vertoont zich niemand. Alleen het geluid van die roepende stem komt dichterbij. Ze roept steeds hetzelfde woord, eentonig en een beetje zangerig.
  


  
    „Wat roept die vent toch?" zegt Lex krekelig. „Is dat Arabisch of Kiswaheli?"
  


  
    „Engels," zegt Azan, die het afschuwelijke accent, waarmee de geheimzinnige roeper het Engels uitspreekt, beter verstaat. „Hij zegt iets van army. ..." Dan, opeens, begrijpt hij het helemaal. „Armistice! Wapenstilstand! Die rovers willen met ons onderhandelen!"
  


  
    Ze doen het volgens de regelen der kunst en met de nodige voorzichtigheid. Eerst verschijnt een witte vlag bij de ingang van de grot. Ze bestaat uit een vuil hemd, dat aan een bamboestok is vastgebonden, en wordt door iemand, die zich blijkbaar vlak naast de ingang in een bootje bevindt, voor de ingang op en neer bewogen. De bedoeling is duidelijk.
  


  
    „Niet schieten," zegt Lex, „maar houdt je kruit droog! Het zal wel een list zijn." Dan roept hij zo hard als hij kan: „Come on, bastard! We will not shoot!"
  


  
    Hij moet die geruststellende woorden een paar keer herhalen, totdat tenslotte een bootje voor de ingang van de grot verschijnt. Het is niet de motorboot, maar een heel klein sloepje, dat die kerels blijkbaar bij zich hadden. Er zit slechts één man in, een grote, donkere Arabier.
  


  
    „Ik kom om te onderhandelen," zegt hij. Zijn Engels is zelfsniet kwaad, als je niet let op de afschuwelijke manier, waarop hij het uitspreekt.
  


  
    Voor zover ze kunnen zien, heeft hij geen wapens bij zich. Er is ook niets in zijn boot verborgen, die is daarvoor trouwens veel te klein.
  


  
    „Okay!" antwoordt Lex. „Kom wat dichter bij, maar blijf in je boot. En denk er om: bij het minste teken van verraad schieten we zoveel gaten in je body, dat je op een visnet lijkt!"
  


  
    „Al-salam alaika!" begint de man in de fleurige tulband een ogenblik later plechtig de onderhandelingen. „Vrede zij ulieden! Wij zijn maar arme vissers en begrijpen niet, waarom u bwana's op ons gaat schieten. Wij hebben u toch geen kwaad gedaan."
  


  
    „Houd de rotsspleet in de gaten, Mkonde," fluistert Azan. „Misschien willen ze ons afleiden en komt de aanval van die kant."
  


  
    „Spaar je die vredelievende onzin, Abdullah," zegt Lex spottend. „Want je bent toch Abdullah, niet waar? De leider van dat rapalje?"
  


  
    „Mijn naam is inderdaad Abdullah," zegt de man met de witte vlag. Hij is blijkbaar verbaasd, dat Lex zijn naam kent. „En zo waar ik Abdullah heet, zweer ik, dat. .. ."
  


  
    „Neem een goede raad van me aan en zweer niet," onderbreekt Lex hem met zijn meest beminnelijke glimlach. „Al zal dat waarschijnlijk niet je eerste meineed zijn. Je kunt beter man en paard noemen. Wat verwacht je van ons en wat kom je ons aanbieden?"
  


  
    Abdullah denkt een ogenblik na. Dan werpt hij zijn masker af. „Jullie zitten lelijk in de val," zegt hij brutaal. „Geen van jullie zal ooit dit hol levend verlaten!"
  


  
    „Zou het? Kom dan hier binnen met je mannetjes, als je het hart hebt! Dat kan een gezellig vechtpartijtje worden!"
  


  
    „Wij behoeven geen risico te nemen. Wij blijven eenvoudig de toegang bewaken, totdat de honger je tot overgave dwingt!"
  


  
    „Dan kun je lang wachten! We hebben voedsel voor maanden!Bovendien weet de politie precies, waar we zijn. Ik hoef jezeker niet te vertellen, wat de Engelsen met zeerovers doen,Abdullah? Duizend jaar geleden hebben ze ze al opgehangenen ze doen het nog steeds."
  


  
    „Bah! Die snoeverij kan ons niet bang maken!"
  


  
    „Dat zeggen jullie allemaal, totdat je de strop om je nek voelt.Tot je geruststelling kan ik je verzekeren, dat het een vluggedood is, al spreek ik niet uit ondervinding. Je merkt er nietsvan. Voor je het weet, ben je tot je vaderen verzameld, om inje plechtige stijl te blijven."
  


  
    „De politie weet niets van jullie tocht naar dit eiland. Het toeval wil, dat de man, die jullie de zwarte nahoda noemen, ook vrienden bij de politie heeft."
  


  
    „Dat is best mogelijk in dit gezegende land. Maar daar schieten jullie niet veel mee op. Dacht je niet, dat de heer Mulji in Lindi nu al geen slapeloze nachten heeft vanwege de vraag, waar toch zijn mooie boot is gebleven? Bovendien is m'n vader de Nederlandse Consul-Generaal. In vertrouwen gezegd en gezwegen, Abdullah: bij een dubbele whisky krijgt ie alles gedaan van Zijne Excellentie de Governor."
  


  
    Abdullah antwoordt niet dadelijk. De wijze, waarop Lex zich uitdrukt, is voor hem niet zo geheel gemakkelijk te volgen. Evenals de heer Wong-Yan in Zanzibar heeft hij een tijdje nodig, voordat de volle betekenis van de woorden tot hem doordringt.
  


  
    „Ik geef toe, dat men naar jullie zal zoeken," zegt hij eindelijk langzaam. „Maar pas na verloop van tijd. En dan is het te laat. De moesson is op komst. Bij de eerste de beste storm wordt het water tegen deze kusten gedreven en in dit hol opgestuwd. Jullie verdrinken als ratten!"
  


  
    Het is inderdaad een mogelijkheid, waaraan Lex al eerder heeft gedacht. Het is zeker geen prettige gedachte. Maar hij vertrekt natuurlijk geen spier en zegt onverschillig: „Misschien en misschien ook niet. In elk geval is dat onze zorg. Of heb je je al die moeite getroost, om ons voor dat gevaar tewaarschuwen? Dat is buitengewoon vriendelijk. We zullen ter zake attent zijn."
  


  
    „Ik ben gekomen om te vragen hoe het met onze kameraad gaat," zegt Abdullah onverwachts.
  


  
    „Het gaat hem uitstekend. Je moet de groeten hebben. Hij bereidt zich er al innerlijk op voor om opgehangen te worden. Je zult lachen, maar als het zover is, zal hij een beter mens geworden zijn. De hoeri's, de paradijsjonkvrouwen, die volgens de Koran zio oogverblindend schoon zijn ,gelijk weggestopte pareden', zullen hem bepaald met gejuich in de Mohammedaanse hemel ontvangen."
  


  
    „El Borak!" gilt de Arabier onverwachts. Hij schreeuwt zo hard, dat zelfs de gevangene, die op dit ogenblik veilig in een hoekje van de kajuit is opgeborgen, dit moet horen. Hij antwoordt met een uitroep in het Arabisch, die Lex niet kan verstaan. „Houd je bedaard, lelijkerd!" zegt Lex en richt dreigend zijn geweer op Abdullah. „Dat is tegen de afspraak! Nog zo'n poging en ik schiet je praterige tong uit je mond!"
  


  
    „Ik wilde alleen weten, of mijn makker werkelijk nog in leven is," zegt Abdullah nederig. „Vergeef mij."
  


  
    „Wat betekent ,el borak'?" fluistert Lex tot Azan, die naast hem staat.
  


  
    „De bliksem. Waarschijnlijk de bijnaam van... ." Azan stoktplotseling, alsof hem juist iets te binnen schiet.
  


  
    „Ja? Wat wilde je nog zeggen?" vraagt Lex zacht.
  


  
    Maar Azan schudt slechts zwijgend het hoofd.
  


  
    „Ik wil u een voorstel doen," zegt Abdullah na enig nadenken.
  


  
    „Ik bied u vrije aftocht aan tegen de uitlevering van mijnvriend."
  


  
    „Niet doen," fluistert Azan, „dat is een val!"
  


  
    „Niet kwaad bedacht," zegt Lex. „Voor wat hoort wat. Ik kan wel iets voor je voorstel voelen. Ik stel me dat zo voor. Jullie laten ons rustig vertrekken, maar dan met de bliksemse vriend aan boord. Zodra we veilig en wel de kust hebben bereikt, laten we je vriend vrij. Hij is dan voor deze ene keer aan de galg ontsnapt. Dat was toch je bedoeling?"
  


  
    „Sorry," zegt Abdullah beleefd, „maar dat was niet mijn bedoeling. U moet El Borak dadelijk vrij laten. Daarna kunt u vertrekken, wanneer en waarheen u wilt. We zullen u niet lastig vallen."
  


  
    „En dat moeten we dan maar geloven, hè? Welke waarborg hebben wij, dat je niet alle kogels op ons afvuurt, die je aan boord hebt?"
  


  
    „Als ik u mijn woord geef. ..."
  


  
    „Spaar je die moeite. Ik hecht aan dat woord van jou net zo veel waarde als aan een. . . ." Lex laat er een kernachtig woord op volgen, dat zelfs aan de meestal vrij ernstige Azan een glimlach ontlokt. Het is allesbehalve Oxford-Engels.
  


  
    „Eerst moeten wij in veiligheid zijn, en dan mag je El Borak opbliksemen."
  


  
    „En welke waarborg heb ik, dat u zich aan die afspraak houdt?"
  


  
    „Geen een. Behalve mijn erewoord."
  


  
    Abdullah glimlacht. „Ik zou u met gelijke munt kunnen betalen en zeggen, welke waarde ik aan uw woorden hecht. Maar ik zal er slechts mee volstaan met te zeggen, dat uw woord niet voldoende is."
  


  
    „Je weet heel goed, dat een bwana zijn woord houdt. In elk geval een Hollander. Als je dat niet wist, was je hier niet komen praten. Want wat belet me feitelijk, om je kalmweg overhoop te schieten?"
  


  
    „Laten we zeggen fifty-fifty," doet Abdullah een nieuw voorstel.
  


  
    „Houdt u El Borak als gijzelaar en stuurt u Sjeik Mohammed Azan als gijzelaar naar onze boot. Aan de kust wisselen we dan onze gijzelaars tegen elkaar uit."
  


  
    „Dat zou je wel willen. Niks, hoor. M'n vriend Azan krijg je niet. Maar wat denk je van mij? Ik heb wel zin om als gijzelaar bij jullie aan boord te komen."
  


  
    „Je zou er toe in staat zijn," bromt Azan. „Maar daar zijn die schavuiten niet van gediend. Ze moeten mij hebben." Abdullah schijnt inderdaad niet van dit voorstel gediend te zijn.
  


  
    Hij gaat er althans niet op in, wat op hetzelfde neerkomt. „Het spijt mij, dat wij het niet eens kunnen worden," zegt hij tenslotte. „Allah is mijn getuige, dat ik u heb willen sparen. Maar u moet het zelf weten. U hebt de dood gekozen."
  


  
    Met een plechtig „Salaam!" neemt hij afscheid. Iets minder plechtig is de manier, waarop hij zijn kano weer naar buiten stuurt. Hij gebruikt de bamboestok met de witte parlementairsvlag om zich van de rotswand af te zetten. Hij is nog niet lang verdwenen, als met een harde slag iets op het dek van de Annajah neervalt. Het blijkt een tamelijk grote steen te zijn, die uit de rotsspleet is komen vallen. „Juu ya," zegt Mkonde lakoniek en wijst met de hand naar boven. „Ze zijn daar boven!"
  


  
    Onthutst kijken de vrienden elkaar aan. Terwijl Abdullah hen aan de praat hield, hebben de bandieten hun oude kampplaats op de klip bezet. En hun daarmee niet alleen van het land, maar ook van het drinkwater afgesneden.
  


  
    „Nu nemen zij ons van de klip af onder vuur, als we de lagune willen verlaten," zegt Azan hoofdschuddend. „Dan vertrekken we in het donker," beslist Lex. „In de tijd tussen dat de zon ondergaat en de maan opkomt. Dat duurt vandaag een uur langer dan gisteren. Trouwens, er zal vannacht van maneschijn niet veel komen met al die wolken aan de hemel."
  


  
    „Nee," knikt Azan. „Ik geloof zelfs, dat we een flinke onweersbui krijgen. De zuidwestmoesson houdt in deze streek dikwijls zijn intocht met donder en bliksem. Maar om dan op zee te zijn, is geen pretje. En hoe willen we ooit over het rif komen. Het was al moeilijk genoeg bij daglicht en mooi weer."
  


  
    „Och wat," zegt Lex optimist, „dat zal wel loslopen. Jij en Mkonde lappen hem dat wel. Tenslotte ben jij toch de zoon van de beste nahoda, die ooit op deze kusten heeft gezeild." Peinzend kijkt Azan door de ingang van de grot naar buiten. Naar de donkere wolken, die zich dreigend samenpakken. Feitelijk begint het nu al donker te worden.
  


  
    „Nee, vannacht is er geen maan," mompelt hij. „We moeten over het rif, voordat de storm losbreekt. Met een beetje geluk merken ze ons niet op. Maar we moeten de motor niet aanzetten, anders horen ze ons direct. We moeten van de getijstroming profiteren, als het water terugloopt. Maar dan is het rif natuurlijk ook veel gevaarlijker. . . ."
  


  
    „Nou, zie je wel! Ik wist wel dat jij een oplossing zou vinden!"
  


  
    Azan haalt de schouders op. „En toch bevalt de zaak me niet," mompelt hij mistroostig. „Ik bedoel maar, dat we hem zo stilletjes smeren. Wat hebben we hier feitelijk bereikt? Niets!"
  


  
    „We hebben heel veel bereikt! We hebben een gevangene als levend bewijsstuk. We weten, dat de zwarte nahoda bestaat, niet hier op dit eiland, maar ergens op de kust. Wij moeten nu de autoriteiten inschakelen en de politie op het spoor van de zwarte nahoda brengen. De rest kunnen we dan verder aan hen overlaten."
  


  
    „Bah, de politie," zegt Azan minachtend, maar spreekt toch de plannen van Lex verder niet tegen.
  


  
    Zorgvuldig bereiden ze de „laffe vlucht", zoals Azan het noemt, samen voor. Azan heeft een lang en deskundig gesprek met Mkonde over de getijden, over de wind en het rif. Het gunstigste ogenblik, wat de getijden betreft, valt helaas niet gedurende het duister. Ze moeten dus een compromis zoeken. Lex laat de beslissing graag aan die twee jongens over. Ze hebben meer verstand van die dingen dan hij, die per slot van rekening toch maar een landrot is.
  


  
    Na het invallen van de schemer moeten ze nog een hele tijd wachten, voordat ze met afgezette motor, gebruik makende van de ebstroom, het rif kunnen bereiken. Ze durven geen licht te maken en wachten in het pikkedonker van de grot, naar elk eventueel geluid luisterend, dat van buiten of van boven hun schuilplaats maar binnen kan dringen. Want ze moeten natuurlijk met de mogelijkheid rekening houden, dat de vijanden ook van deze duisternis gebruik zullen maken en hen onverhoeds aanvallen.
  


  
    Ze praten nu alleen nog maar fluisterend. Langzaam kruipt de tijd voorbij. Hun tegenstanders geven geen enkel teken van leven. Als Lex niet beter wist, zou hij denken, dat ze vertrokken waren.
  


  
    „Vind je die stilte niet een beetje verdacht?" zegt hij fluisterend tot Azan. „Ze kunnen op hun vingers natellen, dat wij vannacht een poging zullen wagen om er vandoor te gaan. Waarschijnlijk lopen wij ze netjes in de armen."
  


  
    „Ik wou dat het waar was!" is het strijdlustige antwoord. „Ik ben juist in de stemming om eens flink te vechten. Maar ik geloof het niet. Ze zullen nooit op de gedachte komen, dat wij het rif bij eb willen passeren."
  


  
    „Waarmee je wilt zeggen, dat dat gewoon gekkenwerk is?"
  


  
    Azan grinnikt. „Er is inderdaad eer met zo'n karweitje te behalen."
  


  
    Eindelijk geeft Azan het sein tot vertrek. Hij heeft het commando over de Annajah op zich genomen, hij is nu echt de nahoda, de kapitein. Hij is rustig en vol zelfvertrouwen. Heeft hij niet al als kleine jongen veel gevaarlijker tochten met zijn vader gemaakt?
  


  
    Met afgezette motor, de boot met een vaarboom van de rotswand afstotend, glijden ze zachtjes naar buiten. Het is niet zo donker, als Lex gehoopt had. De maan is al opgegaan, al gaat zij achter wolken schuil. Maar aan de oostelijke hemel zijn die wolkenmassa's minder dicht, er zijn enkele lichtgrijze plekken. Als die wolken nog een beetje verder uiteen schuiven, kan de maan plotseling doorbreken. En al zou zij maar slechts voor enkele minuten schijnen, zou het voldoende zijn, om hun aanwezigheid in de lagune te verraden.
  


  
    Het is volkomen windstil. Het is ongewoon warm voor dit nachtelijk uur, bepaald drukkend. Ze hebben het gevoel, dat dit de spreekwoordelijke stilte voor de storm is. Met vaardige hand stuurt Azan de boot, die spoedig door de stroming van het teruglopende water wordt gegrepen en langzaam, veel te langzaam naar hun smaak, in de richting van het rif wordt gedreven. Mkonde is bij de voorsteven geposteerd, om naar riffen uit te kijken. Hij kan uiteraard niet veel zien, maar hij heeft de vaarboom, om de diepte van het water te peilen. Lex is met de verdediging van de boot belast. Hij zit achter in de boot met het geweer in de aanslag, vol spanning turend naar de donkere rotsen, die ze achter zich lieten. Maar geen schot flikkert in het donker op, geen knal verscheurt de stilte van de tropennacht.
  


  
    „Die kerels zijn ezelskoppen!" denkt hij minachtend. „Wij gaan vlak voor hun neus er vandoor en ze merken er niets van!" Ze zijn nu vlak bij het rif. Af en toe licht Mkonde met een enkel woord Azan in. Hij spreekt zo zacht, dat zelfs Lex achter in de boot zijn woorden nauwelijks kan verstaan. De Annajah begint nu wat meer vaart te krijgen. De stroming, die door een kanaal tussen de koraalbanken loopt, wordt geleidelijk aan sterker. Lex voelt, dat nu het meest kritieke ogenblik van hun tocht gekomen is.
  


  
    Op dit ogenblik gebeurt dat, waar Lex al die tijd bang voor geweest is: een lichtgrijze plek tussen de zwarte wolken aan de oostelijke hemel wordt lichter en lichter. En dan breekt opeens de maan door. Het donkere water van de lagune begint in een geheimzinnig licht te tintelen, duidelijk tekent zich de kegelvormige vulkaan tegen de hemel af. Lex houdt zijn hart vast. Als de bandieten hen nu maar niet zien! Uit de kajuit horen ze plotseling een dof geluid, gevolg door het breken van glas. Lex holt naar de kajuit, in de mening, dat hun gevangene op de een of andere manier er in geslaagd is zich te bevrijden. Het blijkt, dat de geknevelde man met een fantastische krachtsinspanning zijn lichaam heeft weten te verplaatsen. Hij heeft met zijn benen het raam van de kajuit weten te bereiken en stuk geschopt. Zijn bedoeling is maar al te duidelijk. Hij wil door het geluid van brekend glas zijn makkers waarschuwen.
  


  
    „Wat is er gebeurd?" fluistert Azan.
  


  
    Maar nog voordat Lex kan antwoorden, flikkert het al aan dekust en vliegen de kogels om hun oren. Hun vlucht is ontdekt! Lex haast zich zijn positie achter in de boot weer in te nemen. Maar hij schiet niet dadelijk terug. Nauwkeurig observeert hij, waar de schoten van de bandieten feitelijk vandaan komen. Ze blijken zowel van de klip als even boven het water te vuren. Dat is natuurlijk de plaats, waar hun boot ligt. Lex kan die boot slechts tegen de donkere achtergrond van de kust bijna niet herkennen. Wat dat betreft zijn de bandieten sterk in het voordeel. De Annajah biedt tegen de achtergrond van de zee en de branding een veel beter doelwit.
  


  
    Gelukkig is tot nu toe geen van die schoten raak. De afstand tussen beide boten is te groot. De bandieten schijnen dit ook te beseffen, want plotseling klinkt het aanslaan van hun motor over het water. Ze schijnen de achtervolging te willen opnemen.
  


  
    „Zet de motor aan, Lex!" roept Azan. „Volle vaart vooruit!"
  


  
    „Angalia!" roept Mkonde haast gelijktijdig. „Voorzichtig!" Maar zijn waarschuwing komt te laat. Op hetzelfde ogenblik voelen ze een flinke schok. Lex hoeft niet te vragen, wat er gebeurd is. De Annajah is op het rif gelopen.
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    Het baat hen weinig, dat de maan weer achter de wolken is verdwenen en het donkerder wordt dan ooit. Ze zitten muurvast en de bandieten weten precies waar ze zitten. Het schieten is opgehouden. Maar aan het geluid van de motor kunnen ze horen, dat de vijandelijke boot recht op hen afkomt. Die kerels wachten tot ze vlak bij zijn, om dan met verdubbelde kracht het vuur weer te openen.
  


  
    „Neem jij het andere geweer, Azan!" roept Lex. „En pak jij de revolver, Mkonde. Het is nu: erop of eronder." Gespannen wachten ze op de onvermijdelijke aanval. Plotseling verstomt het geluid van de motor. Vermoedelijk durven de bandieten niet dichter bij het rif te komen. De jongens durven geen woord te spreken. Een doodse stilte heerst over het donkere water, zelfs het kabbelende geluid van de golven is verstomd. De lucht is zo zwaar als lood en zo drukkend heet, dat Lex het zweet op zijn voorhoofd voelt parelen, iets wat 's nachts en op zee, zelfs in de tropen, ongewoon is. Het geweer in de aanslag turen ze in de richting, waaruit ze de aanval verwachten. Maar hun geduld wordt op een harde proef gesteld. Ze horen en zien niets meer.
  


  
    „Kwamen ze nu maar!" denkt Lex. „Wat zou het een verlossing zijn, als eindelijk het eerste schot in het donker zou opflikkeren."
  


  
    Nu zien ze plotseling een lichtschijn op het water. Het is een geheimzinnig dansend lichtje, een soort dwaallichtje. Het drijft langzaam in hun richting, waarbij het geleidelijk groter wordt. „Wat kan dat toch in 's hemelsnaam zijn?" bromt Lex. Maarmeteen begrijpt hij, wat dit vreemde licht betekent. Het is een drijvend voorwerp, dat ide bandieten in olie hebben gedrenkt en aangestoken hebben. De bedoeling is blijkbaar, om de richting van de stroom te bepalen en zo te ontdekken, waar de Annajah vastzit.
  


  
    „Ze willen alleen hun doelwit verlichten," fluistert Azan. „En dat beroerde ding drijft recht op ons af." Lex kan de verleiding niet weerstaan, om die drijvende rosse vlam onder vuur te nemen. Hij hoopt ze op de een of andere tot zinken of tot ontploffing te brengen. Maar deze hoop blijkt ijdel te zijn. Want al zijn zijn schoten nauwkeurig gemikt, het malle ding gaat niet naar de kelder. Waarschijnlijk is het een grote dot poetskatoen. De schoten blijken zelfs meer kwaad dan goed te doen, want ze verraden daarmee aan de bandieten de nauwkeurige positie van de Annajah.
  


  
    En dan gebeurt het onvermijdelijke. De bandieten weten nu genoeg en beginnen het vuur te openen. De manier, waarop ze dit doen, is een tweede tegenvaller. Het is niet het sporadische schieten uit enkele geweren, maar het regelmatige tak-tak-tak van een stengun. Bij dit geluid zinkt Lex de moed in de schoenen. Tegen een dergelijk wapen hebben ze geen schijn van kans. En al zijn de schoten op het ogenblik nog te hoog gericht en fluiten ze over hen heen, het is maar een kwestie van tijd totdat de bandieten hun fout opmerken en deze herstellen.
  


  
    Enkele projectielen slaan al in de kajuit, ze horen duidelijk het splinteren van het hout. Ze zijn ten dode opgeschreven. Mkonde mompelt zachtjes zijn stereotyp „Shauri ya Mungo", „zoals God wil". En Azan schikt zich waarschijnlijk met oosters fatalisme in de wil van Allah. Alleen Lex zoekt nog wanhopig naar een uitweg.
  


  
    „We moeten over boord," fluistert hij. „Misschien kunnen we ons op een van die koraalbanken staande. .. ." Hij komt niet verder. Tegelijk met een nieuwe venijnige kogelregen schiet een verblindende bliksemstraal uit de zwarte hemel, onmiddellijk gevolgd door een oorverdovende donderslag. Enalsof de loodzware wolken slechts op dit sein hadden gewacht, barst een onweer los, zoals men dit slechts in tropische streken kent.
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    Een geweldige stormvlaag scheert over de zee en drijft het teruglopende water weer de lagune in. Tegelijkertijd barst een wolkbreuk los, alsof het water met bakken tegelijk op het dek van de Annajah werd uitgestort. Het is „kusi", de zuidwestmoesson, die op deze dramatische manier zijn intocht houdt. „De boot is vlot!" roept Azan opgewonden. „Sla de motor aan!" Terwijl Lex naar de motor loopt, begint de Annajah zo sterk te schommelen, dat Lex moet oppassen, niet over boord te vallen. Azan heeft gelijk. De plotselinge vloedgolf, die de zuidwest-moesson voor zich uitdreef, heeft het bootje van het rif getild en zal haar waarschijnlijk naar de kust drijven. Ze moeten proberen met volle kracht, tegen de wind in, de open zee te bereiken.
  


  
    Spoedig mengt zich het geluid van de knetterende motor met het rollen van de donder. De bandieten beantwoorden dit geluid, waarvan ze de betekenis natuurlijk begrijpen, met nieuwe salvo's uit hun stengun. Maar hun vuur is nu helemaal mis. Want al kunnen ze de Annajah vermoedelijk telkens bij het schijnsel van de bliksemflitsen even zien, hun op de golven dansend bootje belet nauwkeurig mikken.
  


  
    „Volle kracht vooruit!" kommandeert Azan van achter het roer. „Vol gas, Lex! Laat 'm lopen tot ie springt!" Hij wil met de zo onverwachts vlot gekomen Annajah een wanhopige poging wagen om over het rif heen de open zee te bereiken. Ze denken er maar niet aan, dat ze daar aan de genade van de storm overgeleverd zullen worden. Ze hebben eenvoudig geen keus. Alles is beter dan die duivels in de lagune met hun stengun. Het wordt werkelijk een heldhaftige en wanhopige poging. Als een notendopje danst de Annajah over de opgezweepte golven. De storm huilt en de motor brult. Af en toe komt de schroef boven water en begint de op volle toeren razende machine te gieren als een gewond beest. De Annajah weert zich dapper. Telkens en telkens weer staan ze op het punt te kapseizen, maarop het laatste ogenblik richt de Annajah zich weer op en waagt een nieuwe sprong vooruit, recht tegen de razende moesson in. Het is een prima boot, maar veel te klein voor de fantastische taak, die haar bestuurders op dit ogenblik van haar vergen. Tenslotte wordt ze door een geweldige golf gegrepen, hulpeloos opgetild en als een speelbal door de opgezweepte wateren van de Indische Oceaan meegesleurd.
  


  
    „Hopeloos!" hijgt Azan. „We drijven naar het noorden af."
  


  
    In het geloei van de storm kan Lex juist nog het woord „noorden" verstaan. Hij weet wat dat betekent. Ze zullen op de rotskust van het eiland te pletter lopen. Elk ogenblik verwacht hij het einde.
  


  
    Maar ondanks het feit dat de Annajah nauwelijks meer naar het roer luistert en hoe langer hoe vlugger naar het noorden wordt gedreven, blijft de verwachte schipbreuk uit. En dan zien ze plotseling bij het schijnsel van de bliksemstralen het eiland liggen. Maar niet recht vooruit, zoals ze verwacht hebben, doch aan stuurboord. Ze begrijpen, dat een wonder is geschied. Ze zijn vrij van het rif en in open zee! Ze drijven het eiland voorbij....
  


  
    's Ochtends begint de storm te luwen. Zoals meestal, is deze eerste uitbarsting van de moesson hevig, maar kort. Een bloedrood schijnsel aan de oostelijke hemel kondigt het naderen van de dag aan. Nog steeds drijft de Annajah op de golven. Ze heeft het uur van beproeving glansrijk doorstaan. Zelfs de motor werkt nog en naarmate de kracht van de wind afneemt wordt ze ook beter bestuurbaar. De dappere jongens zijn totaal uitgeput. Ze zijn meer dood dan levend. Om zich heen zien ze niets dan water en hemel. Ze hebben geen idee, waar ze feitelijk zijn. Maar ze zijn al dankbaar, dat ze ver van het spook-eiland met zijn gevaarlijke riffen zijn en dat ook de boot van de bandieten nergens meer te bekennen valt. Naarmate het lichter wordt, beginnen ze hun bootje te inspecteren en de schade op te nemen. Het valt nogal mee. Een paar kogels zijn in de kajuit geslagen en hebben wat houtwerk enenkele ruiten versplinterd. Azan is zijn onafscheidelijke tulband kwijtgeraakt en heeft een bloedende wond aan zijn hoofd. Hij is niet door een kogel geraakt, maar tegen een harde kant opgeslagen. Mkonde is op een paar schrammen na ongedeerd. Lex, die juist wil opmerken, dat hij er zonder kleerscheuren is afgekomen en dat onkruid nu eenmaal niet vergaat, komt opeens tot de verrassende ontdekking, dat de mouw van zijn linkerbovenarm donkerrood is gekleurd: gestold bloed. Het blijkt een schampschot te zijn, die hij in de opwinding niet eens heeft opgemerkt. Het lelijkst is hun gevangene er aan toe. De kajuit is half vol water gelopen. Hij ligt hulpeloos in het water en bloedt uit verscheidene wonden.
  


  
    „Die stakkerd is als een stuk drijfhout in de kajuit heen en weer geslingerd," zegt Lex sportief. „Laten we hem gauw losmaken."
  


  
    „Eigen schuld," vindt Azan. „Tenslotte was hij het, die ons die boeven op de hals heeft gehaald."
  


  
    „Eerlijk gezegd vond ik dat nogal flink van hem," zegt Lex. Mkonde heeft de gevangene intussen losgemaakt en Lex onderzoekt zijn wonden. Het zijn allemaal schrammen, die hij bij het heen en weer slingeren van de kajuit heeft opgelopen. Gelukkig hebben de kogels van zijn makkers hem niet geraakt. Lex geeft de man, die half versuft is, wat brandy en verbindt de wonden. Mkonde schept het water uit de kajuit, terwijl Azan blijft sturen. Hij kan overigens ook niet anders doen, dan een westelijke koers te sturen, want ze hebben geen enkel middel, om hun positie te bepalen. Maar ergens in het westen moet de kust van Oostafrika liggen.
  


  
    El Borak, die eerst volkomen versuft alles met zich heeft laten doen, begint nu wat meer belangstelling voor zijn omgeving te tonen. Hoofdschuddend ziet hij, hoe die grote blanke jongen zijn best doet hem weer wat op te knappen.
  


  
    „Waarom werpt u mij niet eenvoudig over boord?"
  


  
    „Dat zou ons inderdaad heel wat moeite besparen," bromt Azan, die die vraag gehoord heeft. „Maar daarvoor zullen we dan ook het genoegen smaken, je netjes volgens de wet te latenophangen, zoals je dubbel en dwars hebt verdiend."
  


  
    Het duurt enige ogenblikken, voordat de betekenis van dit dreigement tot El Borak doordringt.
  


  
    „Wilt u mij aan de politie overleveren?" vraagt hij angstig.
  


  
    „Welnee, vriend," spot Azan, „we willen je met geschenken en eerbewijzen overladen; is het nou goed?" Het is El Borak niet kwalijk te nemen, dat hij de grimmige humor van de jonge sjeik maar matig kan waarderen.
  


  
    „Ik heb heus geen kwaad gedaan," zegt hij zwakjes. „Ik ben heus geen zeerover. De dhow, waarop ik werkte, werd door de zwarte nahoda overvallen. Ze sleepten mij als gevangene mee. Om aan de dood of aan vreselijke martelingen te ontkomen moest ik wel lid van hun bende worden."
  


  
    „Een blijkbaar niet onverdienstelijk lid," mompelt Lex. „Gelooft u mij, bwana's, ik zoek al die tijd naar een mogelijkheid om me van die zwarte nahoda te bevrijden. Als zijn macht niet zo groot was en zo ver reikte. . . ."
  


  
    „Waarom ben je dan niet het eerste het beste politiebureau binnengestapt? Kom, kom, ventje, die praatjes van jou vullen geen gaatjes."
  


  
    „U weet niet, hoe groot de macht van de zwarte nahoda wel is, bwana," zegt El Borak met trillende stem. „Tot nu toe heeft hij nog iedereen weten te vinden, die probeerde hem te verraden. Ze zeggen, dat hij ook handlangers bij de politie heeft zitten. En gelooft u heus, dat de politie, mij, een eenvoudig zeeman, zo maar zouden geloven? Ze zouden me wegsturen met het smoesje, dat ze die zaak zouden onderzoeken en doen er dan verder lekker niets. Maar degene, die de aangifte heeft gedaan, is ten dode opgeschreven."
  


  
    „Wie is die befaamde zwarte nahoda dan?" zegt Lex nieuwsgierig. „Als jij werkelijk inlichtingen kunt geven, die tot zijn opsporing zullen leiden, zal ik er wel voor zorgen, dat jou geen kwaad geschiedt en word je totdat de zwarte nahoda en zijn bende veilig achter slot en grendel zitten, in politiebescherming genomen."
  


  
    
      El Borak aarzelt. „U weet niet, bwana, wat u van mij vergt. Het is een gevaarlijk spel. . . ."
    


    
      Lex haalt de schouders op. „De keuze voor jou lijkt me niet moeilijk. Als je niet met de politie meewerkt, word je prompt opgehangen. Je hebt alles te winnen en niets te verliezen."
    


    
      „De dood is heus het ergste niet," zegt El Borak zacht. „U weet niet, bwana, wat de zwarte nahoda met zijn vijanden doet. Ze zouden blij zijn, als hij hun toestond om te sterven."
    


    
      „Zeg ons dan, wie het is. We zullen heus niet verklappen, hoe we aan die wetenschap zijn gekomen. Als je aanwijzingen kunt geven, dat die schurk gepakt wordt, zullen we jou als beloning ergens aan de kust laten ontsnappen."
    


    
      „Ik weet niet eens wie het is, bwana! Geloof mij toch! Ik ken alleen zijn schip en ik weet, waar het zich schuil houdt. ..."
    


    
      „We verspillen onze tijd met die kerel," bromt Azan. „Hij kletst maar wat."
    


    
      „Maar niet onverdienstelijk," grinnikt Lex.
    


    
      „Ik spreek de waarheid! Ik zweer, dat ik de waarheid spreek! De zwarte nahoda is op dit ogenblik met zijn schip in de mangrovebossen ten noorden van de Ruvuma Rivier. Hij wacht op de zuid-west-moesson om huiswaarts te zeilen naar de golf van Qamar in Arabië."
    


    
      „Hoe heet zijn schip dan?" vraagt Azan met een beetje meer belangstelling.
    


    
      El Borak kijkt de jonge sjeik met een ondoorgrondelijke blik aan.
    


    
      „Ik weet niet, hoe hij het schip nu zal noemen," zegt hij langzaam. „Waarschijnlijk zal het in elke haven, die de zwarte nahoda aandoet, een andere naam krijgen. Maar ik weet, hoe het heette voordat de zwarte nahoda. . . ."
    


    
      „De koffie is klaar!" roept Mkonde op dit ogenblik uit de kajuit. Kleine Mkonde is werkelijk een onbetaalbare hutjongen. Terwijl Lex met de gevangene bezig was, heeft hij niet alleen de kajuit opgeruimd en koffie gezet, maar ook nog voor een ontbijt gezorgd. Ze krijgen althans de heerlijke geur van gebakken rijst in hun neus.
    


    
      „Je mag met ons mee eten, El Borak," zegt Lex vriendelijk.„Ik heb zo'n idee, dat jij net zo rammelt van de honger als ik. Om van mijn makkers maar te zwijgen. Maar denk er om, vriendje: geen vuile truukjes! Anders bestaat je ontbijt uit een portie lood, die op de meest directe weg in je maag wordt gepompt!" Met een dreigend gebaar wijst hij op de revolver.
    


    
      „Ik ben niet gek, bwana," zegt El Borak rustig. „Ik ben maar één tegen drie."
    


    
      Het weer is intussen helemaal opgeklaard. De moesson is afgeflauwd tot een fris briesje, dat aangenaam koel is. Tussen de witte wolken, die langzaam langs de blauwe hemel naar het noorden trekken, schijnt een vriendelijk ochtendzonnetje en doet zijn best, om de natte kleren van de jongens te drogen. De verschrikkingen van de stormnacht zijn vergeten. Ze ontbijten met hun gevangene zo vreedzaam en opgewekt in de kleine kajuit, alsof ze de dikste vrienden waren.
    


    
      „We gaan straks beurtelings een dutje doen," zegt Lex geeuwend. „Ik geloof, dat we dat best verdiend hebben. En zo gezien hebben we een zee van tijd. Hoe ver denk je, dat we van de kust zijn, Azan?"
    


    
      „Dat weet alleen Allah," zegt Azan. „Ik heb geen idee, hoe ver de storm ons naar het noordoosten heeft afgedreven. Het zou me niet verbazen, als we de kust vanavond pas in zicht kregen. Hebben we wel genoeg brandstof aan boord?"
    


    
      „Plenty! En wat nog belangrijker is: de blikken zijn allemaal onbeschadigd. Ik begrijp nu pas goed, hoe we geboft hebben. Stel je voor, dat zo'n salvo uit die stengun in onze benzinevoorraad beland was! Ik snap trouwens nog niet, dat we heelhuids door de riffen zijn gekomen. Vermoedelijk waren we al zowat aan het eind van de barrière, toen we vastliepen." :
    


    
      Azan knikt. „Ja, dat was het. En de Annajah is een schitterende boot. Het is, alsof ze door een van die Arabische scheepbouwers in Kuwait of Hadramaut gebouwd was."
    


    
      „Och ja, jullie Arabieren hebben op dit gebied een gevestigdereputatie. Ik heb wel eens gehoord, dat bij de bouw van jullie prachtige dhows geen enkele werktekening te pas komt. Die scheepsbouwers gaan alleen op hun gevoel af. Ze bouwen met hetzelfde onfeilbare instinct als de vogel z'n nest bouwt. Maar om op ons tochtje van vannacht terug te komen, Azan. Vergeet je eigen verdienste niet. Ik ben maar een onnozele landrot. Maar dat kan ik wel zien, dat jij vannacht een staaltje stuurmanskunst heb laten zien, dat klinkt als een klok."
    


    
      Azan wordt een beetje verlegen bij dit compliment. Hij haast zich, van onderwerp te veranderen.
    


    
      „Wat wilde je feitelijk over die boot van de zwarte nahoda vertellen, El Borak?" vraagt hij. „Je wilde net vertellen, hoe die boot heette, vóórdat die zeeschuimer haar in z'n bezit kreeg?"
    


    
      „Ja, dat is zo," zegt de gevangene peinzend. „Ik weet het maar al te goed, want ik heb zelf op die boot gevaren, voordat de zwarte nahoda haar overmeesterde. Ze was de beste dhow, die ooit de Indische Oceaan bezeilde. Het was de beroemde El Halal. ..."
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      „De El Halal!" roept Azan met van aandoening trillende stem. „De boot van m'n vader!"
    


    
      Er valt een stilte in de kleine kajuit. Zowel Lex als El Borak kijken de jonge sjeik sprakeloos aan.
    


    
      „Dus toch. ." mompelt Lex tenslotte verrast.
    


    
      „Allah is groot!" mompelt El Borak. „Zijt gij de zoon van Sjeik Mustapha, de grote nahoda, die de stormen kan gebieden?"
    


    
      „Vertel me alles!" roept Azan opgewonden. „Wat is met m'n vader gebeurd? En met de El Halal? Man, spreek toch! Je zult er geen spijt van hebben!"
    


    
      Lex mompelt zijn hoofd en mompelt iets in onvervalst Nederlands, dat de anderen uiteraard niet begrijpen. Het luidt kort en krachtig: „Nu breekt m'n klomp!" Verder beperkt hij zich er toe om koffie in te schenken en sigaretten aan te bieden. Nu blijkt, wat een waardevolle bron van informatie ze in die „Bliksem" op de kop hebben getikt, behandelt hij die man maar als gast.
    


    
      De gevangene laat zich deze traktatie welgevallen. Langzaam en genietend trekt hij de rook van de sigaret naar binnen. Het is hem aan te zien, dat hij dit genot lang heeft moeten ontberen. „Ik nam dienst op de El Halal," zegt hij dan peinzend, „omdat haar reputatie en die van haar nahoda, Sjeik Mustapha, bekend was. We voeren met een nieuwe bemanning. Er was een besmettelijke ziekte uitgebroken, zodat Sjeik Mustapha zijn oude vrienden moest achterlaten."
    


    
      „Dat klopt," knikt Azan. „Dat heb ik van anderen gehoord."
    


    
      „We hadden een kostbare lading tapijten en kleden. We hadden Maskate aangelopen, dat beroemd om zijn kleden is. U kent Maskate toch aan de uitgang van de Perzische Golf? De Maskate kleden zijn zeer gezocht in Oostafrika, ze doen een goede prijs. ..."
    


    
      „Ja, ja," onderbreekt Azan hem ongeduldig, „dat alles hoef je me heus niet te vertellen. Maar wat gebeurde er tijdens de reis? Och, ik weet het al. Onder die nieuwe leden van de bemanning zaten natuurlijk de handlangers van de zwarte nahoda!"
    


    
      „Zo was het. Helaas," knikt El Borak. „Het was allemaal afgesproken werk en blijkbaar lang en zorgvuldig voorbereid. Maar dat wist ik natuurlijk niet. Het ging alles zo vlug. Op klaarlichte dag en bij kalme zee. Een soort muiterij. Ze namen de boot over. Een paar van de helpers van Sjeik Mustapha, die hem trouw waren, werden vermoord. Ik ontsnapte ternauwernood aan de dood."
    


    
      „Allicht, omdat je de zijde van de verraders koos," zegt Lex droogjes. Hij vindt het verhaal van El Borak tamelijk vaag. En toch moet het zo gebeurd zijn. Alleen de rol van El Borak zelf is waarschijnlijk sterk geflatteerd, om het maar zachtjes uit te drukken. Vandaar dat die man liever niet al te veel op details ingaat.
    


    
      „En m'n vader werd vermoord," mompelt Azan droevig. „Op z'n eigen trotse schip. Door mensen, die hij vertrouwde. .. ."
    


    
      El Borak kijkt Azan oplettend aan. Haast ongemerkt fronst hij het voorhoofd. Hij denkt diep na, zorgvuldig weegt hij zijn woorden. Zijn vrijheid, misschien zelfs zijn leven hangt er van af, of hij zijn spelletje goed speelt.
    


    
      „Zeg, Mkonde," zegt Lex tot hun trouwe makker en manusje-van-alles, „als jij nu als eerste van ons wat ging maffen. Je ogen vallen haast dicht en dat is heus geen wonder. Later zal Azan je aflossen. Je hebt je dapper geweerd, m'n jongen. Ik zou heus niet weten, wat we zonder jou moesten doen."
    


    
      Mkonde straalt, het compliment doet hem goed. Eerlijk gezegd vindt hij ook, dat hij dit compliment best heeft verdiend.
    


    
      Uit beleefdheid protesteert hij nog een beetje, maar daar blijft het bij.
    


    
      El Borak heeft intussen tijd gevonden om zijn gedragslijn te bepalen.
    


    
      „Nee," zegt hij langzaam, „Sjeik Mustapha werd niet vermoord. Een paar van die kerels waren dat wel van plan, maar. ..."
    


    
      „Wat zeg je daar!" stuift Azan op. „M'n vader werd niet vermoord! Bedoel je, dat m'n vader nog leeft? Bij Allah, man, en dat zeg je nu pas!"
    


    
      „Wist u dat dan niet?" vraagt El Borak quasi-verwonderd. „En ik dacht, dat u er juist op uit was om uw vader te zoeken. Hij leeft inderdaad. Hij is zelfs gezond en het gaat hem goed. Maar hij is natuurlijk een gevangene van de zwarte nahoda, net zoals ik."
    


    
      „Waar is hij? En hoe is het mogelijk, dat hij die muiterij overleefd heeft? Man, spreek op!"
    


    
      Maar El Borak laat zich door de begrijpelijke opwinding van Azan niet van zijn stuk brengen. Hij spreekt rustig en langzaam, in weloverwogen zinnen. Hij weet heel goed, dat één ondoordacht woord het hele bouwwerk van leugens, dat hij zo geduldig aan het optrekken is, weer in elkaar kan doen storten.
    


    
      „Ik geloof vast, dat die vuile zeeschuimers inderdaad van plan waren hem te vermoorden. Het is trouwens de gebruikelijke methode in dergelijke gevallen. Zodra de nahoda dood is, hebben ze met de rest van de bemanning doorgaans gemakkelijk spel. Maar de zwarte nahoda had hun dit keer andere instructies gegeven."
    


    
      „Was de zwarte nahoda dan niet aan boord?" vraagt Lex verrast.
    


    
      „Nee. Heb ik dat niet gezegd? Hij blijft altijd op de achtergrond. Daarom kent hem niemand. In dit geval waren de instructies echter Sjeik Mustapha te sparen. De zwarte nahoda hoopt waarschijnlijk hem voor zijn eigen doeleinden te gebruiken. Hij weet ook wel, dat Sjeik Mustapha de beste en stoutmoedigste kapitein is, die ooit op een dhow de Indische Oceaanheeft bevaren. Op zijn bevel werd de sjeik in zijn slaap overmeesterd en geboeid."
    


    
      „En waar is hij nu? Waar kan ik hem vinden?" roept Azan hartstochtelijk. „Zeg de waarheid, man, of ik vermoord je metm'n eigen handen!"
    


    
      „Sjeik Mustapha is aan boord van z'n eigen schip, de El Halal. In een kleine baai ten noorden van de Ruvumarivier, in het labyrinth van half dichtgegroeide kanalen in de mangrovemoerassen. De El Halal heeft een lading mangrove-hout aan boord genomen en zal met het invallen van de zuidwestmoesson, naar de Perzische Kolf terugvaren. Misschien zeilt ze vandaag al uit, bestuurd door Sjeik Mustapha, ook al staat hij nu onder het gezag van de zwarte nahoda."
    


    
      „Dat is onmogelijk! Dat doet m'n vader nooit!" roept Azan.
    


    
      El Borak haalt de schouders op. „Jij bent nog maar een jongen, Mohammed Azan," zegt hij rustig. „Jij hebt nog geen zoon, die gij lief hebt als uw oogappel. Je kunt nog niet begrijpen, waartoe een vader in staat is, als hij voor het leven van zijn zoon vreest."
    


    
      Sprakeloos staart Azan de spreker aan. Hij begrijpt niet dadelijk, wat deze bedoelt. Lex, als belangstellend toehoorder, begrijpt het des te beter.
    


    
      „Je bedoelt, dat men Sjeik Mustapha verteld heeft, dat zijn zoon zich in de macht van de zwarte nahoda bevindt?" vraagt hij.
    


    
      „Juist. Precies dat heeft men hem verteld. De mannen, die het hem vertelden, dachten het trouwens ook, net als ik. Met het vooruitzicht, dat zijn geliefde zoon gemarteld zou worden, heeft men hem tot onderwerping gebracht. Sjeik Mustapha zelf heeft de El Halal naar de mond van de Ruvuma gebracht in plaats van naar Zanzibar. Hij werkt nu voor de zwarte nahoda, alleen om zijn zoon te redden."
    


    
      „Maar dat is monsterachtig! En ik dacht. . . ." Ongelovig kijkt Azan de gevangene aan. Hij zou het verhaal zo graag willen geloven. En toch. .. .
    


    
      „Hoe komt het dan, dat de zilveren jembaia van m'n vader in een winkel in Zanzibar werd verkocht?" vraagt hij met plotseling ontwaakte achterdocht. „Hij zou van deze jembaia nooit afstand hebben gedaan, als hij nog in leven was. Dit wapen is sedert onheuglijke tijden in het bezit van onze familie."
    


    
      „Juist, die zilveren dolk," mompelt El Borak, die een beetje uit het veld is geslagen. Hij beseft op dit ogenblik, dat liegen, ook al gaat het hem nog zo glad af, toch een ingewikkelde kunst is. „Ja, ik herinner me die mooie jembaia," zegt hij langzaam en peinzend, om tijd te winnen.
    


    
      „Er was iets met die zilverdolk," mompelt hij. „Ah, juist, nu herinner ik het me. U moet niet vergeten, dat ik met al deze dingen rechtstreeks niets te maken had. De zaak is, dat de zwarte nahoda inderdaad een poging wilde doen om de zoon van Sjeik Mustapha in z'n macht te krijgen. Heeft men in Zanzibar nooit getracht u gevangen te nemen?" Azan moet even nadenken.
    


    
      „Niet dat ik weet," zegt hij tenslotte. „Zanzibar is ook geen plaats om zo maar iemand te kidnappen. Dat is even anders als hier aan de eenzame zuidkust van Tanganyika."
    


    
      „Zanzibar is te klein voor de misdaad," herhaalt Lex glimlachend.
    


    
      „In elk geval moest die dolk voor een dergelijke poging dienst doen," zegt de „handige bliksem". „Althans voor zover ik gehoord heb, want ik had er niets mee te maken. Uw vader gaf die dolk gewillig over als teken voor z'n zoon, dat hij nog in leven was. En de zwarte nahoda wilde hem als een bewijs gebruiken, dat de drager van die dolk in zijn macht was. Waarschijnlijk wilde hij op die manier ook de zoon aan zijn wil onderwerpen."
    


    
      „'n Beetje ingewikkeld," merkt Lex op, „maar niet onverdienstef lijk bedacht."
    


    
      „Voor zover ik weet werd iemand met die dolk voor dat doel naar Zanzibar gestuurd. Als het waar is, wat u zegt, dat die dolk daar in een winkel belandde, heeft de overbrenger blijkbaar die dolk verkocht en de zwarte nahoda bedrogen. Hij zal dit met zijn leven moeten boeten."
    


    
      „Zou het?" spot Lex. „Och, kom, man, die zwarte nahoda van jou is heus niet almachtig."
    


    
      „Alleen Allah is almachtig," zegt El Borak plechtig. „Maar de macht van de zwarte nahoda gaat heel ver aan deze kust."
    


    
      „In elk geval is er later wel een poging gedaan om mij te doen verdwijnen," zegt Azan peinzend. Hij vindt de verklaring, wat de jembaia van zijn vader betreft, niet onwaarschijnlijk. Hij beseft op dit ogenblik niet, dat een goede leugen meestal veel eenvoudiger is dan de dikwijls grillige waarheid. „In Mikindani werd ik met Mkonde op een rif gelokt. En jullie komst op Kisiwa Shetani had vermoedelijk een ander doel, dan om ons te vangen."
    


    
      „Juist, dat wilde ik je allang vragen," zegt Lex. „Hoe kwamen jullie daar? Want dat eilandje is toch volslagen onbewoond maar zeer zeker geen geheim roversnest, zoals wij eerst dachten."
    


    
      Het antwoord van El Borak komt dit keer vlug en met overtuiging. Hij kan deze vraag naar waarheid beantwoorden.
    


    
      „Het was uitgelekt, dat jullie naar dit eiland wilden varen," zegt hij. „Wij kregen opdracht, om jullie daar gevangen te nemen. Wij waren 's nachts vertrokken en waren al vóór jullie op het eiland en zagen jullie al in de verte en wisten derhalve precies, waar jullie geland waren."
    


    
      „Mooi zo, dat weten we dan alweer," knikt Lex. „Weet je, wat het beste is, Azan? We proberen Lindi te bereiken om daar de autoriteiten met alles in kennis te stellen. Lindi is de grootste plaats in het zuiden en...."
    


    
      „Ik denk er niet aan!" roept Azan opgewonden. „Lindi is veel te ver uit de buurt. Ik wil dadelijk m'n vader bevrijden!"
    


    
      „Als u de politie waarschuwt, zal Sjeik Mustapha ongetwijfeld gedood worden," zegt El Borak rustig. „En zelfs al zou de zwarte nahoda hem om de een of andere reden willen sparen, de politie zal Sjeik Mustapha nooit kunnen bevrijden. Om de eenvoudige reden, dat de El Halal op het punt staat uit te zeilen. Ze wachtte alleen op de gunstige wind." Veelbetekenend kijkt hij naar de hemel en naar de witte wolkjes, die naar het noordoosten trekken. Als de voorboden van de water-zigeuners en hun dhows, die nu weer de thuisreis aanvaarden.
    


    
      „Er gaat niets boven een goede wind," zegt hij als in zelfgesprek, „behalve misschien een goed paard. Het zou me niet verbazen, als de El Halal vandaag al zee koos. Ook al om uit de buurt van de andere dhows te blijven. ..."
    


    
      Goed beschouwd is El Borak een kunstenaar en tevens een psycholoog. Hij heeft zijn verhaal — en het plannetje, dat er achter schuilt — gebaseerd op de moed en de lust tot avonturen van de jongens en op de liefde van een zoon voor zijn vader. De mededeling, dat de El Halal met de vader van Azan nu elk moment kan uitzeilen vormt het weloverwogen hoogtepunt.
    


    
      „Als ze m'n vader van deze kust weggevoerd hebben," kreunt Azan, „zie ik hem nooit terug. Ik ken Arabië en haar kust met al haar duizend schuilplaatsen. . . ."
    


    
      El Borak zegt niets meer. Hij ziet, dat het niet meer nodig is. Het zaad, dat hij heeft gezaaid, zal ontkiemen en honderdvoudig vrucht dragen. Hij blijft uiterlijk onbewogen, in het bruine, magere gezicht van de Arabische zeeman vertrekt geen spier. Maar innerlijk juicht hij. Het is zeker eervol, om je vijanden te verpletteren, maar nog meer voldoening geeft het om hen te verschalken.
    


    
      Ook Lex zegt niets meer. Hij vindt de richting, die het gesprek genomen heeft, allerminst prettig. Hij zou het liefste naar Lindi terugkeren, alleen al omdat z'n vriend Marco daar arriveert en omdat hij heeft beloofd deze af te halen. Arriveert Marco trouwens vandaag niet? Of was het morgen? Lex weet niet eens meer welke dag van de week het is.
    


    
      „We moeten m'n vader redden!" roept Azan. „Och, Lex, help me toch! Beloof me, dat je me zult helpen! Ik zal het nooit vergeten! Ik wil je bloedbroeder worden, ik wil. .. ."
    


    
      „Natuurlijk help ik je," zegt Lex. „Dat spreekt vanzelf. Je bent nu al bijna mijn broer. Maar laten we geen overhaastebesluiten nemen. Laten we met overleg te werk gaan."
    


    
      Het is feitelijk vreemd. Lex, die anders even dol is op avontuur als een muis op de kaas,, voelt er dit keer niet zo heel veel voor, om zich in het labyrinth van mangrovebossen ten noorden van de Ruvuma te begeven. De streek tussen de Revuma en Mnazi Baay is berucht. Er zijn geen steden of havens, het is een broedplaats van duistere elementen. En Portugees Oostafrika is vlak bij. Je hoeft alleen maar de Ruvuma over te steken en je bent in een heel ander land.
    


    
      „Dank je," zegt Azan warm. „Ik wist wel zeker, dat ik op je kon bouwen. We hebben geen tijd te verliezen. We moeten vandaag nog de mond van de Ruvuma bereiken. El Borak, kun jij ons naar de plaats brengen, waar de El Halal en mijn vader zijn?"
    


    
      El Borak aarzelt, al is die aarzeling niet echt maar die behoort bij zijn spelletje.
    


    
      „Eerlijk gezegd zou ik dat liever niet doen," zegt hij. „Het is ontzettend gevaarlijk. Voor u en nog veel meer voor mij. Als de zwarte nahoda er achter komt, dat ik hem verraden heb, en als ik in zijn handen val. ." Hij doet een niet onverdienstelijke poging om te rillen. Het is net echt. „De zwarte nahoda kent geen genade. Zijn ergste wapen is de terreur."
    


    
      „Je behoeft ons alleen maar in de buurt te brengen. Dan laten we je vrij en kun je je op je gemak in veiligheid brengen. Ik ken die mangroves, het is inderdaad een labyrinth van kreken. Het zal heus niet zo moeilijk zijn om de El Halal ongemerkt te naderen, als we maar wisten, waar we hem moesten zoeken." „Goed, maar wat dan?" laat Lex een waarschuwende stem horen. „Dan zijn we in het hol van de leeuw. Hoe willen we je vader ooit bevrijden en heelhuids ontkomen? Ze zullen hem wel hebben opgesloten of in elk geval goed bewaken."
    


    
      „Nee, opgesloten is hij niet," zegt El Borak. „Hij kan zich vrij bewegen. Omdat hij denkt, dat zijn zoon in de macht van de zwarte nahoda is, zal hij geen poging wagen om te ontvluchten."
    


    
      „Zie je wel!" roept Azan triomfantelijk. „En zodra hij mij ziet,is hij gerustgesteld en gaat met ons mee!"
    


    
      „Met honderd van die piraten op je hielen? Dat gaat zo maarniet."
    


    
      „Zo erg is het nu ook weer niet," zegt El Borak. „Niet dat ik er het minste voor voel, verre van dat. Maar er is natuurlijk een kans. Er zijn heel wat Afrikanen in die bossen, Mkonde's en Mawia's, die het hout kappen en naar de dhows brengen. Maar ze weten van de zwarte nahoda en zijn praktijken verder niet veel af. Ze denken, dat al die geheimzinnigheid slechts is, omdat het verboden is, illegaal hout te kappen."
    


    
      „Wat? Is dat tegenwoordig verboden?"
    


    
      El Borak knikt. „Wist u dat niet? De blanken bemoeien zich met alles. Er mag wel hout gekapt worden, maar het moef naar bepaalde stapelplaatsen worden gebracht, waar de dhows het dan mogen afhalen. Er zijn zelfs houtvesters aangesteld. Maar. ..." Hij besluit zijn zin niet, beperkt zich tot een veelbetekenende grijnslach.
    


    
      „Maar daar wordt natuurlijk de hand mee gelicht," knikt Lex. „Reken maar! Herinner jij je nog, Azan, toen we de liwali van Kilwa bezochten? In zijn landhuis bij Ras Ruvura? Je kon van dit punt uit in het zuidwesten van Msimbati uitgestrekte bossen langs de kust zien. Daar ergens zal het wel zijn."
    


    
      „Ja," knikt El Borak, „daar ergens is het."
    


    
      „Dat is dus afgesproken," zegt Azan, alsof alles reeds een uitgemaakte zaak was. „Ras Ruvura is een goed oriëntatiepunt. Verder in het zuiden is alleen nog maar een kaap, dat is Ras Matunda, vlak bij de Portugese grens. Met een beetje geluk kunnen we nog bij daglicht door de koraalriffen varen. We dringen dan na donker de mangrovemoerassen binnen. Als jij tenminste in het donker de weg kunt vinden, El Borak."
    


    
      El Borak lacht. „In het donker en met gesloten ogen! Ik ben niet voor niets vele jaren in deze streek. ..." Hij stokt verlegen. „Zeg maar gerust: smokkelaar geweest," lacht Lex. Maar dan wordt hij opeens ernstig. Hij zucht. „In God's naam dan, Azan.En alleen omdat ik je in deze dagen zo heb leren waarderen. Maar dat beloof ik je, El Borak: als jij ons bedriegt, dan is dat het einde van je loopbaan als misdadiger. Reken maar!"
    


    
      „Ik zweer bij de baard van. ..."  
    


    
      „Spaar je de moeite, ik geloof je toch niet. Tegen die tijd, dat we de mangrove-moerassen binnen varen, zal ik je vastbinden en de loop van de revolver in je rug duwen. Bij het eerste teken van verraad wordt er geschoten. Prent dat vooral goed in je schedel, m'n vriend, want ik meen wat ik zeg."
    


    
      

    


    
      De tocht duurt bijna de hele dag. Ze zetten koers naar het zuidwesten, tegen de wind en de stroom in. Ze komen dan ook maar betrekkelijk langzaam vooruit. Ze brengen de tijd in hoofdzaak met slapen door, slechts een van de jongens houdt telkens de wacht en staat aan het roer. Ze zijn niet alleen erg vermoeid van de avonturen van de laatste dagen en nachten, ze begrijpen ook, dat ze krachten moeten verzamelen voor wat hen nog te wachten staat. „Voorraad slapen," noemt Lex dat.
    


    
      's Middags passeren ze een klein, onbewoond eilandje, niet veel meer dan een zandbank met een paar kokospalmen. Mkonde zowel als El Borak blijken dit eiland te kennen, het is als het ware een mijlpaal voor hen midden in zee.
    


    
      „Ras Ruvura is van hier niet ver meer," zegt Mkonde. „We hebben tijd genoeg om een paar kokosnoten in te pikken."
    


    
      Ze landen op het eilandje en Mkonde klimt als een aap in de slanke palmen. Het is hen alleen om onrijpe noten te doen, die nog het koele, overheerlijke sap bevatten. Vergeleken met het tamelijk smakeloze water, dat ze in blik meevoeren, is deze klappermelk een delicatesse. Goedmoedig laten ze ook El Borak er van genieten. Meer en meer beginnen ze die man als hun bondgenoot te beschouwen. Hij geniet er dankbaar van.
    


    
      „De palmboom heeft z'n voeten in het water en zijn hoofd in het vuur," zegt hij plechtig.
    


    
      „Niet onverdienstelijk gezegd," knikt Lex waarderend.
    


    
      „Dat is alleen maar een Arabisch spreekwoord," glimlacht Azan.
    


    
      Ze picknicken meteen en maken er een klein feestje van. Ze vinden dat ze dat na al die narigheid wel hebben verdiend, 's Middags zetten ze de tocht voort, nu niet meer in het wilde weg maar met een vaste koers op kaap Ras Ruvura. Lex heeft wacht, als laat in de middag de kaap met de schuimende branding in zicht komt. Azan en ook El Borak slapen nog; kleine Mkonde, die vrijwel de hele ochtend heeft geslapen, is wakker.
    


    
      „Kom eens hier, Mkonde," zegt Lex, „ik moet eens vertrouwelijk met je praten. Daar recht vóór ons is Ras Ruvura, niet waar?" Mkonde knikt ernstig. „Zeker. Ik kan zelfs het huis van de Liwali zien, juist op het hoogste punt."
    


    
      „Precies. En achter die kaap is het schiereiland Msimbati. En zuidelijk van dit schiereiland, aan de achterkant van Mnazi Bay als het ware, springt de kust een heel stuk in. Waarschijnlijk zijn daar de mangrove-moerassen, die onze vriend de zeerover bedoelt."
    


    
      „Ndio," knikt Mkonde weer. „Zeker." Hij begrijpt nog niet, wat Lex feitelijk wil.
    


    
      „Stel je voor, dat jij daar ergens aan land werd gezet, zuidelijk van Mnazi Baay en van Msimbati. In een streek, die waarschijnlijk tamelijk wild is en zeker geen wegen heeft. Zou je kans zien, om Msimbati te bereiken en het huis van de Liwali?"
    


    
      „Ndio," zegt Mkonde verwonderd, „waarom niet?" Maar dan begint hij toch een beetje onzeker te worden. „Er zijn heel wat leeuwen in die streek."
    


    
      „Dat zal wel. Maar jij hebt het hart van een leeuw, niet waar?"
    


    
      „Ndio," antwoordt Mkonde voor de derde keer, al is hij, wat dat betreft, daar niet zo zeker van. Bovendien, ook al heeft iemand het hart van een leeuw, daarom voelt hij er toch niets voor, om door een andere leeuw te worden opgegeten. „Wil je, dat ik naar het huis van de Liwali loop?" vraagt Mkonde. „Eerlijk gezegd lijkt me dat lang geen gek idee. Ik heb zo'n gevoel, dat ons in die mangrovebossen heel wat onpleizierige dingen te wachten staan. Wat denk jij daar van?"
    


    
      Wat Mkonde er van denkt, laat zich in drie woorden zeggen. „Shauri ya Mungo, zoals God wil."
    


    
      „Daar ben ik het met je eens, m'n jongen. Maar God wil ook, dat we goed uit onze ogen kijken en onze hersens gebruiken. Als jij die aardige Liwali eens ging opzoeken en hem precies vertelde, wat ons is overkomen en waar we naar toe zijn?"
    


    
      „Maar dan kan ik jou en Azan toch niet helpen. ..."
    


    
      „Dan help je ons misschien duizend keer meer dan wanneer je bij ons blijft. Maar ik wil ook niet, dat de anderen van dit plannetje weten. Azan ook niet, omdat hij er nooit mee accoord zou gaan."
    


    
      Kleine Mkonde is gauw met het idee verzoend. Hij is pienter genoeg om te begrijpen, dat het een heel verstandig plannetje is. En hij groeit bij de gedachte, dat hem zo'n belangrijke opdracht wordt toevertrouwd.
    


    
      „Bah, die paar leeuwen!" zegt hij en zet een hoge borst op. „Die lust ik rauw!"
    

  


  
    


    
      HOOFDSTUK 13

    


    
      Het is nu eenmaal zo, dat plannen in dit ondermaanse gemakkelijker gemaakt dan uitgevoerd worden. Dit geldt ook voor het plannetje van Lex, om Mkonde ergens ongemerkt aan land te zetten. Er komt niets van terecht. De moeilijkheid is natuurlijk, om het ongemerkt te doen, want ze komen vlak bij Ras Ruvura en het landhuis van de Liwali voorbij.
    


    
      Het laatste is een verrassing. Lex had verwacht, dat El Borak dadelijk van koers zou veranderen, zodra hij merkte, dat ze Ras Ruvura naderden. Daarom had Lex hem liefst laten slapen, maar ook dit vliegertje ging niet op. El Borak en Azan werden gelijktijdig wakker.
    


    
      „Prachtig!" zei El Borak voldaan. „Dat is Ras Ruvura, daar moeten we in elk geval langs. We moeten nu naar het zuidoosten. U kunt gewoon de kustlijn van het schiereiland blijven volgen." Lex volgt deze instructie letterlijk op. Hij blijft zo vlak bij de kust, als de koraalriffen dat toelaten. Hij hoopt, dat hun boot in elk geval door de Liwali of door een van zijn bedienden wordt opgemerkt. Tenslotte is de streek ten zuiden van Ras Ruvura erg eenzaam. Een boot, en dan vooral een motorboot, moet wel de aandacht trekken.
    


    
      Dat gebeurt inderdaad. Tot grote voldoening van Lex verschijnen een paar mensen op de uiterste punt van de kaap, die kennelijk uit het huis van de Liwali komen. Door zijn verrekijker kan Lex zelfs vaststellen, dat een van deze mensen een tulband draagt, dus een Arabier is. Dat zal de Liwali wel zelf zijn en hij zal vast wel de Annajah herkennen. Om zeker daarvan te zijn, begint Lex met een zakdoek te wuiven.
    


    
      El Borak is pienter genoeg, om de geheime bedoeling van Lex te begrijpen.
    


    
      „U wilt de aandacht trekken," zegt hij rustig. „Dat kan in elk geval geen kwaad. Tenslotte is de tocht lang niet ongevaarlijk." El Borak schijnt inderdaad geheel te goeder trouw te zijn. Hij wuift opgewekt mee.
    


    
      Het begint al donker te worden, als ze eindelijk de rand van de mangroves hebben bereikt. Ze zijn nu zuidelijk van Mnazi Bay, slechts hiervan gescheiden door het ontoegankelijke schiereiland Msimbati. Er is hier een scherpe inham, een soort kleine, spits toelopende baai, die echter voor de scheepvaart van geen betekenis is. Ze is veel te ondiep en bij laag water een volslagen onbevaarbaar moeras. Ze zien dan ook geen enkel bootje. Deze streek schijnt geheel onbewoond te zijn.
    


    
      „Zet nu alstublieft de motor af, sir," zegt El Borak. „We moeten hier op de avond en de vloed wachten."
    


    
      „Ja, dat snap ik ook." Met zijn kijker neemt Lex de omgeving op. Maar hij ziet niets dan eindeloze, blauwgroene mangrove-bossen, de typische vloedbossen van de oostafrikaanse kust. De betrekkelijk lage bomen staan midden in het water. Nu, bij laag water, steken ze met een deel van hun wortels boven het water uit.
    


    
      „Hoe kan een schip als de El Halal hier nu ooit binnen zeilen?" vraagt Azan wantrouwig.
    


    
      El Borak glimlacht. „Dat is natuurlijk onmogelijk. De dhow's, die uit deze bossen boritis-hout halen, moeten een hele omweg maken. Ze zeilen de mond van de Ruvuma op en bereiken deze bossen vanuit het zuiden door een soort kanaal, dat zo diep is, dat het ook bij eb bevaarbaar is."
    


    
      „En waarom kiezen wij niet dezelfde weg? Dan zouden we hier niet op de vloed hoeven wachten."
    


    
      „Omdat men ons dan direct zou opmerken. Gelooft u mij, dit is de enige mogelijkheid, om de schuilplaats van de El Halal on-gemerk te naderen. We mogen dan ook van de motor geen gebruik maken. Zodra vloed komt opzetten, staat hier een sterkestroming landwaarts. Gebruik makende van deze stroming en van de vele kleine kanaaltjes die zich. overal in deze vloedbossen bevinden, kunnen we ongemerkt de kleine baai bereiken, waar de El Halal voor anker ligt."
    


    
      Dit moeras-gebied is geen prettige streek. Er hangt een muffe, gronderige lucht, om niet te zeggen stank. Nog veel erger zijn de muskieten, die met donker worden in hele zwermen komen aanzetten en als een wolk op de boot neerdalen.
    


    
      „Hoe stel jij je nu de gang van zaken verder voor, El Borak," zegt Lex. „Als we die plek in het bos bij de El Halal bereikt hebben, wat dan?"
    


    
      „Dan moeten we proberen om met Sjeik Mustapha verbinding te krijgen. Daar zal ik wel voor zorgen. Ik heb vrienden, die ik kan vertrouwen. Sjeik Mustapha moet proberen ongemerkt op de Annajah te komen. Met een beetje geluk kunnen we de bossen met aflopend water weer op dezelfde manier verlaten."
    


    
      „Hm.... en als we geen geluk hebben?"
    


    
      „Dan houden we ons een dag lang schuil in het bos en proberen het de volgende nacht nog eens."
    


    
      „Kunnen we de El Halal niet eenvoudig overvallen en in bezit nemen?" vraagt Azan strijdlustig.
    


    
      „Onmogelijk. Daar zijn we te zwak voor. We moeten ons doel met list zien te bereiken."
    


    
      „Ja, dat geloof ik ook," zegt Lex. „Enfin, El Borak, ik help je hopen, dat alles zo gaat, als jij je dat voorstelt. Als je maar begrijpt, dat jij de eerste bent, die sneuvelt, als er iets mis gaat."
    


    
      „Dat weet ik. Ik ken u nu voldoende. Maar u hoeft heus niet bang te zijn. Ik ben veel te blij, dat ik de zwarte nahoda een poets kan bakken. Zodra we met Sjeik Mustapha veilig uit deze moerassen zijn, zet u mij maar ergens aan land en beloof me, nooit tegen wie dan ook met geen woord te zeggen over de rol, die ik hierbij heb gespeeld."
    


    
      „Dat beloof ik je graag. En ik kan je nog veel meer beloven. Je zult er vast geen spijt van hebben, dat je ons geholpen hebt."
    


    
      „Daar twijfel ik niet aan," zegt El Borak rustig. „U moet tenslotte onmetelijk rijk zijn."
    


    
      „Dat is een beetje kras uitgedrukt," lacht Lex. „Maar ik heb in elk geval middelen genoeg om jou mijn dankbaarheid te kunnen bewijzen."
    


    
      „Waar is die zwarte nahoda feitelijk?" vraagt Azan. „Is hij ook op de El Halal?"
    


    
      „Niemand weet, waar de zwarte nahoda is," zegt El Borak zacht. „En niemand weet, wie hij feitelijk is."
    


    
      „Lijkt me sterk," bromt Lex nuchter. „Van wie krijgen zijn mannetjes dan hun instructies?"
    


    
      „Van de man, die op het ogenblik het bevel op de El Halal voert, Mohammed Ibrahim."
    


    
      „Alweer een Mohammed," bromt Lex. Maar hij bromt het zacht genoeg dat Azan het niet kan horen.
    


    
      Inderdaad ontstaat met het opkomen van de vloed een stroming landinwaarts, die hoe langer hoe krachtiger wordt. Het hele moerasgebied is een geweldig reservoir, dat twee keer per dag vol loopt en dan weer leeg.
    


    
      „Het is tijd," zegt El Borak zacht. „Mag ik het roer nemen?" Met tamelijk gemengde gevoelens staat Lex hem dat toe. Het is nu pikkedonker, ze zouden er zelf niets van terecht brengen. Het is onbegrijpelijk, hoe El Borak de weg vindt. Allah alleen weet, hoeveel nachtelijke smokkeltochtjes de man door deze moerassen heeft moeten maken, voordat hij zo bedreven werd, dat hij inderdaad met zijn ogen dicht zijn weg kan vinden. Lex kan hem ook niet vastbinden, zoals hij feitelijk van plan was geweest. Maar hij blijft wel vlak achter hem en duwt hem zijn revolver in de rug. Het kan geen kwaad, als die „Bliksem" er goed van doordrongen wordt, dat hijzelf het eerst er aan gaat, als er iets mis gaat!
    


    
      Er wordt verder geen woord meer gesproken. De zwijgende tocht in het donker heeft iets griezeligs want het is warm en vochtig tussen de struiken en er hangt een stank, die aan rottende vis doet denken. De muskieten doen hun best, om de indringers terug te slaan. De jongens hebben het gevoel, datmiljoenen van die beesten tegelijk op hen afkomen. Later wordt het wat lichter. Blijkbaar is de maan opgegaan, al kun je ze hier onder de overhangende takken van de vloedbossen niet zien. Maar het weinige licht, dat door de bomen dringt, maakt de tocht alleen nog maar griezeliger en spook-achtiger. Overal steken de grillig gevormde luchtwortels uit het water, dat met een dikke laag van algen en verrotte bladeren is bedekt. Ze hebben het gevoel, dat ze niet door echt water varen, maar door een dikke, kwalijkriekende massa afval. Eindelijk zien ze tussen de bomen iets glinsteren. Ze naderen een breed, open watervlak, dat door de maan wordt beschenen. Ze begroeten die aanblik als een verlossing. El Borak geeft hun een teken, dat ze nu bijzonder voorzichtig moeten zijn. De Annajah ligt haast stil. De stroming, die haar zo ver heeft gedragen, is doodgelopen. Azan en Mkonde nemen de lange vaarbomen en duwen daarmee de boot voort. El Borak stuurt een klein kanaaltje in, dat blijkbaar op het open watervlak uitkomt. Maar nog vóór ze dat bereikt hebben, geeft hij de jongens een teken om te stoppen. Ze zijn nu nog veilig verscholen tussen de bomen en struiken van dit vloedbos.
    


    
      „Daar!" fluistert hij. „Daar is de El Halal!"
    


    
      Voor hen ligt een breed kanaal, dat zich hier tot een meertje heeft verbreed. In het midden daarvan ligt een grote dhow en schommelt zacht en een beetje ongeduldig op het geheimzinnig glinsterende water. Zelfs op dit ogenblik kan Lex de elegante, haast sierlijke lijnen van dit schip bewonderen. De brede, hoge achtersteven herinnert sterk aan middeleeuwse galjoenen of oude Oostindievaarders. Deze dhow is inderdaad groter dan de schepen, die hij tot nu toe heeft gezien. Behalve de grote mast heeft ze nog een bazaansmast en een kluiver.
    


    
      Azan kan slechts met moeite een uitroep van opwinding en aandoening onderdrukken.
    


    
      „Ja, dat is de El Halal!" fluistert hij. „Dat is het schip van m'n vader!"
    


    
      Het feit, dat die dhow inderdaad de verdwenen El Halal is, datzal Azan wel het beste weten, valt Lex geweldig mee.
    


    
      „Niet onverdienstelijk," mompelt hij waarderend. Dus heeft El Borak toch niet gelogen, of althans niet helemaal. Maar Lex begrijpt ook, dat de moeilijkheden nu pas goed beginnen. Ze bevinden zich nu in het hol van de leeuw. Dit eenzame kleine meertje in de onmetelijke mangrovebossen is dus de schuilplaats en het hoofdkwartier van de zwarte nahoda's. Als dit meertje inderdaad door een diepe vaargeul met de mond van de Ruvuma is verbonden, zoals El Borak zegt, dan vormt het een ideale schuilplaats. Hier zou zelfs een kleine vloot van dhows zich verborgen kunnen houden.
    


    
      „Mooi zo," fluistert Lex en geeft El Borak een waarderende en tevens waarschuwende por met zijn revolver. „Wat nu?"
    


    
      „We zijn hier vlak bij een zandbank," legt de Arabier hem fluisterend uit. „Er voert een paadje dwars door de bossen naar een dorp. Waarschijnlijk kan ik Sjeik Mustapha daar vinden. Als u hier wacht, zal ik proberen om hem te halen. Of anders een afspraak met een van mijn vrienden maken, dat hij hem waarschuwt."
    


    
      Maar dit plannetje kan natuurlijk geen genade in de ogen van de jongens vinden. Lex althans is vast besloten, El Borak geen ogenblik uit zijn ogen en uit het bereik van zijn revolver te laten.
    


    
      „Geen sprake van, vriend," zegt hij. „Je mag wel gaan, maar ik ga met je mee."
    


    
      Maar daar wil Azan niets van weten. Lex kan hem geen ongelijk geven. Azan wil de eerste zijn, die zijn vader ontmoet. Toch vindt Lex de gedachte, om Azan en El Borak alleen te laten vertrekken, evenmin prettig. Per slot is het een gevaarlijke methode als ze van elkaar gaan en hun kracht als het ware versplinteren.
    


    
      „We gaan met z'n allen," beslist hij.
    


    
      „Zoals u wilt," mompelt El Borak.
    


    
      Het is onvermijdelijk, dat El Borak voorop gaat, want hij is de enige, die in dit labyrinth de weg weet. Maar Lex gaat vlak achter hem, de revolver schietvaardig in de hand. Dan volgtAzan met het grote geweer en tenslotte Mkonde met het kleine. En natuurlijk met zijn panga.
    


    
      Ze moeten eerst een tijdje door het water waden, maar komen spoedig op vaste grond. Het blijkt een zandbank te zijn, die ongeveer evenwijdig met het open water loopt. Er is hier een smal en dikwijls gebruikt paadje, waarop ze betrekkelijk vlug vooruitkomen. Ze lopen in de richting van het binnenland, ze laten de El Halal achter zich. De zandbank wordt tenslotte breder en breder. Ze hebben de indruk, dat ze nu eindelijk uit de moerassen en op vaste bodem zijn. Ook de plantengroei verandert. In plaats van de typische vloedbomen zien ze bananenstruiken en vruchtbomen. Verderop rijzen de ranke stammen van kokospalmen tegen de nachtelijke hemel. Donkere, kegelvormige daken achter de struiken verraden, dat ze vlak bij het dorp zijn, waarvan El Borak gesproken heeft.
    


    
      El Borak loopt hoe langer hoe langzamer en voorzichtiger, hij luistert. Tenslotte blijft hij staan en draait zich naar de jongens om. Duidelijk kunnen ze zijn mager, karakteristiek gezicht zien, waarop nu de maneschijn valt. Dit ovale gezicht met de sterk ontwikkelde neus, de grote zwarte ogen en de dunne zwarte baard. Een seconde lang kijkt hij Lex aan, kijkt onwillekeurig naar de revolver, die nog steeds dreigend op hem is gericht. Dan glijdt zijn blik over Lex heen naar de andere jongens en verder naar het wijde watervlak en de grote dhow achter hun. Plotseling zien ze, hoe zijn gezicht vertrekt als in ontsteltenis.
    


    
      „De El Halal!" roept hij onthutst. „We zijn te laat! Ze vertrekt al!"
    


    
      Het is een truukje, dat zo oud is als de wereld. En dat nog nooit zijn uitwerking heeft gemist, als het maar handig en koelbloedig genoeg wordt uitgevoerd. Ook de jongens kunnen zich aan de macht van de suggestie, die van dit door onsteltenis vertrokken gelaat en van die plotselinge noodkreet uitgaat, niet onttrekken. Onwillekeurig kijken ze om naar de El Halal, alleen om te ontdekken, dat de dhow nog steeds even onbeweeglijk op het water ligt te dromen.
    


    
      Het is Azan niet kwalijk te nemen, dat hij lang en grondig kijkt. Maar Lex kijkt werkelijk slechts een seconde, een schrikseconde als het ware, totdat het tot hem doordringt, dat hij zich door een goedkoop truukje heeft laten beetnemen.
    


    
      Maar die ene seconde was alles, wat El Borak nodig heeft. Niet voor niets hebben zijn makkers hem „El Borak", de bliksem, genoemd. Hij is minstens even vlug. Op het ogenblik, dat Lex zich weer naar hem omwendt, is hij juist in het struikgewas verdwenen.
    


    
      In zijn teleurstelling en woede doet Lex het stomste, wat hij kan doen. Hij vuurt zijn revolver in de richting van de vluchtende man af en holt achter hem aan. Waarschijnlijk heeft El Borak ook met deze reactie rekening gehouden. Meer nog dan zijn noodkreet vormen de schoten van Lex het alarmsein voor zijn kornuiten in het dorp. Bandieten, smokkelaars en piraten hebben een lichte slaap. Er is minder voor nodig dan het geluid van een paar schoten om hen in het holst van de nacht uit hun schuilhoeken te lokken.
    


    
      Van overal tegelijk doemen opeens mensen op. Lex struikelt over een obstakel, dat toevallig — of misschien ook niet toevallig — op de grond ligt en valt voorover. Drie of vier stoere kerels werpen zich op hem. Nog vóór hij goed en wel beseft, wat er feitelijk gebeurt, is hij al ontwapend en gebonden. Even vlug en even onfeilbaar is het lot van Azan beslist. In machteloze woede moet Lex zien, hoe die jongen, schijnbaar levenloos, door een paar van de bandieten naar het pleintje voor het dorp wordt gebracht, waar hij zelf al is.
    


    
      „Hier is de andere," zegt een donkere Arabier. „Dat was prachtig werk, El Borak!"
    


    
      Lex begrijpt, dat ze rechtstreeks in de val zijn gelopen. Maar hij begrijpt niet, hoe dat feitelijk gebeurd kan zijn. Hij krijgt sterk de indruk, dat die bandieten in dit dorp, verscholen achter de hutten en struiken, op hen gewacht hebben. Hoe konden ze weten, dat El Borak met de jongens in aantocht was? Hebben ze de Annajah al veel eerder ontdekt? Misschien dadelijk bijhet binnenvaren van de vloedbossen? Heeft El Borak hen op de een of andere geheime manier een teken kunnen geven?
    


    
      „Breng ze meteen aan boord," zegt de grote Arabier, die kennelijk de aanvoerder is. „Ik heb orders om dadelijk uit te zeilen, zodra die jongens ingepikt zijn. En zorg er voor dat die boot van hen goed vestopt wordt. Vroeg of laat zal de politie haar zoeken. Ze mogen hier niets vinden!"
    


    
      Het schijnbaar zo rustig slapende dorpje is opeens vol leven en bedrijvigheid. De strook harde grond, waarop dit dorp is gebouwd, loopt door het open water en eindigt hier in een klein zandstrandje. Verscheidene bootjes liggen hier op het strand, ook een tamelijk grote roeiboot, die kennelijk de verbinding met de El Halal onderhoudt. Lex en Azan, ontwapend en gebonden, worden als twee bundels in die boot geworpen. Een tiental mannen, Arabieren en Afrikanen, nemen aan de riemen plaats. Lex, die slechts de naakte, gespierde benen van die mannen kan zien, voelt spoedig aan de schommelingen van de boot, dat ze met bekwame spoed van wal steken.
    


    
      Alles wordt uitgevoerd met de regelmaat van een uurwerk. Je kunt zien, dat die mensen onder een strenge discipline staan. Dat is trouwens niet zo'n verrassing want ook onder de zeelui van de koopvaarders, of ze nu Arabieren, Indiërs, Buluchi's of Somali's zijn, heerst een strenge tucht en een goede geest. En dat moet ook wel bij mensen, die telkens en telkens weer hun krachten met die van de Indische Oceaan moeten meten, die twee keer per jaar met deze mooie schepen, die tenslotte toch maar notedoppen zijn, hun leven wagen.
    


    
      Zonder veel egards worden de jongens aan boord van de El Halal gehesen en op het dek neergegooid. De man, die de gevangenen op de El Halal ontvangst neemt, is een lange, magere Arabier, die met gekruiste armen op het achterdek staat, waar een primitieve zonnetent zijn „kajuit" vormt. De hele houding van die man verraadt, dat hij de baas op dit schip is, de nahoda, die nu over de El Halal het bevel voert. Vanuit zijn hulpeloze positie op de harde planken kan Lex die man precies opnemen.
    


    
      Mohammed Ibrahim is langer dan de anderen, zijn baard voller en zwarter, zijn huidskleur — voor zover Lex die in het maanlicht kan beoordelen — donkerder. In de brede, groene sjerp, die hij draagt, steekt de onvermijdelijke zilveren dolk. Is het de befaamde dolk van de vader van Azan? Lex twijfelt er geen seconde aan. Hij is overtuigd, dat de piraat, die juist met een spottend en een beetje minachtend lachje op zijn gevangenen neerkijkt, de beruchte zwarte nahoda in eigen persoon is. Azan, die blijkbaar knock-out was geslagen, maar tijdens de tocht naar de El Halal weer bij is gekomen, schijnt met het optimisme van zijn jonge jaren nog steeds te geloven, dat zijn vader leeft en aan boord van dit hem zo vertrouwde schip is.
    


    
      „Ik ben hier, vader!" roept hij luid, „ik ben het! Azan!"
    


    
      Een van de zeelui geeft hem een schop, ten teken, dat hij zijn mond moet houden.
    


    
      „Laat hem gerust maar roepen, als hem dat goed doet," zegt de nahoda met een wrede lach. „Ik ben alleen bang, dat de haaien hem niet zullen horen. De haaien, die zijn vader het laatst hebben gezien...."
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      Het schijnt inderdaad, dat de El Halal op het punt van vertrek staat. In de vroege ochtenduren worden koortsachtig de laatste voorbereidingen getroffen. Er wordt een klein zeil gehesen voor de vaart door het kanaal. Het wachten is blijkbaar slechts op een fris ochtendbriesje, want dit kanaal schijnt zo diep te zijn, dat ze hier van de getijden practisch onafhankelijk zijn. Van de twee jongens wordt verder geen notitie genomen. Ze zijn zo stevig gebonden, dat ze geen kwaad kunnen. Als twee achteloos neergegooide plunjezakken liggen ze in een hoek, vlak naast de dikke houten balken, die de hoge reling van de boot vormen. Waarschijnlijk zal die hoek hun verblijfplaats blijven tijdens die hele lange en gevaarlijke tocht naar de Perzische Golf.
    


    
      Lex ligt zo, dat hij het leven aan boord van de El Halal gade kan slaan. Als hun positie niet zo volstrekt hopeloos was, zou hij het eigenlijk geweldig interessant gevonden hebben. Dit is tenminste nog een echt zeemansleven, met alle gevaren, verrassingen van dit beroep.
    


    
      Voorlopig is er geen tijd om zich met de gevangenen te bemoeien. De vaart door de brede geul, die zich tamelijk grillig door de onmetelijke mangrove-moerassen slingert, eist aller aandacht. Lex ziet boven zich in de licht-blauwe ochtendhemel de witte wolkjes met een vaartje voorbijtrekken, maar op het water, ingesloten door de bossen, merk je nog maar weinig van een briesje. Ze komen slechts langzaam vooruit. Lex ziet de toekomst donker in, maar de meest sombere overpeinzingen zijn toch gewijd aan het lot van arme kleine Mkonde.
    


    
      De jongen is niet aan boord, hij werd ook niet tesamen met Azan naar het dorp gedragen, vlak na de verraderlijke overval Het lijkt wel zeker, dat Mkonde in de strijd tegen de bandieten omgekomen is. Dappere kleine Mkonde! Waarschijnlijk heeft hij met die panga, waar hij zo trots op was, zich tegen de overmacht willen verdedigen en hebben ze korte metten met hem gemaakt. Ze zullen heus hun hand niet omdraaien voor een negerjongen.
    


    
      Een negerjongen. . Slechts Lex en Azan weten, wat een hart van goud deze leuke kleine negerjongen had, wat een flinke kerel hij was en wat een trouwe vriend. Lex maakt zich bittere verwijten. Hij had beter moeten weten, dan zich met dit krankzinnige avontuur in te laten. Goed beschouwd is alles zijn schuld.....
    


    
      De El Halal begint intussen wat sterker te schommelen. Lex denkt eerst, dat ze de open zee al hebben bereikt, maar daar zijn de schommelingen toch ook weer niet sterk genoeg voor.
    


    
      „We hebben de rivier bereikt," licht Azan hem in, „de Ruvuma."
    


    
      „Ja," knikt een van de zeelui, die de woorden van Azan heeft gehoord, „we zijn in de Ruvuma. Straks begint de thuisreis!"
    


    
      Hij zegt het met schitterende ogen. Deze water-zigeuners, deze trekvogels met de moessons, zijn even blij als andere stervelingen, als ze na een avontuurlijke reis eindelijk weer naar het armoedige plekje kunnen terugkeren, wat voor hen thuis betekent.
    


    
      Lex verwacht, dat nu meer zeil zal worden bijgezet, maar het tegendeel is het geval. De El Halal schijnt stil te liggen, hij krijgt de indruk, dat er op iets wordt gewacht. Wachten ze op de wind of het getij? Of komt er op het laatste ogenblik nog wat smokkelwaar aan boord of misschien een belangrijke passagier?
    


    
      Het laatste blijkt het geval, want na enige tijd horen ze het geknetter van een motorboot. Ze kunnen de boot zelf niet zien, maar ze kunnen aan de hand van de geluiden de gebeurtenissen tamelijk nauwkeurig volgen. Een motorboot komt langszij. In zijn onverwoestbaar optimisme verbeeldt Lex zich, dat dit een boot van de kustwacht is. Tenslotte zijn ze hier vlak bij de grens van Portugees Oostafrika. Zou hier niet een of andere douanecontrole bestaan?
    


    
      In elk geval besluit hij een poging te wagen, om de aandacht van de mensen in die motorboot te trekken. „Help! Help!" roept hij zo hard hij kan.
    


    
      De uitwerking is heel anders, dan Lex heeft vermoedt. De nahoda laat hem noch bewusteloos slaan, noch brengt hij hem met zijn zilverdolk tot zwijgen. Hij lacht alleen maar, spottend en wreed. Zijn lach is het bewijs, dat de jongens van die motorboot geen hulp hebben te verwachten en dat zijn geroep volslagen nutteloos was.
    


    
      Dat wordt meteen duidelijk. Er komt inderdaad iemand aan boord. Geen vertegenwoordiger van de kustwacht, maar de de heer El Borak, de handige bliksem, aan wiens sluwheid ze hun tegenwoordige positie te danken hebben. Hij schijnt een soort koerier te zijn, die de nahoda de laatste instructies of het laatste nieuws overbrengt, vóór ze voor goed zee kiezen. El Borak heeft met de nahoda een lang onderhoud op het achterschip. Het onderhoud wordt op fluisterende toon gevoerd en de jongens verstaan er uiteraard geen woord van. Toch kijken zowel de nahoda als ook El Borak af en toe in hun richting. Ze hebben het onprettige gevoel, dat zij het onderwerp of liever het lijdend voorwerp van dit gesprek vormen. Later, vóór hij de El Halal weer verlaat, komt El Borak met de nahoda nog even naar hen toe.
    


    
      „Ik ben jullie een beetje te slim af geweest, nietwaar, jongelui?" zegt hij gemoedelijk. „Misschien begrijpen jullie nu beter, waarom ik El Borak wordt genoemd."
    


    
      „El Borak," zegt Azan met hese stem, „ik vraag je bij de profeet, die wij beiden vereren: wat is er met mijn vader gebeurd?"
    


    
      El Borak haalt de schouders op. „Nogal een stomme vraag, m'n jongen. Hij sneuvelde natuurlijk bij een wanhopige poging totverzet. Ik hoop, dat jij verstandiger zult zijn. We hebben werkelijk het beste met je voor. Je bent een flinke jongen. Avonturen, geld en roem wachten je, als je onze zijde kiest."
    


    
      Azan antwoordt op zijn hartstochtelijke wijze met een paar Arabische woorden, die Lex niet kan verstaan. Waarschijnlijk een vreselijke beschimping van zijn vijanden. Maar ze maakt op een man als El Borak geen enkele indruk.
    


    
      „Over een poosje zul je wel anders praten, zoon," zegt hij rustig. Dan, tot de nahoda: „Als je straks op zee bent, kun je hen wel vrij laten. Die bengels kunnen dan geen kwaad meer doen. Ze hebben mij niet slecht behandeld en ik wil hun een kans geven." Hij kijkt nog eens van Lex naar Azan, dan, verwonderd, kijkt hij verder op het dek rond.
    


    
      „Zeg, Ibrahim, waar is die kleine Mkonde gebleven?" vraagt hij. „Of heb je die al tot keukenjongen gepromoveerd?"
    


    
      „Een Mkonde?" vraagt de nahoda verrast. „Waren ze dan met hun drieën? Ik weet slechts van deze twee jongens."
    


    
      El Borak stelt de anderen vragen, korte vlugge vragen in het Arabisch. Dan daalt een stroom van scheldwoorden op de nahoda en zijn mannetjes neer. Hij scheldt hen blijkbaar uit voor alles wat lelijk is.
    


    
      „Mkonde schijnt toch niet dood te zijn!" fluistert Lex zijn makker toe. „Zeg, stel je voor dat hij er in slaagt om de Liwali van Kilwa te waarschuwen!"
    


    
      „Dan zal hij verdraaid vlug moeten zijn," bromt Azan nuchter. El Borak schijnt iets van het gesprek van de jongens te hebben opgevangen.
    


    
      „Juist, de Liwali van Kilwa," mompelt hij. „Daarom voeren jullie dus vlak langs Ras Ruvura. . . ."
    


    
      Tamelijk abrupt neemt hij afscheid van de nahoda. Zijn houding tegenover de nahoda is zeer zeker niet die van een ondergeschikte. Is misschien El Borak in werkelijkheid de zwarte nahoda? Hebben zij, zonder het te weten, die gevaarlijke zeeschuimer een dag lang in hun macht gehad? Het is geen prettige gedachte. En de stemming van Lex wordter niet beter op, als hij een ogenblik later het geluid van de motorboot meent te herkennen. Hij kan zich natuurlijk vergissen, maar hij zou durven wedden, dat dit het geluid van hun onvolprezen Annajah is.
    


    
      Intussen worden al de zeilen gehesen. Spoedig valt de wind in het grote driehoekige latijnzeil, dat opzwelt tot een gigantische haaievin. En terwijl de El Halal de mond van de Ruvuma uit-zeilt naar open zee, ongeduldig dansend op de golven als een raspaard, verdwijnt de laatste hoop van de dappere jongens. De grote reis is begonnen. De reis, waarvan ze nooit terug zullen keren, menen ze.
    

  


  
    


    
      HOOFDSTUK 15

    


    
      Marco Mansoni stapt op het kleine vliegveld in Lindi uit de grote Dakota, die op de „reis" van Nairobi naar Durban hier een tussenlanding maakt. Zoekend kijkt Marco rond. Maar wat hij ook ziet, en veel bijzonders is dat niet in deze uithoek van Tanganyika, Lex Coster ziet hij niet.
    


    
      Een beetje kwaad fronst Marco het voorhoofd. Waarom is z'n vriend hem niet komen afhalen? Lex wist toch precies op welke dag Marco zou aankomen. Hij kon op z'n vingers natellen, dat Marco met dit vliegtuig moest komen, want zoveel keuze is er op dit traject toch heus niet.
    


    
      „Echt weer iets voor Lex!" mompelt hij kwaad. Op z'n eentje ondergaat hij de nogal schappelijke douaneformaliteiten. Twee zwarte dragers ontfermen zich over zijn bagage.
    


    
      „Naar 't hotel," zegt Marco bij gebrek aan beter.
    


    
      „Kings Hotel?" vraagt een van die gedienstige geesten.
    


    
      Marco knikt alleen maar. Hij weet het niet. In het Kings Hotel is de naam Lex Coster volslagen onbekend. Maar als Marco vertelt, dat zijn vriend een kleine week geleden hier gearriveerd moet zijn en van plan was, een motorboot te huren, krijgt de eigenaar een ingeving.
    


    
      „Een vriend van mij, de heer Mulji, heeft inderdaad zijn motorboot aan een jonge Europeaan verhuurd," zegt hij. „De boot heet de Annajah. Eerlijk gezegd heb ik die boot in geen dagen meer in de haven gezien."
    


    
      Marco gunt zich niet eens de tijd voor een koele dronk. Hij vraagt het adres van de heer Mulji, laat zijn bagage in het hotelachter, en spoedt zich naar de eigenaar van de Annajah.
    


    
      „Echt weer iets voor Lex," mompelt hij nog eens. Maar dan wint zijn redelijkheid het van zijn kwaadheid. Nee, dat is niet waar, dat is feitelijk niets voor Lex om een afspraak niet na te komen. Als Lex inderdaad niet in Lindi is, moet daar wel een goede reden voor zijn.
    


    
      Marco denkt aan het vreemde verhaal, dat Lex hem toen heeft geschreven. Het verhaal over een geheimzinnige zilveren dolk, over een jonge Arabier en een jonge neger, en over de geruchten over zeeroof en een zwarte nahoda. Hij wordt hoe langer hoe ongeruster. Joost mag weten, in wat voor wespennest Lex zich nu weer heeft gestoken. „Echt iets voor Lex!" denkt hij voor de derde keer en hij kan het weten.
    


    
      Ook de heer Mulji blijkt tamelijk ongerust te zijn. Al geldt die ongerustheid waarschijnlijk meer zijn mooie boot, de Annajah, dan haar huurder. En het feit, dat hij een veel te lage waarborgsom heeft gevraagd.
    


    
      „Ik weet alleen, dat de heer Coster diezelfde dag nog naar Mnazi Bay is vertrokken," zegt hij. „Sedertdien heb ik nóch hem nóch de boot weer gezien."
    


    
      „Ja, hij schreef mij, dat hij naar Mnazi Bay zou gaan. Maar ik had begrepen, dat hij allang weer terug zou zijn. Hij wist in elk geval, dat ik vandaag zou komen. We wilden samen gaan vissen."
    


    
      Deze mededeling draagt er niet toe bij, de heer Mulji op zijn gemak te stellen. Hij grijpt naar de telefoon en laat zich met de D.C., de districts officer, verbinden, die een goede vriend van hem blijkt te zijn.
    


    
      „Ik ben bang, dat de heer Coster iets overkomen is," besluit hij zijn verhaal, zonder onnodig de nadruk op zijn persoonlijke belangen te leggen. „De jongeman is de zoon van de Nederlandse Consul Generaal in Nairobi en een goede vriend van de heer Shah."
    


    
      Marco kan niet horen, wat de D.O. antwoordt. Vermoedelijk een vage belofte om „ter zake attent" te zijn.
    


    
      „Mag ik even met de Districts Officer spreken?" vraagt hij. „Ik kan misschien enig licht. ..." Het is net te laat, de verbinding is al weer verbroken.
    


    
      „U kunt er net zo goed zelf naar toe gaan," zegt de heer Mulji. „De D.O. is op zijn bureau en dat is geen drie minuten van hier. Maar laat mij alstublieft weten, als u iets van uw vriend hoort."
    


    
      Precies vijf minuten later, waarvan twee minuten „antichambreren", zit Marco tegenover de D.O., Mr. O'Connor. De man, die voor dit tamelijk onbenullige gedeelte van het Britse Commonwealth, of feitelijk van de UNO, verantwoordelijk is. Het is een nog jonge man en bezit al de charme en waarschijnlijk ook al de onstuimigheid van zijn Ierse voorouders. Hij wil zich eerst met een paar vriendelijke woorden van het hele geval afmaken, maar als Marco hem van het avontuur van Lex in Zanzibar vertelt, van de zilveren jembaia en de zwarte nahoda, begint zijn belangstelling te ontwaken.
    


    
      „Hebt u die brief van uw vriend bij U?" vraagt hij. „Mag ik hem eens lezen?"
    


    
      Hij mag hem niet alleen lezen, hij kan hem ook lezen, want Marco, de Italiaan, en Lex, de Hollandse jongen, corresponderen bij gebrek aan beter in 't Engels. Hij leest hem langzaam en grondig, hij leest hem zelfs twee keer.
    


    
      „Een rare geschiedenis," mompelt hij.
    


    
      „Ik weet, wat u er van denkt," zegt Marco. „U denkt, dat dit fantastische onzin van 'n avontuurlijke jongen is. Maar als ik u nu zeg, dat m'n vriend Lex Coster. . . ."
    


    
      Marco wil juist de loftrompet over Lex steken, maar de D.O. onderbreekt hem ernstig.
    


    
      „Nee, dat denk ik niet," zegt hij rustig, „en ik zal u ook zeggen waarom. Het is werkelijk jammer, dat uw vriend destijds niet bij mij is geweest en mij dit verhaal verteld heeft. Ik ben allang tot de conclusie gekomen, dat die verhalen over de zwarte nahoda een reële grondslag moeten hebben. Ik heb m'n superieuren hiervan nog niet kunnen overtuigen, maar ik geef de moed niet op. Ik heb aanwijzingen, dat juist dit gedeelte vande kust, van Lindi tot de Portugese grens, een bepaalde rol in bepaalde praktijken speelt."
    


    
      „Maar denk u dan heus, dat er nog zeeroof. ..."
    


    
      O'Connor haalt de schouders op. „Ik denk in eerste instantie aan smokkelhandel. Het zou me niets verbazen, als ergens in deze uithoek een geheime opslagplaats voor smokkelwaar was, niet alleen voor Tanganyika, maar ook voor Portugees Oost-afrika en Madagascar. Waar die goederen vandaan komen, is een andere vraag. Er zijn inderdaad de laatste tijd enige van die dhows spoorloos verdwenen. Of in een storm vergaan of. ." Hij ziet het ongeloof in de ogen van Marco en glimlacht.
    


    
      „U moet zich de moderne zeeroof niet zo dramatisch voorstellen als beschreven in de verhalen, die u vermoedelijk in uw jeugd hebt gelezen, namelijk met kaperschepen, die met volle zeilen achter zo'n arme koopvaarder aan jagen en hem dan met enterhaken en enterbijlen in volle zee veroveren. Ik geloof, dat de practische Chinezen de eersten waren, die een veel eenvoudiger methode hebben uitgevonden. De zeeschuimers komen als passagiers aan boord van hun slachtoffers of laten zich als scheepsvolk aanmonsteren. Ergens op zee nemen ze dan de boot met geweld in bezit en brengen haar naar een geschikte haven."
    


    
      Marco knikt. Echt iets voor Lex om in zo'n affaire verzeild te raken! Om er jaloers op te worden!
    


    
      „Wat raadt u mij aan?" vraagt u. „Ik voel, dat ik iets moet doen. M'n vriend Lex Coster raakt altijd in gevaarlijke avonturen verzeild. Ze schijnen een onweerstaanbare aantrekkingskracht op hem te hebben. Toen hij alleen maar voor een vacantie in Rajputana was, brak er een opstand uit en hij... ."
    


    
      „Je hebt van die mensen," onderbreekt hem de D.O. nuchter. „Ik zal u vertellen, wat we gaan doen, want deze zaak interesseert me. Ik was toch al van plan om morgen op een inspectiereis te gaan. U mag met mij mee. We gaan via Mikindani naar Mnazi Bay om te zien, of we iets over uw vriend of over de Annajah aan de weet kunnen komen."
    


    
      „Morgen pas. ..."
    


    
      „Morgenochtend. Ik kan m'n schrijftafel maar niet zo in de steek laten," glimlacht de vriendelijke D.O., „en ik zie ook geen reden tot een overhaast vertrek. Tenslotte is er geen enkele aanwijzing, dat uw vriend inderdaad iets is overkomen. Misschien heeft hij zich alleen wat verlaat en komt hij vanmiddag aanzetten. In dat geval is de zaak, wat u betreft, van de baan. Toch zou ik ook dan wel een onderhoud met uw vriend willen hebben."
    


    
      

    


    
      Lex komt natuurlijk niet opdagen. Marco zwerft de hele middag met zijn ziel onder de arm door de havenwijk en vraagt iedereen, die hij tegenkomt, naar de Annajah of naar de gevaren van de kust of naar de verhalen over de zwarte nahoda.
    


    
      „Wel, is uw vriend nog niet verschenen?" vraagt O'Connor de volgende ochtend, als hij hem zoals afgesproken bij de haven ontmoet.
    


    
      „Helaas niet. Overigens heb ik gisteren iets gehoord, wat misschien van belang is. Op de dag, toen Lex Coster uit Lindi vertrok, lag hier een groot jacht, de Tewa. M'n vriend schijnt een tijdje met de eigenaar gepraat te hebben, die hij scheen te kennen. De li. .li____"
    


    
      „Liwali van Kilwa?"
    


    
      „Och ja, dat was de naam."
    


    
      De D.O. knikt, maar zegt verder niets. Ze gaan aan boord van een grote motorboot, blijkbaar een boot van de kustwacht.
    


    
      „We worden goed bewaakt," glimlacht Marco en wijst op de. askaris, de zwarte politiemannen, die tot de equipage van de boot schijnen te behoren.
    


    
      „Wat bedoelt u? Oh, I see... . We hebben zelfs een kanon van klein kaliber aan boord. Wat dat betreft, kunnen we de strijd met uw zeerovers aanbinden," lacht O'Connor. „Overigens heb ik ook nieuws. Uw vriend is met de Annajah na zijn vertrek uit Lindi in Mikindani geweest en vandaar verder naar Mnazi Bay vertrokken. Hij is niet teruggekomen. Ik geloof, dat weMikindani kunnen overslaan en beter dadelijk naar Mnazi Bay kunnen gaan. Misschien logeert uw vriend wel bij de Liwali van Kilwa. Wat u zo net vertelt, dat hij de Liwali in Lindi heeft ontmoet, wijst wel in die richting."
    


    
      „Wie is die Liwali van Kilwa? Een bestuursambtenaar?"
    


    
      „Nee, op het ogenblik tenminste niet. Ik geloof niet, dat hij nu nog een officiele functie heeft. Waarschijnlijk is hij vroeger eens Liwali geweest en heeft men hem die titel gelaten. Hij is een van de rijkste en invloedrijkste Arabieren van de hele kust. In Mnazi Bay bezit hij een landhuis en een soort plantage. We zullen onze speurtocht beginnen door hem op te zoeken. Hij is een beminnelijk man en zeer gastvrij. Het zou mij heus niet verbazen, wanneer hij uw vriend voor een bezoek had uitgenodigd."
    


    
      De boot van de kustwacht is een snelle boot, en de grote askari, die haar bestuurt, kent de kust op zijn duimpje. Nog vóór de lunch, bijna op hetzelfde ogenblik dat verder naar het zuiden op de Ruvumarivier de El Halal haar grootzeil hijst voor de thuisreis, bereiken ze de particuliere steiger van de Liwali in Mnazi Bay. Het jacht van de Liwali ligt hier gemeerd en nog een andere motorboot, een klein ding met een buitenboordmotor.
    


    
      „Misschien is dat wel de boot van uw vriend?" zegt de D.O. opgewekt. „Hey, boy, is dat de Annajah?" vraagt hij een van de askar is.
    


    
      „Hapana, bwana! Nee, mijnheer!" is het teleurstellende antwoord. „De Annajah is veel en veel groter."
    


    
      Op de weg naar het landhuis komt hun de Liwali al tegemoet. Hij heeft blijkbaar van uit zijn woning de boot van de kustwacht herkend.
    


    
      „Wat een onverwacht genoegen, Mr. O'Connor!" roept hij. Met echt Arabische gastvrijheid nodigt hij hen uit binnen te komen, laat mokka en sigaretten brengen, zonder te vragen, wie de begeleider van de D.O. en het doel van hun komst is.
    


    
      „Wat een pracht van een uitzicht hebt u hier, Liwali!" zegtO'Connor die door het raam van het vertrek naar de zee kijkt. „Moet een leuk gezicht van hier zijn, als dezer dagen de dhows uit de Ruvuma huiswaarts keren. De zuidwestmoesson heeft al aardig ingezet."
    


    
      „Flink ingezet wel, maar niet krachtig doorgezet," zegt de Liwali.
    


    
      De temperamentvolle O'Connor heeft geen aanleg voor de omslachtige langdradigheid van de oosterlingen. Hij gaat recht op zijn doel af.
    


    
      „Deze jonge vriend is de heer Mansoni," zegt hij. „De vriend van een vriend van u. Of althans van een kennis van u, van de heer. . . . wat-was-de-naam-ook-weer? Och ja, Coster. We maken ons een beetje ongerust over de heer Coster. Hij is met de Annajah, een gehuurde boot uit Lindi, dagen geleden uitgevaren en spoorloos verdwenen. Eerlijk gezegd hadden we goede hoop, hem hier bij u te vinden. Hij heeft u toen nog in Mikin-dani ontmoet en is een dag later naar Mnazi Bay vertrokken."
    


    
      „Juist," knikt de Liwali, „en hij is ook hier geweest. Een charmante jongeman. Toevallig kwamen we met hetzelfde vliegtuig uit Nairobi."
    


    
      „En hebt u enig idee, waar hij naar toe is gegaan?"
    


    
      De Liwali schudt het hoofd. „Ik zou het werkelijk niet kunnen zeggen. Ik geloof, dat hij een beetje langs de kust wilde vissen. Ik hoop van harte, dat hem niets overkomen is. Die riffen hier zijn nogal verraderlijk."
    


    
      „Niet alleen de riffen," glimlacht O'Connor. „Het schijnt, dat de heer Coster in het een of andere rare zaakje verzeild is geraakt. Hij was blijkbaar belust op avontuur. Mr. Mansoni, vertelt u de Liwali eens van dat vreemde verhaal."
    


    
      Marco vertelt, wat er te vertellen valt. Hij doet het met tegenzin. Hij begrijpt niet, dat de D.O. die Arabier zo in vertrouwen neemt. Hij vindt die Liwali, niettegenstaande al zijn vriendelijkheid, verre van sympathiek.
    


    
      „U ziet, de zwarte nahoda spookt weer," zegt O'Connor, nadat Marco met zijn verhaal klaar is. „Vandaar m'n belangstelling."
    


    
      „Ja, die zwarte nahoda," mompelt de Liwali peinzend. „Inderdaad heeft de jonge Coster mij hetzelfde verhaal verteld. Er waren ook twee jongens bij hem, een jonge landgenoot van mij en een Mkonde. Persoonlijk geloof ik natuurlijk niets van die onzin."
    


    
      „Wie weet. Ik geloof, dat in deze streek nogal aardig gesmokkeld wordt," zegt de D.O. Hij geeft de Liwali een goedgemutst knipoogje. „Misschien smokkelt uzelf ook een beetje mee in uw vrije tijd!"
    


    
      „Wist u dat niet?" lacht de Liwali even gemoedelijk terug. „Daar berust immers mijn rijkdom op! Maar zonder gekheid. Ik heb die jongens de raad gegeven, om zich tot de politie te wenden. Zijn ze dan niet bij u geweest?"
    


    
      „Zeer zeker niet. Anders waren we niet hier."
    


    
      „Hm.... dan zijn ze dus toch naar Zanzibar vertrokken. Coster sprak er van, dat gevalletje bij de autoriteiten in Dar of in Zanzibar te rapporteren. Hij zei, dat hij niet veel goeds van het bestuur in Lindi had gehoord, die bengel." De Liwali glimlacht fijntjes. Hij vindt, dat hij de D.O. die kleine steek over die smokkelarij netjes terug heeft betaald.
    


    
      „Gelijk heeft ie," zegt de D.O. zonder een spier te vertrekken. „Als hij met bestuur tenminste mij bedoelt. Ik zit tenslotte maar vliegen te vangen, als ik niet toevallig bij een borrel zit."
    


    
      Peinzend kijkt hij uit het raam. „Ik zie daar al een zeil in de verte," zegt hij dan. „Dat moet een verbazend grote dhow zijn, een baggala waarschijnlijk. De eerste dhow dit jaar, die de thuisreis aanvaardt."
    


    
      „Ja," bevestigt de Liwali, „dat is de eerste. Die nahoda's zijn verbazend sportief. Altijd proberen ze er een race van te maken."
    


    
      „En hun waar het eerst aan de man te brengen," knikt de D.O. droogjes. „En de hoogste prijzen te maken." Hij zucht. „Als die jongens inderdaad naar het noorden vertrokken zijn, zijn wij de verkeerde richting ingeslagen, Mr. Mansoni. Een verdraaid lange reis van hier uit naar Zanzibar met een lichte motorboot, als je mij vraagt."
    


    
      „Ja, dat heb ik hun ook gezegd," zegt de Liwali. „Maar die jonge kerels zijn heus voor geen kleintje vervaard." Dat blijkt het volgende ogenblik al, wanneer de kleine Mkonde, half naakt, vuil en met bloed besmeurd, zonder plichtplegingen en zonder oosterse beleefdheden de prachtige kamer van de Liwali komt binnenstormen.
    


    
      „Liwali!" roept hij opgewonden, „de zwarte nahoda heeft. ." Hij komt niet verder. De Liwali is opgesprongen, woedend roept hij een van zijn vele dienaren toe:
    


    
      „Hoe komt die vuile jongen hier? Gooi hem d'r uit! En gauw een beetje!"
    


    
      Marco en de D.O., die met het gezicht naar het raam zaten, hebben zich verrast omgedraaid. Een reusachtige Mawia wil juist de kleine indringer bij zijn nekvel pakken.
    


    
      „Stop!" roept de D.O. „Ik hoor daar iets over de zwarte nahoda. Daar wil ik meer van weten!"
    


    
      „Och, ben jij dat, kleine Mkonde!" roept de Liwali plotseling even vriendelijk als hij daar net nog boos was. „Ik had je werkelijk niet herkend! Maar wat ben je vuil, m'n jongen. Zou je je niet eerst een beetje willen wassen en ons straks op je gemak je avonturen vertellen?" Hij wacht het antwoord niet af en zegt op bevelende toon tegen zijn gedienstige geest: „Help hem even, Joessoef. Of, wacht, ik zal zelf wel even mee gaan. . . ."
    


    
      „Nee, laat u maar," zegt de D.O. Hij is eveneens opgestaan, nieuwsgierig neemt hij Mkonde op. „Je kunt je straks wassen, jongen. Vertel eerst, wat je op het hart hebt. Ik kan zien, dat het iets belangrijks is."
    


    
      Het is een tamelijk verward verhaal, dat Mkonde hem vertelt. Ze begrijpen er toch zoveel uit, dat hij met twee makkers, die Lex en Azan heten, en met een boot, die Annajah heet, in de mangrove-bossen is geweest en daar door een stel bandieten is overvallen.
    


    
      „Wat een onzin," bromt de Liwali, „die jongen ijlt gewoon."
    


    
      „Dat geloof ik nog zo niet," zegt de D.O. scherp. „Wat is ermet die jongens gebeurd? Ze zijn toch niet dood?"
    


    
      „Nee, ze zijn gevangen. Ze zitten aan boord van een grote dhow. Ik ben in het moeras gesprongen en heb uit de verte alles gezien. Ze hebben mij niet opgemerkt."
    


    
      „Allicht niet," zegt de D.O. vriendelijk, „omdat je zo klein en zwart bent. Dus waar is dat gebeurd? In de buurt van de Ruvuma? En dan vannacht? Dat is nog een heel eind hier vandaan."
    


    
      „Wat een onwaarschijnlijk verhaal!" zegt de Liwali hoofdschuddend. „Nu ziet u zelf, dat die jongen niet wijs is, Mr. O'Connor. Als het waar was, wat hij zegt, hoe zou hij dan hier kunnen zijn? Ik ken dat mangrove-gebied, er zijn praktisch geen wegen. Dat zou een tocht van dagen zijn!"
    


    
      Maar Mkonde heeft voor zijn onverwacht verschijnen een zeer aannemelijke verklaring. Zijn avontuurlijke tocht door de vloedbossen eindigde in het water. Bij een wanhopige poging, een brede inham zwemmende over te steken, werd hij totaal uitgeput door een kleine motorboot opgepikt. De enige inzittende van die boot was een Mkonde, een stamgenoot van hem, die niet weinig verbaasd was, in deze onbewoonde moerassen een jongen aan te treffen. Mkonde was pienter genoeg om hem niet de waarheid te vertellen. Hij zei, dat hij er met een bootje op uit was gegaan, om op de riffen te vissen en schelpen te verzamelen. Hierbij werd hij door de vloed verrast en afgedreven, belandde tenslotte in de moerassen enzovoorts. Het verhaal had de verdienste, dat het helemaal niet onwaarschijnlijk was.
    


    
      „Wat was dat voor een motorboot?" vraagt de D.O. geïnteresseerd. „Er zijn niet zo heel veel motorboten in deze uithoek."
    


    
      „Had die boot misschien een buitenboordmotor?" informeert de Liwali. „Zo'n kleine motor, die achteraan buitenboord steekt?"
    


    
      „Ndio, ja!" zegt Mkonde dadelijk.
    


    
      „Waarschijnlijk m'n eigen boot," knikt de Liwali.
    


    
      „Dus je bent met die boot Mnazi Bay binnen gekomen? Danbegrijp ik toch niet. ..." Hij wil zeggen, dat hij niet begrijpt,hoe Mkonde dan zo ongemerkt het huis is binnen gekomen, maar hij zegt dat toch maar liever niet.
    


    
      „Alleen tot Msimbati," vertelt Mkonde. „Ik heb me bij het schiereiland aan land laten zetten en ben dwars door de rimboe naar uw huis gelopen." Hij kijkt een beetje meewarig naar zijn bebloed lichaam, dat van onder tot boven vol schrammen zit.
    


    
      „Er zijn heel wat doornstruiken, daar," zucht hij. En dan, met gepaste trots: „Maar ik was heus niet bang voor de leeuwen!"
    


    
      „Mooi zo," zegt de Liwali. „Well, Mr. O'Connor, ik geloof dat verhaal weliswaar maar half, maar ik zou u toch willen voorstellen, een onderzoek in te stellen. U blijft natuurlijk bij me eten, dan kunnen we vanmiddag met mijn jacht een tochtje naar de mangrove-bossen kunnen maken. Ik zal zien, dat ik iemand vind, die daar de weg weet. Want het is daar een doolhof. We zouden daar anders hopeloos verdwalen."
    


    
      „Juist," mompelt de D.O. afwezig, „dat is een idee."
    


    
      „Maar. ..." begint kleine Mkonde, maar zwijgt verschrikt voor de dreigende blik, die de Liwali hem toewerpt.
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      Nadat de El Halal de riffen is gepasseerd en de open zee heeft bereikt, laat de nahoda de twee jongens inderdaad losmaken. Hij is vriendelijk en opgewekt. Hij heeft de wind mee. Het zal niet lang meer duren of de kust van Afrika is achter de horizon verdwenen.
    


    
      „Er is hier werk genoeg aan boord voor twee flinke jongens. Wacht maar, ik zal wel goede zeelui uit jullie maken."
    


    
      Maar zijn „goede bedoelingen" worden door de jongens slechts met koppig zwijgen beantwoord. Peinzend kijken ze over het blauwe water naar de kust, die langzaam achter hen wegzinkt.
    


    
      „Daar is Ras Ruvura," zegt Azan tenslotte. Dan, fluisterend: „konden we de aandacht van de Liwali van Kilma maar trekken! Zijn huis staat boven op de kaap. Als we eens probeerden een brandje te stichten. . . ."
    


    
      „Raar eigenlijk, dat ze Ras Ruvura op zo'n betrekkelijk korte afstand durven passeren," mompelt Lex. Hij moet er opeens aan denken, dat El Borak er ook geen bezwaar tegen had, met de Annajah vlak voor de neus van de Liwali voorbij te varen. En vanochtend, toen El Borak over de mogelijkheid sprak, dat Mkonde de Liwali van Kilwa zou kunnen waarschuwen, was hij helemaal niet in de war. Dat is vreemd, heel vreemd.... En dan vallen Lex de schellen plotseling van de ogen. En, zoals het meestal gaat in dergelijke gevallen, begrijpt hij niet, waarom hij niet meteen heeft gezien, wat feitelijk zo voor de hand ligt. Werden Azan en Mkonde in Mikindani niet van de stoomboot gelokt, precies in Mikindani, waar Lex de Liwali had ontmoet en waar hij hem van zijn avontuur met die jongens had verteld! Alleen hijzelf en de Liwali wisten dat die jongens op de stoomboot waren! En de Liwali wist ook, dat ze naar het spook-eiland Pera da Naia zouden gaan. Erger nog, hij had hen zelf van dit eiland verteld, had laten doorschemeren, dat ze daar misschien de zwarte nahoda zouden vinden. Ze hadden inderdaad iets gevonden. El Borak en zijn makkers, die met de motorboot naar dit eilandje waren gestuurd met geen ander doel dan om die jongens onschadelijk te maken! Het is zo helder als glas! Achteraf, nu het te laat is. De Liwali van Kilwa en niemand anders is de geheimzinnige „Zwarte Nahoda", de man achter de schermen, die aan de touwtjes trekt! Vandaar zijn snelle jacht, zijn shamba op het eenzame schiereiland Msimbati, zijn huis op het hoogste punt van Ras Ruvura! En vandaar zijn gewild goede relaties met de autoriteiten!
    


    
      Ja, het is allemaal zo duidelijk als wat! Dit verklaart ook de fabelachtige rijkdom van die man!
    


    
      In het mooie landhuis op Ras Ruvura worden vast alle plannen gesmeed. Vanuit dit centrum worden de zeeroversbende geleid en al de smokkelaars- en geroofde goederen gedistribueerd!
    


    
      „Niet onverdienstelijk," mompelt Lex onwillekeurig. Maar zijn waardering is in dit geval maar heel betrekkelijk.
    


    
      „Zeg, daar komt een motorboot uit richting Mnazi Bay aanzetten!" fluistert Azan opgewonden. „Ik geloof waarempel, dat het de Tewa is. Je weet wel, dat jacht van de Liwali. Als we nu op de een of andere manier zijn aandacht konden trekken. . . ."
    


    
      „Ik geloof niet, dat dat veel zal helpen," zegt Lex droogjes. „Hij komt rechtstreeks op ons af, met volle kracht, zou ik zo zeggen."
    


    
      De Tewa loopt inderdaad op volle kracht. En dat wil bij dit snelle jacht heel wat zeggen. Ze zien achter haar een witte wolk van schuim en hebben de indruk, dat haar voorsteven flink uit het water steekt.
    


    
      „Allah is groot!" mompelt Azan ontroerd. „We zijn gered!"
    


    
      Dan ziet hij het sombere gezicht van zijn vriend en zegt haastkwaad: „Man, ben je dan niet blij!"
    


    
      [image: ]

    


    
      Lex schudt zwijgend het hoofd. Hij heeft al gemerkt, dat de El Halal geen moeite doet, om het naderende jacht te ontlopen. Ibrahim en zijn mannen zijn helemaal niet verontrust. Nee, er is geen twijfel meer mogelijk. Het jacht van de Liwali komt vast niet om hen te bevrijden.
    


    
      „Kijk! Daar beginnen ze te seinen!" roept Azan opgewonden. „Nu wordt het spannend!"
    


    
      Het wordt inderdaad spannend, maar een beetje anders, dan de jonge sjeik zich dat heeft voorgesteld.
    


    
      Oplettend bestudeert nahoda Ibrahim de seinen van de Tewa.
    


    
      „Feitelijk jammer," mompelt hij. „Het is echt een fijne jongen." Maar dan haalt hij de schouders op. Orders zijn orders. De zwarte nahoda zal wel weten, waarom hij die orders geeft.
    


    
      „Laat die jongens over boord gooien," snauwt hij de maat toe. „Aan stuurboord. En gauw een beetje."
    


    
      De jongens kunnen die woorden niet verstaan, maar Lex begrijpt meteen, wat de bedoeling is, als een ogenblik later een stuk of wat zeelui op hen afkomen.
    


    
      „Vechten, Azan!" schreeuwt hij. Hij heeft al een eind hout gegrepen en begint als een razende om zich heen te slaan. Hij weet heel goed, dat zijn tegenstand nutteloos is, dat ze ten dode zijn opgeschreven. Maar Lex zou Lex niet zijn, als hij daarin zomaar zou berusten. Hij zal tot het laatste toe vechten! Ook Azan, lenig als hij is, is geen gemakkelijke tegenstander. Het volgend ogenblik zijn ze in een gevecht van man tegen man gewikkeld. Het stuk hout wordt Lex uit de hand geslagen, maar hij vecht met zijn vuisten verder. Hij is niet voor niets de beste bokser van St. Mary's School in Nairobi geweest. Als mokerslagen dalen zijn vuisten op de zeeschuimers neer. Voor de mannen van de El Halal is deze plotselinge, verwoede tegenstand een beetje onverwacht gekomen. Ze kunnen geen gebruik van hun vuurwapenen maken uit vrees, hun eigen makkers te raken, die met de razende jongens een verwarde kluwen vormen. De verwarring wordt nog groter, als de El Halalplotseling een zwenking maakt en ze met zijn allen over het dek rollen. Op hetzelfde ogenblik klinkt ergens een doffe knal, spoedig gevolgd door een tweede en derde. En meteen een luide explosie boven hen in de lucht, gevolgd door luid gekraak en gesplinter. Met donderend geraas komt het grootzeil naar beneden en valt als een mantel over de vechtende kluwen....
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      Wat is hieraan voorafgegaan?
    


    
      „Maar. ..." begint kleine Mkonde, maar zwijgt verschrikt door de dreigende blik, die de Liwali hem toewerpt. De D.O., die peinzend naar de baggala kijkt, die met volle zeilen voorbijtrekt, ziet nóch die dreigende blik, nóch heeft hij dit „maar" gehoord.
    


    
      „Ja, dat zouden we kunnen doen," mompelt hij nog eens. Dan draait hij zich plotseling om. „Ik kom vanmiddag terug, Liwali, en zal dan graag van uw hulp gebruik maken," zegt hij kort.
    


    
      „Bij voorbaat bedankt. Komt u mee, Mansoni. En jij ook, kleine bengel!"
    


    
      „Wat wilt u doen?" vraagt de Liwali verrast.
    


    
      „Een praatje maken met die kerels op die dhow daar!" roept de voortvarende D.O., die al bij de deur is. Op weg naar de kleine steiger haalt de Liwali zijn gasten in.
    


    
      „Ik ga mee," zegt hij, „ik zal u helpen. Mijn Tewa is nog sneller dan uw boot van de kustwacht. .. ." De Tewa is inderdaad vlugger dan de boot van de kustwacht, waarop zich de D.O. met Marco en Mkonde bevinden. En dat wil heel wat zeggen. Ze zijn nauwelijks het kanaal en de riffen gepasseerd en in open water, of de Liwali laat vol gas geven en de Tewa recht op de dhow aanhouden alsof hij een wedstrijd wilde winnen. En dat is ook zo! Hij beseft, dat hij vóór de autoriteiten bij de El Halal moet zijn en dat de jongens verdwenen moeten zijn, voordat de D.O. de dhow inspecteert en de bemanning ondervraagt. Dan ontbreekt immers elk bewijs, want de leden van zijn organisatie zullen heus niet door de mand vallen. Het is heus niet de eerste keer, dat de kustwacht hun nieuwsgierige vragen stelt.
    


    
      Ook de D.O. laat vol gas geven. Met gemengde gevoelens ziet hij, dat de Tewa hem de baas is. Is die hulpvaardigheid van de Liwali niet heel erg verdacht? Het ligt er dik boven op, dat hij vóór de autoriteiten bij die dhow wil zijn. De lange askari van de kustwacht, die de boot bestuurt, heeft het zaakje ook al door!
    


    
      „De Tewa nadert die dhow aan bakboord," zegt hij, tintelend van strijdlust, „laten wij aan stuurboord aanvallen, dan zit ze in de tang."
    


    
      „Ga je gang," knikt de D.O. „Maar van aanvallen kan geen sprake zijn. Geef haar alleen een sein om bij te draaien. Ik wil de nahoda spreken."
    


    
      De manoeuvre heeft het voordeel, dat niemand op de El Halal de naderende politieboot opmerkt. De aandacht is immers op de Tewa aan bakboord gericht. Van het sein, om bij te draaien, wordt dan ook geen notitie genomen.
    


    
      „Er wordt gevochten aan boord!" roept Mkonde, die ogen heeft als een valk.
    


    
      „Er is inderdaad iets aan de hand," bevestigt de D.O., die de dhow met een verrekijker opneemt.
    


    
      Dat geeft de doorslag. Het kleine kanon van de politieboot begint te spreken. Als de twee waarschuwingsschoten zonder uitwerking blijven, wordt het menens.
    


    
      Het is een kolfje naar de hand van de askari's. Het gebeurt niet dikwijls, dat ze in die anders zo stille uithoek van Tanganyika een dergelijk karweitje krijgen op te knappen. Het derde schot is raak en versplintert de mast. Als er van de dhow een paar geweerschoten op hen worden afgevuurd — overigens slecht gemikt in de algemene verwarring — kent hun woede en geestdrift geen grenzen meer. Met een vermetelheid, die zelfs de D.O. verbaast, klimmen ze aan boord van de dhow. Ze verwachten een verbitterd gevecht van man tegen man. Vreemd genoeg wordt er helemaal geen tegenstand geboden.
    


    
      Er is eenvoudig niemand meer aan dek, die tegenstand zou kunnen bieden. De El Halal schijnt plotseling geheel verlaten. ,,De Tewa is ons voor geweest," rapporteert de commandant van de askari's hoofdschuddend. „Ik geloof, dat ze aan boord van de Tewa zijn, die waarschijnlijk aan bakboord ligt." Ze horen het luide geknetter van een op volle toeren lopende motor, ze zien recht vooruit een wolk van schuim, waarachter de Tewa er vandoor gaat. Met noordoostelijke koers, de open zee in. . . .
    


    
      „Daar! Daar!" roept Marco haast gelijktijdig en wijst naar voren, „daar gaan ze!"
    


    
      „Gauw! Terug de boot in!" schreeuwt de D.O. „We moeten haar inhalen!"
    


    
      Maar ze geven de poging op, nog voordat ze goed en wel begonnen is. De Tewa is immers veel sneller en heeft nu al een te grote voorsprong. Vóór ze de politieboot op gang hebben en zich van de schommelende dhow hebben afgezet, zal die vorsprong nog veel groter zijn. Erger nog, ze kunnen niet eens het kanon gebruiken, want de El Halal ligt precies tussen hen en hun doel.
    


    
      Op dit ogenblik komt er beweging in de hoop zeildoek, die wanordelijk over het dek van de dhow ligt. „Daar ligt iemand onder!" schreeuwt Marco.
    


    
      „Ik zal een boon wezen, als dat Marco niet is!" roept op dit ogenblik een stem van onder het zeil. Een seconde later verschijnt het blonde hoofd van Lex. Hij ziet er uit als een zeerover. Zijn haar is verward, hij bloedt uit verscheidene wonden. Maar op zijn gehavende trekken staat een lachje, het zegevierende, onverwoestbare lachje van Lex Coster. Vlak achter hem wurmt zich Azan, net zo verfomfaaid, gehavend en opgewekt als zijn vriend, onder de verwarde hoop zeildoek uit, welke eens het trotse latijnzeil van de onvolprezen El Halal is geweest.
    


    
      „Niet onverdienstelijk!" grinnikt Lex, als hij Marco, Mkonde en een bestuursambtenaar met een klein leger van askari's zieten het duidelijk is, dat de El Halal door de Britse „navy" is buit gemaakt.
    


    
      „En ik kan jullie als een surprise vertellen, dat de Liwali van Kilwa. . . .. ."
    


    
      

    


    
      Noch vóór de anderen tijd hebben, hem iets uit te leggen, heeft hij al begrepen, wat er gebeurd is, heeft hij de voortvluchtige „Tewa" herkend. En handelt met de spontane vlugheid, die een van de kenmerken van Lex Coster is.
    


    
      „Daar gaat ie!" roept hij. „En jullie sufferds schieten niet eens!" Hij rukt het geweer uit de handen van de verbouwereerde askaris en legt op de Tewa aan. Maar hij begint niet in het wilde weg en volstrekt nutteloos haar een paar kogels achterna te zenden. Hij kent de constructie van de Tewa, die hij immers destijds in de haven van Mikindani heeft bezichtigd. Hij mikt kalm en rustig op een heel bepaald punt. Een ogenblik later knallen zijn schoten.
    


    
      De D.O. wil iets zeggen, hij schijnt het optreden van die „bengel" een beetje ongepast te vinden.
    


    
      „Laat Lex maar schuiven," zegt Marco. „Dat is een van de beste schutters, die ik ooit heb gezien. Hij kon als schooljongen al een bosduif uit een boom halen op een afstand, waar anderen het beest niet eens konden zien zitten."
    


    
      Ze horen op dit ogenblik nog een ander geluid, het geknetter van hun eigen motorboot. Jonas, de lange askari, is in de motorboot gesprongen en heeft alles voor een achtervolging van de „Tewa" in gereedheid gebracht. Hij is niet van plan de schurken te laten ontglippen!
    


    
      „Wacht even!" roept Lex, „daar moet ik bij zijn!"
    


    
      Hij heeft het magazijn van het geweer leeggeschoten en is er vrij zeker van, dat tenminste een paar van zijn schoten raak zijn geweest. Hij springt in de motorboot, om de vechtjas Jonas en zijn dappere askaris te vergezellen. Ook de D.O., Marco en Mkonde sluiten zich aan, slechts een paar askari's blijven als bewaking op de El Halal achter. Zij kunnen tevens de doorLex knock-out geslagen zeeschuimers opvangen, die de een na de ander onder het grote zeil uitkrabbelen. Azan staat natuurlijk al lang in de motorboot. Voor hem betekent die achtervolging immers nog heel wat meer. Hij heeft de hoop nog niet opgegeven, misschien toch nog zijn vader te vinden....
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      De dramatische achtervolging van de Tewa zal niet alleen de jongens maar ook de D.O. en zijn flinke askari's lang heugen.
    


    
      „Hopeloos!" mompelt de D.O. teleurgesteld, die de Tewa door zijn verrekijker observeert en zich niet kan ontveinzen, dat de afstand tussen beide boten geleidelijk groter wordt.
    


    
      „Hebt u voldoende benzine aan boord?" vraagt Lex. De D.O. weet het niet precies, maar lange Jonas antwoordt voor hem.
    


    
      „Petrol kutosha! Benzine zat!" zegt hij met een trotse glimlach, „wat dat betreft, kunnen we naar India varen!" Hij heeft op alles gerekend, want het is zeker niet de eerste keer, dat hij een smokkelaar achterna zit.
    


    
      „Dan halen we het," knikt Lex voldaan. „Dit tempo houden ze nooit vol. En misschien. ..." Hij voltooit de zin niet. Hij hoopt in stilte, dat zijn schoten toch raak zijn geweest.
    


    
      Er valt verder niets te doen dan af te wachten. Jonas haalt uit zijn machine wat er in zit en liefst nog wat meer. De kleine boot schiet over de golven als een pijl uit de boog. Schieten heeft nu geen nut bij die razende vaart en die dansende boot. In korte trekken vertelt Lex intussen aan de D.O. van hun avonturen. Hij doet geen enkele poging om zijn eigen tekortkomingen te verkleinen.
    


    
      „Ik vergeef het me zelf nooit, dat ik die Liwali niet al veel eerder door had!" zegt hij. „En het lag er toch zo duimendik boven op!"
    


    
      „Hetzelfde zou ik van mijzelf kunnen zeggen," glimlacht O'Connor. „Ik geloof, dat ik in mijn onderbewustzijn die knaap allang heb verdacht, tenminste van smokkelarij." Als toevallig blijft zijnblik op Azan rusten. De gebeurtenissen hebben zich in een zo adembenemend tempo afgespeeld, dat hij nog niet eens tijd gevonden heeft, naar die Arabische jongen te vragen. „Zeg, is dat je vriend van de zilveren jembaia?" vraagt hij Lex.
    


    
      „Ja zeker, dit is niemand minder dan de jonge Sjeik Mohammed Azan, de zoon van Sjeik Mustapha, de eigenaar van de El Halal, die door de zeeschuimers helaas vermoord. . . ."
    


    
      „Ik geloof er niets van, dat mijn vader dood is!" roept Azan hartstochtelijk. „Dat zijn allemaal leugens van die El Borak! Die vent heeft nog nooit één woord waarheid gesproken, dat zou dan de eerste keer geweest moeten zijn."
    


    
      Niemand wil hem tegenspreken, maar niemand gelooft erin. Ook Lex niet. De woorden van Azan worden met een voorzichtig zwijgen ontvangen. Arme jongen....
    


    
      „De afstand wordt minder!" roept de D.O. opeens verrast. „Zou dat hij weer een blik door zijn verrekijker heeft geworpen. „Zou het, dat jij toch....
    


    
      Ook Lange Jonas heeft het heuglijke feit al opgemerkt. Zelfs zonder kijker.
    


    
      „De Tewa mindert vaart!" roept hij geestdriftig. „Ze schijnt averij gekregen te hebben!"
    


    
      „Ze zal geen benzine meer hebben," zegt Lex droogjes. Hij probeert het althans droogjes te zeggen, maar hij kan z'n trots toch niet helemaal verbergen. „Ik heb op hun benzinetank gemikt."
    


    
      „Maak de boot gevechtsklaar!" roept O'Connor strijdlustig. De wilde achtervolging heeft hem in de goede stemming gebracht, zijn Iers bloed begint te spreken. De Ieren zijn tenslotte altijd vechtersbazen geweest.
    


    
      „Tayari! Gevechtsklaar!" rapporteert lange Jonas met tintelende ogen. Hij is nog feller als zijn baas, als dat mogelijk is. Wat een dag! Als hij dat morgen thuis in zijn kampong vertelt! Maar het meest enthousiast zijn toch de jongens, vooral Lex en Azan, niet te vergeten kleine Mkonde. Zij hebben nog een heel speciaal appeltje met die Liwali van Kilwa te schillen.
    


    
      De askari's, die van strijdlust blaken, hebben hen al van wapenen voorzien. Wat een vacantie! denkt Lex. En hij was nog wel van plan geweest lui op zijn rug in het zonnetje door te brengen. Diep in zijn hart had hij wel beter geweten.... De afstand tussen de beide boten wordt zienderogen kleiner. Het kleine kanon van de kustwacht begint al venijnig te blaffen, blijkbaar nog zonder veel succes, want beide boten dansen als gekken op de golven omdat de zuidwest moesson in de Indische Oceaan een flinke deining veroorzaakt. De Tewa blijkt verdere pogingen te hebben opgegeven, ze draait zelfs bij. Maar dat betekent nog niet, dat ze de tegenstand opgeeft. Tenslotte weet de Liwali van Kilwa, wat hem te wachten staat, als hij in handen van de autoriteiten valt. Op het punt van zeeroof kennen de Engelsen geen genade. „Ze strijken de vlag!" roept Marco, die de manoeuvre van de Tewa op zijn manier opvat.
    


    
      „Moet je net. ..." begint Lex, maar het „geloven!" blijft hem in de keel steken. Want op hetzelfde ogenblik begint de Tewa letterlijk vuur te spugen. Ze schijnt een zware mitrailleur aan boord te hebben, een geducht wapen in dit geval. Zo goed en zo kwaad het gaat zoekt iedereen op de politieboot dekking.
    


    
      „Volle vaart vooruit!" roept O'Cnnor geheel ten overvloede. Want Lange Jonas zou zich nog liever een vinger afbijten, dan vaart minderen. Bovendien is hun hoge snelheid de beste verdediging. Ze vormen op die manier zeker geen gemakkelijk doelwit.
    


    
      „Kunnen we hen niet rammen?" vraagt Lex. Daar heeft hij immers veel van gelezen. Volgens hem hoort dat bij een echt zeegevecht.
    


    
      Ook O'Connor zou daar iets voor voelen, vragend kijkt hij Lange Jonas aan. Maar deze schudt slechts het hoofd. Die zoetwater matrozen denkt hij. Nu het zover is voert hij het commando, want hij heeft veel en veel meer ervaring op dit gebied dan zijn chef.
    


    
      Lange Jonas heeft heel andere plannen. Zoals hij in enkele zinnen uitlegt, wil hij hetzelfde doen als eerst met de El Halal. Met een gewaagde manoeuvre bijdraaien en op hetzelfde ogenblik met zijn mannetjes aan boord van de Tewa springen. Ze hebben het voordeel, dat de politieboot hoger ligt dan de Tewa. Het jacht van de Liwali is immers alleen op snelheid gebouwd en ligt heel laag op het water. Als de manoeuvre handig wordt uitgevoerd, zal het nog veel gemakkelijker gaan dan in het geval van de El Halal. En als ze eenmaal aan boord van de Tewa zijn.... Een echt knokpartijtje is juist, wat die zwarte askari's van Jonas op gezette tijden nodig hebben, om in de stemming te blijven.
    


    
      „Jullie jongens blijft natuurlijk hier!" zegt O'Connor streng.
    


    
      „Natuurlijk niet!" grinnikt Lex ondeugend en geeft z'n vrienden een knipoogje. Wat denkt die Engelsman wel van hen! Dat ze een stel papkindertjes zijn, die liever bij moeder thuis zitten? Jonas geeft inmiddels zijn orders. Hij neemt zelf het roer over van de maat. Het succes van de onderneming hangt geheel van de uitvoering af. Ze moeten zoveel snelheid trachten te houden als mogelijk is, anders bieden ze aan de zeeschuimers op de Tewa een veel te best doelwit. En met een vaartje moeten ze haarscherp langs de Tewa scheren, zodat de askaris aan boord van die boot kunnen springen.
    


    
      De Tewa schijnt begrepen te hebben, wat de politieboot van plan is. Wanhopig doet ze een poging, om op het laatste ogenblik van positie te veranderen. Maar het is slechts een stumperige poging, want de motor werkt niet mee, om die kracht bij te zetten.
    


    
      Lange Jonas volgt een zig-zag koers, het ziet er uit, alsof hij aan de Tewa voorbij wil schieten.
    


    
      „Angalia!" brult hij dan. „Opgepast!" Op hetzelfde ogenblik draait hij zo scherp bij, dat ze hun evenwicht zouden hebben verloren, als ze op een dergelijke manoeuvre niet waren voorbereid. Het volgend ogenblik zijn beide boten zij aan zij. Een seconde slechts, juist lang genoeg, dat de askaris met een wildestrijdkreet aan boord van de Tewa kunnen springen. Ze maken niet eens van hun vuurwapenen gebruik. Bij het gevecht van man tegen man is de panga, het lange, vlijmscherpe kapmes, een veel beter wapen.
    


    
      Maar ook de zeeschuimers weten de panga te hanteren. En ze geven zeker geen kamp. Terwijl de politieboot, die na de entering de Tewa een stuk voorbijgeschoten is, met terugslaande motor bijdraait, gereed om met zijn vuurkracht in te grijpen, als het nodig mocht zijn, woedt aan boord van de Tewa een verbitterd gevecht van man tegen man.
    


    
      Tegen de orders van O'Connor in zijn de jongens natuurlijk tezamen met de askari's aan boord van de Tewa gesprongen. Azan was zelfs de eerste, die op het dek van de Tewa stond. Hij stoot een woeste kreet in het Arabisch uit, en met niet meer gewapend dan een jembia, de dolk van de nahoda's, werpt hij zich razend van haat en woede op de Liwali. Zo bliksemvlug en onverhoeds is die aanval, dat nóch de jembaia nóch de revolver van de Liwali in actie komen. Azan sleurt de Liwali mee, rolt het volgend ogenblik met de gevreesde Zwarte Nahoda over het dek van het jacht.
    


    
      De Arabische jongen heeft de moed van een leeuw en de lenigheid van een panter. Maar ook de Liwali van Kilwa is voor geen kleintje vervaard. En hij is zeker geen lafaard. Bovendien is hij een sterke, grote man, in de kracht van zijn leven, terwijl Azan tenslotte toch maar een jongen is. Het ziet er dan ook naar uit, dat de strijd spoedig in het nadeel van Azan beslist zal worden. De Liwali heeft hem de pols omgedraaid en daardoor gedwongen, de jembaia te laten vallen. Met de andere hand grijpt hij de jongen naar de keel, begint die in een worgende greep dicht te knijpen.
    


    
      Maar Lex is er ook nog. Hij begreep heel goed, dat Azan juist de Liwali zou uitkiezen, en ook, welk gevaar die jongen daarbij loopt. Lex heeft niet eens een wapen. Hij, de geoefende bokser vertrouwt alleen op de kracht van zijn vuisten. Als een amok-maker om zich heen slaande, baant hij zich een weg door devechtende mannen, totdat hij Azan en zijn tegenstander gevonden heeft. Hij is geen seconde te vroeg. Als mokerslagen dalen zijn vuisten op de Zwarte Nahoda neer.... Het duel tussen de jongens en de Zwarte Nahoda is het laatste van dit dramatisch gevecht, want ook de Nahoda Ibrahim, de ex-kapitein van de El Halal, heeft na de nederlaag van zijn kornuiten het onderspit gedolven.
    


    
      

    


    
      „Je hebt inderdaad hun benzinetank stukgeschoten," zegt O' Connor waarderend. „Gunst, jongen, wat ben jij een schutter!"
    


    
      „Niet onverdienstelijk," grinnikt Lex waarderend, maar hij weet zelf veel te goed dat een beetje geluk er nu eenmaal bij hoort! De askari's zijn intussen bezig de gevangenen te boeien en de gewonden te verbinden. Ook van hun eigen mannetjes zijn verscheidene gewond, maar gelukkig hebben ze geen doden te betreuren. Ze laten aan Azan de eer om de knock-out geslagen Liwali de handboeien aan te doen. Tenslotte heeft die arme jongen door de schurkachtigheid van die man zijn vader verloren. Het is voor Azan slechts een schrale troost, dat de Liwali van Kilwa zijn verdiende straf niet zal ontgaan.
    


    
      „Azan!" roept op dit ogenblik Marco, die als een barmhartige Samaritaan bezig is, de zwaar gewonde nahoda Ibrahim te verbinden. „Nahoda Ibrahim wil je spreken ... hij schijnt je iets te willen zeggen."
    


    
      En als Azan naderbij komt, voegt hij er met zachte stem aan toe: „Maak het kort, ik ben bang, dat die man het niet zal halen. ..."
    


    
      Het zijn slechts enkele woorden in het Arabisch, die Ibrahim tot Azan spreekt. Woorden, die de donkere ogen van Azan plotseling van blijdschap doen schitteren.
    


    
      „Mijn vader leeft!" roept hij. „Ergens als gevangene in Arabië! In Ain Saida____"
    


    
      Ibrahim weet, dat hij stervende is. Hij had direct al veel sympathie voor Azan, die flinke Arabische jongen. Door die jongen mede te delen, dat zijn vader nog leeft, verricht hij zijnlaatste — en vermoedelijk ook zijn eerste! — goede daad.
    


    
      „Daar ben ik blij om!" roept Lex. „En waar ligt Ain Saida?" Het is deze nogal voor de hand liggende vraag, die Azan doet beseffen, dat er waarschijnlijk heel wat Ain Saida's in de Arabische woestijn zullen zijn. Ain betekent immers bron en saida gezondheid. „Bron van gezondheid" is een naam, die heel wat bronnen in de woestijn van versmachtende reizigers zullen hebben gekregen.
    


    
      „Ibrahim," roept hij angstig, „waar ligt Ain Saida?"
    


    
      Voor het laatst beweegt Ibrahim zijn lippen, maar ze kunnen zijn woorden niet meer verstaan. Ain Saida zijn zijn laatste woorden geweest....
    


    
      „En toch zal ik hem weten te vinden!" roept Azan vurig. „Ik zal de El Halal laten opknappen en naar Arabië terugkeren! Ik zal elke plaats in de woestijn opzoeken, die met Ain begint!" Lex kijkt hem aan. Voor zijn oog doemt de Arabische woestijn op, dit misschien het minst bekende plekje van onze aarde. Het land van de mehari's, de kameelruiters, van slavenhandel en vechtende sjeiks, van toverpaleizen en oliebronnen. Van oliebronnen. .. . Die tenslotte ook een onderdeel van zijn studie, de geologie, vormen. . . .
    


    
      „En ik zal je wel helpen, Azan!" roept hij. „We wachten ook niet op de herstelling van de El Halal, we gaan per vliegtuig!"
    


    
      „Geweldig, dat had ik niet durven vragen. Je vacantie. ..."
    


    
      „. . . .begint immers pas!" lacht Lex. Dat is zo! Lex denkt er aan, wat hij in die paar vacantiedagen al allemaal heeft beleefd.
    


    
      „Niet onverdienstelijk," knikt hij peinzend. „Een goed begin is als steeds het halve werk!"
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